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Sakine KIYMIK 
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Haziran 2019 

 

DanıĢman: Doç. Dr. Ahmet KARAMAN 

 

Uygur Türkleri, sözlü ve yazılı edebiyat alanında köklü bir geçmiĢe ve 

geleneğe sahiptir. Bu edebi ürünler içinde halk koĢakları da önemli bir yer 

tutmaktadır. Uygur Edebiyatında koĢak olarak karĢımıza çıkan türün diğer lehçelerde 

farklı adlandırma yoluna gidilse de bütün kültürlerde aynı duygu ve düĢünceye hitap 

ettiği yadsınamaz bir gerçektir. 

Bu araĢtırmanın konusunu Uygur halk edebiyatındaki koĢaklar 

oluĢturmaktadır. KoĢaklar tematik söz varlığı açısından değerlendirilmiĢtir. 

ÇalıĢmanın birinci bölümünde Türk Halk Edebiyatı ve Uygur Halk Edebiyatındaki 

koĢma hakkında değerlendirme yapılmıĢtır. Ġkinci bölümde Uygur koĢaklarının 

transkripsiyon metni ve Türkiye Türkçesine aktarımı yapılmıĢtır. Üçüncü bölümde 

ise Uygur koĢakları konu, biçim ve söz varlığı açısından değerlendirilmiĢtir. 

Bu çalıĢmada Uygur koĢakları ve söz varlığı özellikleri ortaya konmaya 

çalıĢılmıĢtır.  

Anahtar Kelimeler: Uygur Türkçesi, KoĢak, Söz Varlığı, Alıntı Sözler. 
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ABSTRACT 

 

THEMATĠC VOCABULARY IN UYGHUR FOLK POETRIES 

 

Sakine KIYMIK 

 

AFYON KOCATEPE UNIVERSITY 

SOCIAL SCIENCES INSTITUTE 

CONTEMPORARY TURKISH DIALECTS AND LITERATURES 

 

June 2019 

 

Advisor: Assaciate Prof. Ahmet KARAMAN 

 

Uyghur Turks have a deep rooted (long standing) past and traditions in oral 

and spoken literature. In those literary works, folk poetry takes an important place. It 

is an undeniable fact that even if it is named differently in other dialects, koĢak, 

known as a poetry of Uyghurs, is a literature geure which reflects the same feelings 

and thoughts in aucultures. 

Subject of this research is the poetry of Uyghur folk literature. The poetry is 

analyzed in terms of thematic vocabulary. In the first part of this study, there is an 

evaluation of poetry in both Turkish and Uyghur folk literature. In the second part, 

there is atranscription of Uyghur poetry and translation into Turkish. In the third part, 

Uyghur poetry is analysed in terms of the me, structure and vocabulary. 

In this study, the features of Uyghur poetry and vocabulary ove tried to show. 

Keywords: Uyghur Turkish, Poetry, Vocabulary, Quotation. 
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ÖNSÖZ 

 

Kültür ve edebiyatları çok zengin olan Uygurlar en eski Türk boylarından 

biridir. Uygur Türkçesi, Türk dilinin Hakaniye Türkçesi içinde ĢekillenmiĢ ve 

geliĢmiĢ edebi bir dildir. Uygurların eski Uygur ve Hakaniye Türkçesi ile iĢlenmiĢ 

zengin bir yazılı edebiyatı vardır. Uygur Türkleri binlerce yıllık tarihlerinde, kendi 

emeklerinin, akıllarının ve dünya görüĢlerinin bir ifadesi olarak edebiyat ve sanat 

değeri yüksek eserler ortaya koymuĢlardır. 

Bu çalıĢmada Uygur koĢaklarının tematik söz varlığı üzerine inceleme 

yapılmıĢtır. ÇalıĢmanın birinci bölümünde Türk Halk Edebiyatı ve Uygur Halk 

Edebiyatındaki koĢma hakkında değerlendirme yapılmıĢtır. Ġkinci bölümde Uygur 

koĢaklarının transkripsiyon metni ve Türkiye Türkçesine aktarımı yapılmıĢtır. 

Üçüncü bölümde ise Uygur koĢakları konu, biçim ve söz varlığı açısından 

değerlendirilmiĢtir. 

ÇalıĢma boyunda yardım ve desteğini esirgemeyen ayrıca kaynak konusunda 

yardımcı olan değerli hocam Doç. Dr. Ahmet KARAMAN’a teĢekkürlerimi sunarım. 
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GĠRĠġ 

Uygur Türklerinin Doğu Türkistan’da yarattığı ve geliĢtirdiği kültür varlıkları 

çok zengindir. Uygur Türkleri kültür varlıklarıyla, kültür zenginliklerini korumak ve 

geliĢtirmek için büyük mücadeleler vermiĢlerdir. Dil, bir milletin anılarının ve ortak 

hissiyatının depolandığı unsurdur. Dil olmazsa kültür olmaz, kültür olmazsa milli 

kimlik olmaz.  

Halk edebiyatı nazım biçimleri içinde en çok sevilen ve kullanılan koĢmadır 

(Dilçin, 2016: 305). Halk arasında özel bir ezgiyle okunan Ģiire koĢma adı verilir. 

KoĢmalar genellikle lirik konularda yazılır. AĢk duyguları, üzüntüleri, acıları, 

sevgiliye kavuĢma isteği, ayrılıktan yakınma, doğayla ilgili türlü duygu ve 

düĢünceler hep koĢma ile anlatılmıĢtır (Dilçin, 2016: 306). 

Uygur Türklerinin Xeliq Éġiz Ġcadiyiti olarak adlandırdıkları anonim halk 

edebiyatında koĢaklar, en çok 7’li ve 8’li hece ölçüsüyle dörtlüklerle söylenmektedir 

(Öger, 2006: 402). KoĢaklarda ilk iki mısra doldurmadır, asıl söylenmek istenen 3. 

ve 4. mısralarda yer alır. Bu özelliği ile koĢaklar manilere benzemektedir. 

Uygur edebiyatında önemli bir yere sahip olan koĢaklar, yaĢanılan 

mücadelerle yakından iliĢkilidir. Halkın verdiği mücadeleler koĢaklar ile dile 

getirilmiĢtir. Halk, koĢaklar sayesinde tarihini öğrenme fırsatı bulmuĢtur. 

Bir dilin sözvarlığı denince, yalnızca, o dilin sözcüklerini değil, deyimlerin, 

kalıp sözlerin, kalıplaĢmıĢ sözlerin, atasözlerinin, terimlerin ve çeĢitli anlatım 

kalıplarının oluĢturduğu bütünü anlıyoruz. 

Hazırladığımız bu tez ile Uygur koĢaklarının tematik söz varlığını ortaya 

koymayı hedefledik.  Uygur Türkçesinin söz varlığı üzerine tespitlerde bulunduk. 

Ġncelememizde “Uyġur Xelq Tarixi QoĢaqliri” adlı eser esas alınmıĢtır. Ġncelemede 

23 adet koĢak metni üzerinden hareket edilmiĢtir. KoĢaklar transkribe edilmiĢ ve 

Türkiye Türkçesine altarılmıĢtır. Tematik söz varlığı incelemesi ile sözlerin kavram 

alanlarına göre sınıflandırması yapılmıĢtır. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

UYGUR KOġAKLARI 

1. TÜRK EDEBĠYATINDAKĠ KOġMA(KOġAK) BĠÇĠMĠ HAKKINDA 

GENEL DEĞERLENDĠRME 

KoĢak ya da koĢma adıyla bilinen nazım biçimi gerek Türk halk edebiyatında 

gerekse Uygur ağız edebiyatında en çok sevilen ve kullanılan nazım biçimidir. 

KoĢma terimine ilk defa Divanü Lügati’t-Türk’te rastlıyoruz. “KoĢug: ġiir, koĢma, 

kaside” olarak geçmektedir (Ercilasun, Akkoyunlu, 2014: 161). Türk halk 

edebiyatındaki koĢma için Dilçin, “Halk edebiyatı nazım biçimleri içinde en çok 

sevilen ve kullanılan koĢmadır.” demektedir (Dilçin, 2016: 305).  

Halk edebiyatı nazım biçimleri içinde en çok sevilen ve kullanılan koĢmadır. 

Hece ölçüsünün (6+5) ya da (4+4+3) duraklı kalıbıyla yazılır. KoĢmalar dörtlükle 

yazılır ve kendine has uyak biçimi vardır: baba-ccca-ddda… 

KoĢmanın son dörtlüğünde Ģairin mahlası yer alır. KoĢmalar; aĢk, üzüntü, 

lirik, tabiat güzellikleri gibi çok çeĢitli konularda yazılmıĢtır. Atasözleriyle Ģekillenen 

koĢaklarda baht, kader vb. konularda anlatılmıĢtır. Örnekler: 

Eğer benim ile gitmek dilersen 

Eğlen güzel yaz olsun da gidelim 

Bizim iller kıraçlıdır aĢılmaz 

Yollar çamur kurusun da gidelim 

 

AĢamazsın Karaman’ın ilini 

Köprüsü yok geçemezsin selini 

Gerdan yaylasının perçem belini 

Lale sümbül bürüsün de gidelim 

 

Sökülsün dağların buzu sökülsün 

Öne insin çöl ovaya dökülsün 

Erzurum dağının karı çekilsin 

Ak koyunlar yürüsün de gidelim 
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Karac’oğlan der ki buna ne fayda 

Hiç rağbet kalmadı yoksula bayda 

Bu ayda olmazsa gelecek ayda 

On bir ayın birisinde gidelim (Karacaoğlan) (Dilçin, 2016: 306) 

 

Bâd-ı sabâ selâm söyle o yâre 

Mübârek hâtırı hoĢ mudur nedir 

Nideyim yitirdim bulamam çâre 

Mestân elâ gözler yaĢ mıdır nedir 

 

O nazlı cânana uğrasa yollar 

Bize mesken oldu kahveler hanlar 

Yârin meclisinde oturan canlar 

Hesap etsin yıllar beĢ midir nedir 

 

Eğil güzel eğil saçın sürünsün 

Aç beyaz göğsünü tenin görünsün 

Evvel benim idin Ģimdi kiminsin 

Gündüzün hoĢ geçen düĢ müdür nedir 

 

Emrah eydür can bülbülü kafeste 

Benim hasb-ı hâlim bildirin dosta 

Kendim gurbet ilde dost kara yasta 

Gitmiyor kervanım kıĢ mıdır nedir (ErciĢli Emrah) (Dilçin, 2016: 307) 

Türk halk edebiyatında karĢılıklı konuĢma Ģeklinde yazılan koĢmalar da 

vardır. Dedim-dedi Ģeklinde yazılan Ģiirler bunlara örnektir. Bu koĢaklar soru ve 

cevap Ģeklinde düzenlenir. Soru ve cevaplar dörtlüklerde iki Ģekilde karĢımıza çıkar. 

Bir dize soru bir dize cevap ve soru ve cevabı aynı dizede olacak Ģekilde düzenlenir.  

Bir dize soru bir dize cevap Ģeklinde Ģair sevgilisine hitapla soru sorarak baĢlar. Bir 

sonraki dizede ise sevgili cevap verir. 

Önceki dizede Ģair sevgiliye hitap ederek bir soru sorar (Dilçin, 2016: 307). 

Örnek: 

Dedim dil-ber yanakların kızarmıĢ 

Dedi çiçek taktım gül yarasıdır 
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Dedim tane tane olmuĢ benlerin 

Dedi zülfüm değdi tel yarasıdır.  

 

Dedim dil-ber sana yazıldı kanım 

Dedi niçin dersin benim sultânım 

Dedim kimler sarmıĢ ince miyânın 

Dedi kendin sardın kol yarasıdır 

 

Dedim bu Ömer’in aklını aldın 

Dedi sevdiğine piĢman mı oldun 

Dedim dil-ber niçin sararıp soldun 

Dedi hep çektiğim dil yarasıdır (ÂĢık Ömer) (Dilçin, 2016: 308) 

Soru ve cevabı aynı dize içinde olan koĢaklarda da yine Ģair soruyla baĢlar. 

Sonra sevgili cevap verir (Dilçin, 2016: 308). 

Uykudan uyanmıĢ Ģâhin bakıĢlım 

Dedim sarhoĢ musun söyledi yok yok 

Ak ellerin elvan elvan kınalım 

Dedim bayram mıdır söyledi yok yok.  

 

Dedim ne gülersin dedi nazımdır 

Dedim kaĢın mıdır dedi gözümdür 

Dedim ay mı doğdu dedi yüzümdür 

Dedim ver öpeyim söyledi yok yok 

 

Dedim aydınlık var dedi aynımda 

Dedim günâhım çok dedi boynumda 

Dedim meh-tâb nedir dedi koynumda 

Dedim ki göreyim söyledi yok yok 

 

Dedim vatanın mı dedi ilimdir 

Dedim bülbül müdür dedi dilimdir 

Dedim Nesîmî Ģah dedi kulumdur 

Dedim satar mısın dedi ki yok yok (Kul Nesimî) (Dilçin, 2016: 308) 
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Kelime oyunu ile kurulan koĢmalarda vardır. Bunlar; dedim-dedi’li koĢma, 

koĢma Ģarkı, tecnis, musammat koĢmadır. Ek getirilerek kurulan koĢmalar ise; ayaklı 

koĢma ve yedekli koĢmadır. Kelime taĢırması ile kurulan koĢmaya da zincirbent 

(zincirleme) koĢma örnektir (Oğuz vd., 2011: 257-258-259-260). 

Tecnis koĢma, bütün uyakların cinaslı olmasıyla kurulur. 

Gevherî der benim yarim güzeldir 

Güzel ağız, güzel gözlü güzeldir 

Güzeli de güzel eden göz eldir 

Anın için ȃĢık oldum o yȃra (Onay, 1996a: 129). 

KoĢma Ģarkı, ilk dörtlüğün ikinci ve dördüncü dizeleri diğer dörtlüklerde 

nakarat olarak tekrarlanan koĢmalardır. 

Ruhları açılmıĢ bir verd-i ahmer 

KaĢları hilȃldir hem iyd-i ekber 

Güzellik tahtında ol iki server 

Biri nazlı kuğu, bir toygundur 

 

Gevherî nedendir kadd-i tubalar 

Eylemez ȃĢıka hoĢ hoĢ edalar 

Eğnime giydirip gitti abalar 

Biri nazlı kuğu, bir toygundur (Dizdaroğlu, 1969: 84) 

Musammat koĢma, dizelerinde iç uyak bulunan koĢmalardır. Her dizenin 

sonundaki uyak, dize içinde belirli duraklarda yinelenir. 

Yesȃrî bu zȃre, düĢtü ne çare 

Eyledi ȃvȃre, o kaĢı kare 

Ȃlem ȃĢikȃre, derdine çȃre 

Sarınca o yȃri merhemcesine (Onay, 1996a: 109-110) 

Ayaklı koĢma; koĢmanın ilk dörtlüğünün ikinci ve dördüncü, diğer 

dörtlüklerin de yalnız dördüncü dizelerine ziyade eklenmesiyle oluĢan koĢmalardır. 

Ey benim cȃnȃnım can içre cȃnım 

ġuh nevcivȃnım olma bî-vefȃ 

Rahmeyle bana 

Ben sana kurbanım gel kes gerdanım 

Dök yerlere kanım tek ol ȃĢinȃ 
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Olma bî-vefȃ (Artun, 2001: 93-94) 

Yedekli koĢma, beyitleri arasına mani ya da değiĢik dize eklenmesiyle 

oluĢturulan koĢmalardır. 

Zülali çağırır ben bir nökerim 

Heyya gibi dilden zeher tökerim 

  Zeher meher tökerim 

  AĢk kılıncın çekerim 

  Tunçtan bedeb sökerim 

  Ey benim bal Ģekerim 

  Hiç deme Mevla Kerim 

Haçan ki meydanda pençe çekerim 

Her aĢık sazını alsam el kınar (Elçin, 1986: 189) 

Zincirbent koĢma (zincirleme), dize sonundaki kafiye kelimesinin bir sonraki 

dizenin baĢında yer almasıyla oluĢur. 

Figan eylemesin yok, yere bülbül 

Bülbül bilir elbet gül kıymetini 

Kıymetini kendi ne bilsin gönül 

Gönül veren bilir dil kıymetini (Onay, 1996a: 120-121) 

2.  UYGUR KOġAKLARI ĠLE ĠLGĠLĠ GENEL DEĞERLENDĠRME  

Uygur halk edebiyatında koĢaklar çok önemli bir yer tutar. Uygur sözlü 

geleneğinin ürünü olan koĢaklar geçmiĢin izlerini günümüze taĢır. KoĢaklar Uygur 

siyasi ve kültür tarihine ıĢık tutar. KoĢaklar, hacim itibariyle kısa ve yoğun olmasına 

rağmen bir düĢünce ve durumu kendine has bir Ģekilde ifede eder. KoĢak kelimesi 

nazım Ģekli veya nazım türü için değil, halk Ģiirinin geneli için kullanılmaktadır. 

Adem Öger, koĢak için “KoĢak; koĢmak, koĢuk, koĢaĢ gibi konuĢma ve yazı dilinde 

çeĢitli söyleyiĢ Ģekilleri olan; düzgün, kafıyeli sözlerin belirli bir ölçü ve ahenk 

içinde bir araya gelmesi" olarak tanımlamaktadır (Öger, 2006: 401).  

Ezgili söylenip söylenmemesine göre koĢaklar; nahĢa, beyit ve koĢak olarak 

sınıflandırılır. KoĢaklarda en çok kullanılan nazım biçimi dörtlüktür ve hece 

ölçüsünün 4 ile 16 arasındaki kalıpları kullanılır. En çok 7’li ve 8’li hece kalıpları 

kullanılır (Öger, 2006: 401-402). Uygur halk koĢaklarında halkın derdi, sevinci, 
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üzüntüsü, kahramanlıkları, savaĢı, tabiat olayları, ayrılık, özlem vb. konular 

iĢlenmiĢtir. 

“KoĢak” eski yazılar içinde 11. asırda yazılan KaĢgarlı Mahmud’un “Türkî Diller 

Divanı”nda karĢımıza çıkar. KaĢgarlı Mahmud koĢma için “koĢug” ifadesini 

kullanmıĢtır. Anlamını “Ģiir” ,  “kaside” olarak açıklamıĢtır. Yusuf Has Hacip 

“Kutadgu Bilig” adlı eserinde ve 13. asırda yaĢayan Mahmud ZemehĢari’nin 

“Mukaddimetül Edeb” adlı sözlüğünde koĢak için “Ģiir” anlamı kullanılmıĢtır. Ali 

ġir Nevayi’nin “Mizanül Evzan” adlı eserinde “koĢak” kelimesi “Ģiir” değil,   

“eĢule”, “ölen”, “beyit” diye geçmektedir (Ġsmayil, 1998: 371). 

Uygur Türklerinin “koĢak” olarak adlandırdığı kavrama, Azerbaycan Türkleri 

“goĢma”, Türkmen Türkleri “dörtleme”, Kazak Türkleri “Ģuvmak türi”, Kırgız 

Türkleri “tört sap”, Özbek Türkleri “koĢık”, BaĢkurt ve Tatar Türkleri “dürtyullık 

(Ģiğır)”, ÇuvaĢ Türkleri de “takmak” demektedir (Öger, 2006: 401). 

“KoĢak” kelimesi “koĢ” fiiline isim yapan ek, “ak”ı eklemesiyle türer 

(Ġsmayil, 1998: 371-372). Günümüzde bir dörtlük içinde bir bütün düĢünce ve fikri 

ifade eden, kiĢiler arasında yayılan ve Ģarkı söyleyen halk Ģiir örnekleri koĢak diye 

dile getirilir. KoĢak bilinen kıta, bent, kafiye ve ritim ahengi ile halk hikâyelerinden 

farklıdır. ġekli kolay, hacmi kısa ve güçlü gramer özelliği ile harika destanlardan 

farklıdırlar. Sadece dilinin canlılığı, Ģarkı olarak söylendiği ve halk arasında yayılan 

özelliği ile yazma Ģiirden farklıdır. 

KoĢakların içerik bakımından farklı tasnifleri yapılmıĢtır: "Uyġur Xeliq Éġiz 

Ġcadiyiti'" isimli eserde, Uygur halk koĢakları Ģu Ģekilde tasnif edilmiĢtir. 

1. Emgek koĢaklan (ĠĢ koĢakları) 

2. Mevsim-merasim koĢakları (Mevsim-merasim koĢakları) 

3. IĢki-muhebbet koĢakları (AĢk-sevda koĢakları) 

4. Tarihi-kahramanlık koĢakları (Tarihi-kahramanlık koĢakları) 

5. 16. yil koĢakları (1916 yılındaki olayları iĢleyen koĢaklar) (Öger, 2006: 402) 

Halk koĢakları insan tarihinde varolan dil sanatından biridir. Atalarımız dili 

icat ettikten sonra, adım adım koĢakları yaratmıĢtır. KoĢak, müzik ve dans ile birlikte 

geliĢmiĢtir. Ġnsanların istek ve arzularına göre koĢaklar müziksiz de söylenmektedir. 

Uygur halk koĢakları günümüzde müzikle söylenir ve yayılır. KoĢaklarla müzik 

arasında etle kan gibi yakın iliĢki vardır. 

Müzikler koĢaklara iki Ģekilde etki eder.  Biri, koĢakların icat edilmesine etki 

eder. Halk Ģarkıları kendi ses sistemlerine uygun olan yeni koĢaklar meydana çıkarır. 

Ġkincisi, müzik koĢakların yayılmasına ve uzun müddet saklanmasına dürtü olur. 
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Müzik, koĢakları direk sanata dönüĢtürebilir. Sonuçta koĢakların aslının kıymeti 

kiĢilere tesir ederek onların kalbinde saklanır ve uzun süre akıldan çıkmaz.  

Halk edebiyatının, gelenek ve göreneklerle sıkı sıkıya bağlantılı olduğu ve bu edebiyat 

ürünlerinin çeĢitli icra ortamlannda ifade buldukları göz önüne alındığında, koĢakların 

da bu tür ortamlarda doğdukları ve yayıldıkları anlaĢılır. Bu açıdan bakıldığında, 

Novruz bayramı eğlenceleri, olturuĢ adı verilen ve kıĢ aylarında eğlenip vakit 

geçirmek üzere düzenlenen sazlı-sözlü toplantılar (meĢrepler), kök meĢripi denilen 

hasat merasimleri, mevsimlere göre kutlanan gül suruh, kırmızı gül, bahçe, kavun 

bayramı gibi bayramlar ve çeĢitli meĢreplerle toylar, bu icra ortamlarının en yaygın 

olanlarıdır (Öger, 2006: 403). 

Uygur halk koĢaklarının büyük bir kısmı sevda koĢaklarıdır. Sevda 

koĢaklarının önemli bir kısmını düğün koĢakları teĢkil etmektedir. Konu ve anlam 

açısından zengin, Ģekil bakımından göz kamaĢtıran Uygur koĢaklarının çoğu halk 

tarafından Ģarkı halinde söylenirler. Düğün koĢaklarında, kız ve erkek tarafının 

anneleri yavrularına övgü ve isteklerini dile getirmektedir. 

Kız evinden, ailesinden ayrılırken ȃdet icabı ağlar. Bu ağlama, kızın evinden 

ayrılma üzüntüsünün ve evlenme sevincinin ifadesidir. Kızın arkadaĢları da “kız 

göçürüĢ nahĢısı” (kız götürme Ģarkısı) denilen koĢağı söylerler. Örnek: 

Yıglama kız, yıglama hoĢ bolursız 

Karçugıdek yigitke koĢ bolursız 

“Ağlama kız ağlama hoĢ olursun 

ġahin diye yiğite eĢ olursun.” 

 

Yıglama kız huĢal bolgın toylıĢıngdur 

Altun boyluk gül yigit oynıĢıngdur 

“Ağlama kız, sevin, bugün düğünündür,  

Altın boylu güzel yiğit sevgilindir.”(KaĢgarlı, 1998: 67) 

Kızın annesi kendi kızını, erkeğin annesi kendi oğlunu överek koĢak söyler. 

Bu koĢaklara “yüz açkı nahĢisi” (Ģarkısı) denir. 

Kız annesinin ve kız tarafının okuduğu koĢaklar: 

Akkına yağlık içinde, 

Bir tügün gül saklıdım. 

Gülni alıp baĢımga, 

Tacı kilip çancıdım 
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El halayık tola keldi, 

Hiç kiĢige bakmıdım. 

ġunçe hekler arısıdın, 

Özlirige saklıdım. 

 

Bala kılsıla aydekkine, 

Boyı kirçin taldekkine. 

KiĢi körse göldekkine, 

Hizmet kılur erdekkine. (KaĢgarlı, 1998: 68) 

Kız tarafının söylediği koĢaklara cevap olarak oğul annesi ve oğul tarafının 

okuduğu koĢaklar: 

Bizmu oğul çong kılduk, 

Bir molla-ȃlim. 

Cinim balam tolun ayım, 

Kıçe-kündüz tilividuk. 

Emdi berdi hudayım. 

 

Bazarlardan at alduk, 

Sağrısı ala. 

Yukurı mehellidin kız alduk, 

Altundek bala. 

 

SegiĢ uçun çumenzar, 

Östeng boyı yakılıduk. 

ġunce kızlar arısıdın, 

Henim balamnı tallıduk. 

 

Biri lenhar, biri muhar, 

KamlıĢıp kalar. 

Kaçurining yilimidek, 

YepiĢip kalar. (KaĢgarlı, 1998: 69) 

Uygur Türklerinin düğünleri ve düğün koĢakları diğer Türk boyları gibi 

çeĢitlidir. Bunları toplamak ve ayrıntılı incelemek, folklor zenginliklerinin ortaya 

çıkması bakımından önemlidir. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

ĠNCELEME 

1. UYGUR KOġAKLARININ TÜRKĠYE TÜRKÇESĠNE AKTARIMI 

1.1. TRANSKRĠPSĠYON (YAZI ÇEVRĠMĠ) 

1.1.1.Xelq QoĢaqliri-Zamanniñ Eynigidur (KiriĢ Söz Ornida) 

(s. 1)  

Xelq qoĢaqliri bir elniñ eyni zamandiki siyasi, ictimai ehvalini 

çüĢendüridiġan pakittur. U, ictimai hadisilerni tipik misali boyiçe süretke élip 

turidiġan kino opiraturi. Bir cemiyetniñ iqtisadiy, ictimai tereqqiyat ehvalini 

tekĢürmekçi ikensiz, eyni zamandiki xelq qoĢaqliriġa muracet qiliñ. 

U yanmu zeykeĢ,  

Bu yanmu zeykeĢ. 

Vay tar cahan, 

Arqamdin egeĢ. 

ġincañda ġiñĢisey zamanida çiqqan bu qoĢaq 1932. yildin 1941. yillarġiçe 

bandit ġiñdubenniñ öziniñ millitaristliq hökümranliġini çiñitiĢta, keñ ammini qiriĢ-

çépiĢ ve turma-zindan qatarliqlarni evc aldurġan, xelqqe téç bir nepes éliĢ, ne u yan, 

ne bu yanġa midirlaĢ erkinligini bermigen devrini süretleydu. Mezkür qoĢaqniñ 

3.misrasidiki “Tar Cahan” bezide siyasi xevp yüzisidin, aĢkara oquluĢta gerçe 

“Tacixan” digenge yötkelsimu, qoĢaqniñ esli çiqiriliĢ meqsidi (s. 2) ve 1. , 2. 

misraliriniñ pikir teqezzasi uniñ éniq “Tar Cahan” dep qoĢaqqa qoĢulġanliġini 

körsütüp turidu. U “Tar Cahan” bandit ve çoñ turmiçi ġiñ devridiki Tar Cahan idi. 

Uniñ aldidikiraq cemiyetke xelq qoĢaqliri noqtisidin nezer salayli: 

Matitey tulum saçqan, 

Alvañni tola çapqan. 

Xanniñ gépige kirmey, 
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Darġa ésilip yatqan. 

Miladi 1925 yilliri ġincañ rayoniniñ hakimiyet textidiki müstebit hökümet 

QeĢqer, Yeken qatarliq Alte ġeher terepte Matitey qatarliq qéri toñguzlarni 

mensepdar qilip kötürüĢ arqiliq özige yaqqidek semritken idi. U, öz éti “Ma”niñ 

bara-bara hakkisi yuquri kötürülüp, cenübiy ġincañda hem memuriy, hem herbi 

hoquqni qoliġa kirgüzüp, Titey digen Ataq bilen özini közge ilmiġan ehval astida 

mezkür “Ma”ġa yene bir “Ma” (MaĢuvu) ni séliĢ arqiliq uni görġa uzatqan. 

Matiteyniñ tipik herkiti ve aqivitini, uniñ devridiki QeĢqerniñ siyasi, iqtisadiy, 

ictimai halitini Ģu bir xelq qoĢiġila xulase qilip éytip béridu. Derveqe, Matitey qizil 

boyidin çiqqan néfitniñ doġini mom éqitip satturup, belkim uni sétiviliĢni xelqqe 

alvañ teriqiside téñip (s. 3) zulum qilġan. ġuña u, xelq tereptin “Momçi Taz” digen 

leqemge ige bolġan. Yene bir tereptin u nahayiti hakavurliĢip, xanniñ-özidin yuquri 

memurniñ yarliqiġa boysunmay, özi xan-özi beg bolivalġan. Neticide xelqniñ ahi ve 

eyni devridiki hakimiyetniñ yuquri dergahi uni darġa höküm qilġan. Mezkür tört qur 

qoĢaq bizge kam digende ene Ģu çaġdiki cemiyetniñ 4 xil ehvalini çüĢendüridiġan 

pakit rolini oynaydu. 

Birinçi, hakimiyet: Mensepdarlar ara çoñ-kiçiklik taliĢiĢ, yuquri-tövenlik 

taliĢiĢ, kérek bolġanda çoñ béliq kiçik béliqni yiyiĢ. 

Ġkkinçi, siyaset: U çaġlarda xelq goyaki hökümetniñ imidiġan emçigi bolup, 

iĢçi, dixan, ticaretçi, hünerven-kasiplar alvañ-yasaq tégide yencilgen. 

Üçinçi, sanaet: ġincañda 1920 yilliri téxi néfit kanlirini éçip paydilanġidek 

sanaet yoq. Ġctimai tereqqiyat néfit bulaqliriġa çömüç sélip yürüĢ ehvalida idi. 

Tötinçi, ibret: Kimki xelqqe zulum qilidiken, uniñ aqiviti Matiteyniñkidek 

bolidu. ġu noqtilardin qariġanda, xelq qoĢiġi her bir zamanniñ eynigidur ki, her bir 

cemiyet öziniñ heqiqi çiriyini bu eynekte köridu. Bu muqerrerliktur. Qoliñizdiki 

eynekmu Ģu vezipini ada qilidu. 

Bu eynekte Uyġur xelqiniñ tarixida bolup ötken bir qatar ictimai, siyasi, 

iqtisadi ehvallarniñ eyni (s. 4) zamandiki menzirisi körünüdü, bu hadisidin mahiyetni 

körüĢte höccetlik rol oynaydu. 
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Ene, Nozuġum! U, Uyġur ayalliriniñ öz insani hoquqini qandaq 

qoġdiġanliġini namayiĢ qilġuçilarniñ vekilliridin biri. U, ayallarniñ toġra muhebbet, 

toġra turmuĢ, ippet-nomusi ve izzet-abroyini muhapizet qiliĢta, béĢiġa kelgen her 

qandaq müĢeqqetni pisent qilmiġan bir Uyġur ayili. 

Men QeĢqerdin çiqqançe, 

TöĢek sélip yatqan yoq. 

Anam örgen çéçimġa, 

Taġaq sélip baqqan yoq. 

 

Üç kün yattim qomuĢta, 

Méni izdep kézermiĢ. 

Tapalmay men Nozukni, 

Ġttek marap yürermiĢ. 

 

QomuĢlarġa ot qoysa, 

Qéçip kirey deryaġa. 

Hergiz xotun bolmaymen, 

Qalmaq ambal ebgaġa. 

Ene, Qembernisa! U, özidin qéri kiĢige turmuĢqa çiqiĢqa, öziniñ ixtiyarliġi 

bolmiġan toyni qiliĢqa unimiġan Uyġur qizliridin biri. U, öz iradisiġa xilap iĢqa 

boysunuĢtin köre ölümni ela bilidu de, muhebbet mizanini himaye qiliĢ yolida 

qurban bolidu. Xelq qoĢiġi uni tövendikiçe süretke alġan. Qembernisa’niñ anisi. 

 (s. 5) 

Appaq saqal yulunup, 

Dert üstige boldi dert. 
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ġirin qizim Nozuk ay, 

Akañdinmu ayrildim. 

Héçkim mendek bolmiġay, 

Qanatimdin qayrildim. 

 

Nozugumniñ BéĢiġa ÇüĢken Dert-Elemlerni Eslep Éytqan QoĢiġi: 

Tögiler aġzi qamġaqta, 

Bir akam bar Qalmaqta. 

Qalmaqniñ Ģum niyiti, 

Men Nozukni almaqta. 

 

Tögiler béĢi-taġ béĢi, 

Mölçerimiz yar qéĢi. 

ġu mölçerge yetkende, 

Toxtimaydu köz yéĢi. 

 

Yollarni tola méñip, 

Halsizlinip téliqtim. 

Men bu yerge kélipla, 

Yaman közge çéliqtim. 

Yalañ ayaq su keçtim, 

Taġniñ suyini içtim. 

Çidimay Qalmaq zulmiġa, 

Eziz cénimdin keçtim. 

(s. 6) 
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Havani bulut basti, 

Qar-yamġurlar yaqqili. 

Qandaq çaġda töreldim, 

Dert-elemler tartqili? 

 

Asmandiki sa boldum, 

Yollar yürüp xar boldum. 

Akam qaldi Qalmaq’ta, 

Bir körmekke zar boldum. 

 

Taġdin çüĢken tört atliq, 

Tötilisi boz atliq. 

Tört atliqniñ içide, 

Miniñ akam sumbatliq. 

 

Ayiġimda kiĢen bar, 

Qovuq qisar boynumni. 

Midir qilmas bop qaldim, 

Koyza qisip qolumni. 

 

Çoruq keygen ayaqqa, 

Tömür iĢkel boĢ keldi. 

Cénim atam qéĢidin 

Bu yillarda kim keldi? 
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Sel emestur aqquçi, 

Közdin aqqan yéĢimiz. 

Qamça, tayaq astida, 

Ötermu bu béĢimiz? 

(s. 7) 

Nozugumniñ Qéçip Bérip, QomuĢluq Ġçide Éytqan QoĢiġi: 

Alte ay yattim qomuĢta, 

QomuĢ arilap kün çüĢti. 

Men Nozukniñ béĢiġa, 

Taġdin éġir muñ çüĢti. 

 

Xuda saldi bu iĢqa, 

Niyet püktüm qéçiĢqa. 

Qalmaq çirikliri yaman, 

Ot qoyarmu qomuĢqa? 

 

Üç kün yattim qomuĢta, 

Méni izdep kizermiĢ. 

Men Nozukni tapalmay, 

Ġttek marap yürermiĢ. 

 

QomuĢlarġa ot qoymas, 

Men Nozukni tutalmas. 

Men Nozukni tutqanda, 

Öltürer, tirik qoymas. 
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Untumaymen Baqimni, 

QomuĢluqta yatsammu. 

Köñlüm undin ayrilmas, 

Elem-külpet tartsammu. 

 

Xudayim bergen ġunçemni, 

Sülün yavuz üzelmes. 

(s. 8) 

Baqi yigit, mert yigit, 

Zalim Qalmaq körelmes. 

 

Bulbul hergiz sayrimas, 

Altun baldaq qepezde. 

Men Baqimni oylaymen, 

Kiçe-kündüz, seherde. 

 

Tögiler yatar öyda, 

BaĢ buylisi boynida. 

Tutsa Qalmaq Nozukni, 

Urup-qiynaĢ koyida. 

 

Çöl-cezire içide, 

Yoqtur birer hemriyim. 

QomuĢluqta dert tartip, 

Ötti künüm aç-zirin. 
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Mañsañ QeĢqer yoliġa, 

QeĢqer yoli, yol bolġay. 

Nozuq aciz bedenni, 

Bir Xudayim saqliġay. 

 

Nozuq özi tutqunda, 

Ġérip akam PoĢqunda. 

Men Nozukniñ derdide, 

Baqi köyer yalqunda. 

 

QomuĢlarġa ot qoysa, 

Qéçip kirey deryaġa, 

(s. 9) 

Hergiz xotun bolmasmen, 

Qalmaq ambal ebgaġa! 

 

Nozugumniñ Cañgalliqlarda Yürüp, Dadisini Eslep Éytqan QoĢaqliri 

Men QeĢqerdin çiqqançe, 

TöĢek sélip yatqan yoq. 

Anam örgen çéçimġa, 

Taġaq sélip baqqan yoq. 

 

Körelmidim atamni, 

Aña qénip baqqan yoq. 

Men Nozuktek héç xotun, 
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Yalġuz çölde yatqan yoq. 

 

Qaynap turġan qazanġa, 

Çömüç sélip baqqan yoq. 

Altay yaz qéçip yürüp, 

Tekyi qoyup yatqan yoq. 

 

Taġdin çüĢken lay suni, 

Süzüp içer er qéni? 

Mini QeĢqer Ģehrige, 

Élip kiter er qéni? 

 

Can atamni körelmey, 

Ölüp kiter boldum men. 

Qalmaqlarġa tutulup, 

Solup kiter boldum men. 

(s.  10) 

Axir boldum aĢkare, 

YoĢurunġili yer barmu? 

BaĢqa qattiq kün çüĢti, 

Élip qaçar er barmu? 

 

Nozugumniñ AĢiġi Baqi Yigitniñ Éġir Künlerde Nozugumni Séġinip Éytqan QoĢiġi 

Alte ay baqtim qoyuñni, 

Bir körmidim boyuñni. 
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Birer körsem boyuñni, 

Qandaq qilay otuñni? 

 

Qoyçi bolmas er idim, 

Qoyçi qildiñ, ey Nozuk. 

Qalmaqni xoy qaxĢatqan 

Noçi qildiñ, ey Nozuk. 

 

Töge çaynar tal béĢi, 

Miniñ cayim yar qéĢi. 

Nozugumġa men amraq, 

Meñgü köñlüm sirdiĢi. 

 

Tal boyuñni körüĢke, 

Talçi akañ armanda. 

“Nozugum” dep izdeydu, 

Dertlik köñlüm arqañda. 

 

Sen miniñdin sorima, 

Bil qarap çirayimdin. 

(s. 11) 

AĢiq-meĢuq bir otsun, 

Tileymen Xudayimdin. 
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Darin
1
öyi heyvetlik, 

Miniñ yarim söletlik. 

Baqi bilen Nozugum, 

AĢiqtur qiyametlik. 

 

Baqi Yigitniñ Ayġaqçi Bilen UçraĢqanda Éytqan QoĢiġi 

Baqi: 

Nozuq yarim amanmu? 

Ayġaq dostum, éytsañçu? 

 

Ayġaqçi:  

Nozuq yariñ amandur, 

Süyünçeñni berseñçu? 

Bügün Nozuk öyide, 

Ġldam bérip yetseñçu? 

 

Baqi: 

Andaq bolsa men baray, 

Mendin xever éytsañçu? 

 

Nozugum: 

Nozuk qolum baġlandi, 

Xelq-alemge añlandi. 

Baqi yarim, sen üçün, 

                                                 
1
 Darin-Ambal 
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Yürek baġrim daġlandi. 

 

Baqi yigit kelseñçu? 

Yürek baġrim bassañçu? 

(s. 12) 

Süygen yariñ Nozukni, 

Endi élip qaçsañçu? 

 

Baqi: 

Nozuk cinim ép qaçay, 

Aġi bolsa éytsañçu?! 

 

Nozugum: 

Aña aġi Ģu bolur, 

Yaylaq xelqi cim bolur. 

Qaçqan baĢta muñ bolur, 

Mükken caylar bük bolur. 

 

Biz kitermiz bu yerdin, 

Barġan kelmes diyarġa. 

Ata-anam muñ qalur, 

Köñülliri doq bolur. 

 

Ġzdekçilar ciq tolur, 

Biz bu yerdin ketkende. 
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Bulbul quĢni solap qoysa, 

Altun baldaq qepezge; 

Köñli uniñ aram tépip, 

Qaçmaq oyini qoyarmu? 

 

Muñluq bolġan, ġérip Nozuk, 

Amraġiġa qanmisa; 

Nozuk köñli amraġidin, 

Bir dem néri bolarmu? 

 

(s. 13) 

Nozuk baĢni tutqun qilsa, 

Köñli uniñ tutqan yoq. 

Yari üçün qurban bolsa, 

Nozuk baĢta arman yoq. 

 

Nozugum Bilen Baqi Yigitniñ ÉytiĢqan QoĢiġi 

Nozugum:  

Sen séġindiñmu méni? 

 

Baqi: 

Xoymu séġindim men séni. 

 

Nozugum: 

Sen qeyiriñde séġindiñ? 
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Baqi: 

Men cigerimde séni. 

 

Nozugum: 

Sen miniñdin sormiġin, 

Körgin çirayimdin éni. 

Sen miniñ Baqim turup, 

Derdimni bilgeniñ qéni? 

 

Baqi: 

Künde körmidim yarni, 

Bir küni körermen dep. 

Ümit üzmidim yardin, 

Ölmisem süyermen dep. 

 

Altinçi ay kirgen çaġda, 

Ara-gürcek xamanda. 

Nuzuk yarni körüĢke, 

Baqi yigit armanda. 

 

Neççe kün bolup ketti, 

Nozuk yarni körmüdüm. 

(s. 14) 

Teqdir bolsa körermen, 

Téxi ümit üzmüdüm. 



24 

 

Aldimdin çiqqan bir tuġ, 

Nozuk yarniñ ayġiġi. 

Köñülge kelgen tuyġu, 

Amraq köñül baġiqi. 

 

Nozugumniñ Tutup Kilingendin Kéyin, Küre ġehridiki Ambalniñ Öyide Turup 

Éytqan QoĢiġi 

Kep qaldim bayavanġa, 

Çirik keldi davanġa. 

On ikki kün bolġanda, 

Men tutuldum qavanġa. 

 

ġisen Mazi
2
 baxĢidur, 

Aġiçisi xop yaxĢidur. 

Dertni éytip yiġlaymiz, 

Derdimiz muñ-naxĢidur. 

 

Atamni men séġindim, 

Akamni men séġindim. 

Tirikmikin Ģu atam, 

Xever uqmay yiġlidim. 

 

Akamġa yitelmesmen, 

Atamni körelmesmen. 

                                                 
2 Çoqur meniside 
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(s. 15) 

Atamni körüp ölsem, 

Hergiz arman qilmasmen. 

 

Akam munda kilermu? 

Mini élip kétermu? 

Bir xeviri yoq uniñ, 

QeĢqerge téç yétermu? 

 

Nozugum Muñġul xocayinniñ öyidin çiqip ketkençe, 6 ay qéçip yürüydü. Uniñ 

cañgalda qéçip yürüp éytqan qoĢiġi 

Alte ay yattim xamanda, 

Nan püĢürdüm samanda. 

Aciz Nozuk cañgalda, 

Atam yürer qayanda? 

 

Sülün bérip yamulġa, 

Eriz qiptu Cañcuñġa
3
 

Cañcun yayi évetti, 

Mendek aciz xotunġa. 

 

Yayi çiqti tutqili, 

Ejdihardek yutqili. 

On beĢ yayi kiliptu, 

                                                 
3 Herbi emeldar 
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Nozugumni tutqili. 

 

Héçkim mendek bolmisun, 

Balalarġa qalmisun! 

(s. 16) 

Bizge kelgen dert-elem, 

Héç bendige kelmisun! 

 

Alte ay boldi yalġuzmen, 

QeĢqer yolini bilmesmen. 

Xuda méni saqlisun, 

Solunlarni körmesmen. 

 

Nozugumniñ Doñ Yamulda Turup Éytqan QoĢiġi 

Amballarniñ xañzisi, 

Ġulcida bar fañzisi
4
 

Çaqay disem çéqilmas, 

Qolumdiki koyzisi. 

 

Xuda bergen ġunçemni, 

Solun Qalmaq üzelmidi! 

Xotun qilmaq qestimu, 

Qeddimni püklelmidi! 

 

                                                 
4 Öy-cayi 
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Ayiġimda kiĢen bar, 

Boynumda taxtay tiñgaze. 

Élip qaçar Nozukni, 

Bolsa yaxĢi xoxenze. 

 

Yamulniñ bar ögzisi, 

On beĢ ġulaç toġrisi. 

Körsem eski kigizdur, 

Solanġanlar mozisi.
5
 

(s. 17) 

Epiyun tergen solanniñ, 

Toñguz idi cozisi. 

Oñ qolida davzisi.
6
 

Sol qolida xozisi.
7
 

 

Epiyun çekken callatlar, 

Doñ Yamul’da tartidu. 

Bir qayqara, zey öyde, 

Nozuk cénim yatidu. 

 

Davguañ Xandin xet kelse, 

“Nozugumni ölter!” dep, 

El- camaet éytidu: 

                                                 
5 Qalpaq 
6 Piçaq 
7 Epiyun salidiġan banka. 
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“Cennet rohi köter” dep. 

 

Moytuñzi’da çapqanda, 

Men aldida ölermen. 

Mollilarniñ söziçe: 

“BihiĢ yüzi” körermen. 

 

Nozugumniñ Zindanda Éytqan QoĢiġi 

Nozuk bilek baġlandi, 

Öltürgili çaġlandi. 

Nozugum özi yalġuz, 

ġi Yamulġa solandi. 

(s. 18) 

“Nozugum” dep köp yiġlap, 

Atam QeĢqerde qaldi. 

Yalġuz mihrivan akam, 

Qalmaq içide qaldi. 

 

KaĢki körsem atamni, 

Qalmaqtiki akamni. 

Körmey ölüp kitermen, 

QeĢqerdiki taġamni. 

 

Men körmigen momamni, 

Mini tuqqan anamni. 
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Çapsan bérip öltürüĢ! 

Üç yaĢtiki balamni. 

 

Yamul maña qiyindur, 

Ölüm vaqti yéqindur. 

Zalimlarniñ soriqi, 

Paydisiz-bir tiyindur. 

 

Aldimdiki callatlar, 

Qiliçini oynutar. 

Mini uĢbu ölümdin, 

Qandaq kiĢi acritar? 

(s. 19) 

1.1.2.Gülemxan QoĢiġi 

“Gülemxan” vaqesi 1820 yildin 1825 yilġiçe Ġli deryasi boyidiki “Oyman 

Bulaq” digen cayda yüz bergen. Bu yerde bir kembiġel dixan bolup, uniñ Gülemxan 

ve Zilemxan digen ikki aça-siñil qizi bar iken. Çoñ qizi Gülemxan téxi on beĢ yaĢqa 

kirmey turup, uni Engen Çolaq digen bir qéri ġañyu mecburi halda öziniñ kiçik 

xotunluġiġa almaqçi bolidiken, lékin, casaretlik Gülemxan ġañyuniñ popuza qiliĢi ve 

aldap béqiĢiġa boy bermey, qattiq qarĢiliq körsütidiken hemde vaqitniñ ötüĢige 

egiĢip, özi yaxĢi köridiġan bir yigit bilen qéçip kétip, zalim ġañyu “ölgendin kéyin, 

öz yurti Oyman Bulaq’qa qaytip kélidiken. Gülemxan heqqidiki qoĢaq bir tarixi 

qoĢaqla bolup qalmastin, belki Uyġur xelqiniñ toy qoĢaqliri süpitidimu xelq arisida 

keñ tarqalġan. Uniñda, xelqniñ Gülemxanniñ bextsizlikige iç aġritip, zalim 

ġañyularġa nepret bildürüĢ rohi medhilengen, azat zamanġa bolġan intizarliġi eks 

éytilgen. Bu qoĢaqlar tarixtin bu yan küçlük tesirge ige bolup kelmekte. 

Gülemxanniñ qoĢ popugi, 

Yerge tigemdu? 
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On beĢ yaĢqa kirmey turup, 

Erge tégemdu? 

(s. 20) 

Kimniñ-kimni yar tutuĢni, 

Her kim bilmemdu? 

Özi süymey, meyli bolmay, 

Erge tégemdu? 

 

Gülemxanniñ turġan yéri, 

Oyman Bulaqtur. 

Gülemxanni zorlap alġan, 

ġañyu Çolaqtur. 

 

Gülemxandin baĢqa qizni, 

Qéri almamdu? 

Gülemxénim çolaqlarġa, 

Zaya bolmamdu? 

 

Qoylirimni heydivettim, 

Oyman Bulaqqa. 

Gülemxanni tutup berdi, 

ġañyu Çolaqqa. 

 

Gülemxanniñ qoĢ popugi, 

Yerge sörüldi. 
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Yürektiki sériq sular, 

Qanġa örüldi. 

 

Çiqip baqsam Gülemxénim, 

Toyuñ kéledu. 

Saña mikin, maña mikin, 

Teqdir biledu. 

(s. 21) 

Alte-yette kepterliriñ, 

Qondi térekke. 

Tava tonda altun tügme, 

Patti yürekke. 

 

Gülemxanniñ keygen egni, 

TaĢ péĢi solcur. 

Qéri bilen yatmañ hergiz, 

Saqili sancur. 

 

Gülemxénim obdan bala, 

Çéçi az iken. 

Gülemxanni alġan ġañyu, 

Tütek taz iken. 

 

Qara köñül zalim ġañyu, 

Aldirima téxi. 
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Boynuñda bar Gülemxanniñ, 

Qizil tirniġi. 

 

Rahet körüĢ zalimlarniñ, 

Heqqi dimeñla. 

Elem tartiĢ kembeġelge, 

Baqi dimeñla. 

 

Aman bolsaq yoqutarmiz, 

ġañyu qérini. 

Süyidiġan zaman kéler, 

Herkim yarini. 

(s. 22) 

1.1.3. Sadir Palvan QoĢaqliri 

Sadir Palvan-Ġli Dixanlar Qozġiliñiniñ serkerdisi, yalqunluq xelq qoĢaqçisi. 

U, 1798 yili küzde hazirqi Ġulca nahiyisiniñ Moltoxtiyüzi yézisidiki bir yallanma 

dixan ailiside dünyaġa kelgen. 

18. esirniñ axirliri Çiñ sülalisi pütün Cuñguġa hökümranliq qilivatqan çaġlar 

bolup, Cuñgodiki her millet xelqiniñ turmuĢi qattiq xani-veyrançiliq içide qalġan idi. 

Bu dehĢetlik zulumlarni öz béĢidin ötküzgen ve öz közi bilen körgen yaĢ Sadirniñ 

qelbide zulumġa qarĢi öçmenliq oti yalqunlaydu. Çiñ sülalisi çirikliriniñ dixanlarni 

naheq cazalaĢliriġa bir neççe qétim qarĢi çiqidu. Mana Ģuniñdin baĢlap uniñ nami el 

içide tarqilidu. ġundaqla u, eksiyetçi hökümet teripidin gumanliq dep sanilidu. ġuña 

u, öz yézisida turalmay, Ġulciniñ Qazançi digen yéride 50 kiĢilik etret quridu ve uni 

300 kiĢige tereqqi qildurup eksiyetçi hökümetke qarĢi qozġulañni baĢlaydu. Sadir 

Palvan yétekçiligidiki qozġulañçilar 1860. yildin baĢlap Ġli, AĢliq Séñi, Çilpeñze, 

Bayanday, Küre qatarliq kona qelelerni qolġa çüĢürüp, Dixanlar Qozġiliñida ġelibe 

qazinidu. Sadir Palvan 40 yildin artuq küreĢ ceryanida 13 qétim türmige taĢlinidu. 
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Lékin, bu éġir künler (s. 23) uniñ qeddini pükemeydu, eksiçe u, küreĢ davamida 

çéniqidu, tedbirlik, qattiq qolluq, ötkür baĢlamçi bolup yétiĢidu. 

Sadir Palvanniñ qoĢaqliridin bir 19. esirdiki her millet emgekçi xelqniñ azap-

oqubetlik turmuĢi, ularniñ arzu-armanliri ve küreĢçan hayatini ruĢen korivalalaymiz. 

 

Sadir Palvanniñ Yamuldin Qéçip Çiqqan Vaqitlirida Éytqan QoĢiġi 

Yamulġa çüĢüp qaldim, 

Çusa bilen pitlarġa. 

Vañzi “pul” dep heydeydu, 

Ülgürmeydu itlarġa. 

 

Vañzi alsamla deydu, 

Vañziġa nime lazim? 

Yar xalta ivetiptu, 

Yamulda yétip tazim. 

 

Yamulda tola yétip, 

Çéçim bir quçaq boldi. 

Men Yamulni teĢkende, 

Qovurġam piçaq boldi. 

 

Yamulni téĢip qoyup, 

Ġkki çiqtim talaġa. 

Méni baqqan beĢ yayi, 

Endi qaldi balaġa. 
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(s. 24) 

Yamuldin qaçqan vaxta, 

Qazançi
8
 bilen qaçqan. 

Çirikler qoġlap kelse, 

Qar kéçip davan aĢqan. 

 

Yamuldin qéçip çiqip, 

Taġlarni makan ettim. 

Qosaq éçi yamanken, 

ġalvurni
9
 kavap ettim. 

 

ġalvurni kavap etsem, 

Bir tatliq béġir boldi. 

Taġlarda qéçip yürüp, 

Atlirim yéġir boldi. 

 

Égiz taġniñ qarġiyi, 

QiĢliġi Ģalañ oxĢaĢ. 

Hemriyimni
10

 yey disem, 

Özemniñ balam oxĢaĢ. 

 

Yamuldin çiqqan küni, 

YoldaĢ bilen tépiĢtim. 

                                                 
8 Cay ismi 
9 Fére iĢtan 
10 Mingen éti 
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Qoġlap çiqqan çirik bilen, 

Üç küngiçe étiĢtim. 

(s. 25) 

Men bilmes ne Yamul bar, 

Boldi yürügüm pare. 

Bala kelse béĢimġa, 

Tartmasqa nime çare? 

 

Men Yamuldin qaçqanda, 

Bir Mancu bilen qaçqan. 

Salasunġa solap qoysa, 

Qulup tolġap, iĢik açqan. 

 

Yamuldin qéçip çiqip, 

BeĢ kün mañdim piyade. 

Bir Muñġul mañġin deydu, 

Dölet bersun ziyade. 

 

Yamuldin qaçqan küni, 

Yatqan yérim Yan Bulaq.
11

 

Xudayimdin tileymen, 

Maña bersun bir ulaq. 

 

Yamuldin qéçip çiqip, 

                                                 
11 Cay ismi 
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Aġamça tépip aldim. 

Men mingen ala atni, 

On serge sétip aldim. 

 

Yamuldin qaçar çaġda, 

LosiĢi amal tapti. 

Sipilni téĢip qoyup, 

TöĢükke çaçan yapti. 

(s. 26)   

Yamuldin qéçip çiqip, 

On kün mañdim piyade. 

Tutamdu, tutalmamdu? 

Buyruq bilen irade. 

 

Yamuldin qéçip çiqip, 

Xiyal kirdi béĢimġa. 

Piçaq, çaqmiġim xalta, 

ġavanxan qayaĢimġa. 

 

Yamulniñ yaġaçliri, 

Ġgiz qariġay çeñze. 

Sadir digen xoxenze, 

Qolida qiliç, neyze. 
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Yamulniñ yaġaçliri 

Qizil sirda sirlaġliq. 

Méni baqqan beĢ yayi, 

Urumçide solaġliq. 

 

Yamulniñ yaġaçliri, 

Ġgiz qariġay çeñze, 

Yamuldin qéçip çiqqan 

Sadir özi xoxenze. 

 

Yamulniñ yaġaçliri, 

Ala-ala alimaç. 

Men Yamulda yatqanda, 

Balilar qaldi yaliñaç. 

(s. 27) 

Sadir bir oġul bala, 

Yavan yerni xalaydu. 

Bir yambu bérip qoysam, 

Öltürmeydu, palaydu. 

 

Sadir Palvanniñ BéĢidin Köçürgen Dert-Elemlerni Yadiġa Keltürüp Éytqan QoĢiġi 

Sadir dep étim yaman, 

On beĢ yaĢta atalġan. 

Deslepte tutulġanda, 

Qumul Xanġa palanġa. 
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Sadirni tutup bergen 

Aq Cañzidiki ġañyu. 

Can baqmaq üçün sattim 

Qumul Ģehride yañyo. 

 

Telkiniñ téġi deydu, 

Bu yatar makanimdur. 

Nime qilsañ qil ġengen, 

Bu siniñ zamaniñdur! 

 

Sadir menu-Sadirmen, 

Sadir bolmay kimdurmen. 

Taġ yolini sorisañ, 

Birni qoymay bilurmen. 

 

Yollarda kétip birip, 

Qattiq nénimni yidim. 

(s. 28) 

Bir Mancu sorap idi, 

Men özüm xenbin
12

 didim. 

 

Sadirniñ mingen éti, 

Saġrisida alisi. 

Ġlida xotun qaldi, 

                                                 
12 Xenzu eskiri meniside 
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Quçiġida balisi. 

 

Çirik çiqti yéyilip, 

Sadir atti pétinip. 

Dalidiki qara taĢ, 

Cuvamni aldi yépinip. 

 

Qoġlap çiqqan çirikniñ, 

Mingen atliri qaĢqa. 

Çirik atidu taĢqa, 

Sadir atidu baĢqa. 

 

Latidin “popuĢ” tikse, 

Körmigenler “xey” deydu. 

Sadirniñ üni çiqsa, 

Çirik qorqup “hey” deydu. 

 

Çoñ yolda kitip barsam, 

Bir çirik “Meke” deydu. 

BaĢqa tartip bir salsam, 

“Boldi mañ, kéte” deydu. 

(s. 29) 

Ésit, ömrüm ötüp ketti, 

Zey zindanda-solaqta. 

Hiçbir rahet körmüdüm, 
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Elem tartip qamaqta. 

 

Aylinip tola yürüp, 

Xoyma ziriktim Ģedin. 

Xudayim ayrimisun, 

“Qazançi” digen yerdin. 

 

“Qazançi” digen yerni, 

Çirikler tapalmaydu. 

Yiraqtin qarap tursam, 

Bir döñdin aĢalmaydu. 

 

Sadir yatqan kamaġa, 

Uçar qanat kirmeydu. 

Men bu yerde yürimen, 

Balilirim nime yeydu? 

 

At mindim köreñ qaĢqa, 

Sekrettim taĢtin-taĢqa. 

Çirik atidu taĢqa. 

Sadir atidu baĢqa. 

 

Qar kéçip tola méñip, 

Ötügümni höl qildim. 

TaĢqa malxay keygüzüp, 
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Çiriklerni gol qildim. 

(s. 30) 

Çirik qaçti Ġliġa, 

Étip çüĢürdüm biliġa. 

Sekrep çüĢüp étimdin, 

Neyze tiqtim géliġa. 

 

ĠzdeĢke purset bermey, 

Zalim qamçiliq çiqqan. 

Bu dertlerge çidimay, 

Sadir atlinip çiqqan. 

 

Méni tutimen digen, 

Sen taġliq, qara taġliq. 

Méni sen tutalmaysen, 

Oġul balimen qañruq. 

 

Aq boz étim amanmu? 

Kök boz étim amanmu? 

Çiriklerni öltürgen 

Sadir özi yamanmu? 

 

Balilirim yitim qaldi, 

Qiçqarsam ünüm yetmes. 

Qorqmas ġeyritim bardur. 
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Ol üçün béĢim ketmes. 

 

Sadir Palvanniñ El-Yurtini, Bala-Çaqisini Séġinip Éytqan QoĢiġi 

Atisidin yitim qalġan, 

Anisidin yitim qalġan. 

(s. 31) 

Yitim qalġanda men alġan, 

Hemide atliq aman barmu? 

 

Aq boz étim aç qaldi, 

Bir étek saman barmu? 

Aġzimġa ilim salġan, 

Damollam aman barmu? 

 

Aq boz atqa nan bergen, 

Toruq atqa çöp bergen, 

Sadir üçün can bergen, 

Hemide atliq aman barmu? 

 

Méhmanlar kilip çüĢken, 

Çiraqlar yénip öçken, 

Ġemkin köñlümni yeĢken, 

Sariyim aman barmu? 

 

Öyümniñ töride yétip, 
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Saçqanni marap yatqan, 

Kala göĢini teñ yigen, 

MöĢüklirim aman barmu? 

 

Bosoġamni bésip yatqan, 

Kéçe-kündüz qavap yatqan, 

Capayimni tola tartqan, 

Boynaqlirim aman barmu? 

 

Çoñ akamniñ balliri, 

Méni kiçik dadam deydu. 

(s. 32) 

Méni kiçik dadam digen, 

Qulunlirim aman barmu? 

 

Altinçi aynin vaqtida, 

Mive-çive piĢidu. 

Özi piĢip özi çüĢken, 

Alma, ürük aman barmu? 

 

Çoñ Küreniñ yolida, 

Aldim Hémidemge yélim. 

BeĢ balamniñ içide, 

Eñ kiçigi Memet Élim. 

 



44 

 

RuĢengül dep balam bar, 

Dada deydu hecep tatliq. 

BeĢ balamniñ içide, 

Kiçigi Denixan atliq. 

 

BeĢ balamniñ içide, 

Çoñi “Yenname” oquydu. 

Méni Moytoñzida çapsa, 

Ténimni qaġa çoquydu. 

 

Urumçige palandim, 

Hémide toqaç yaqqin. 

BeĢ balam yétim qaldi, 

Ténetmey obdan baqqin. 

 

Sadir dep étim qaldi, 

Dañzida xétim qaldi. 

(s. 33) 

1.1.4. Bayanday UruĢi Heqqide 

1851 yili Yanvarda, XoñĢoçuen rehberlik qilġan Teypiñ-Tyengu qozġuliñi 

GoañĢi ölkisiniñ Seyciñsen rayoni Ciñtyen yézisida kötürülüp, 2 yilġa yetmigen vaqit 

içide 8 ölkige tarilip, nahayiti zor tesir peyda qildi. Qozġulañçi qoĢun Nenciñni 

payitext qilip, 14 yil Çiñ sülalisige qarĢi inqilaviy hakimiyetni tutup turdi. Lékin, 

çirip ketken Çiñ sülalisi hökümiti cahangirlar bilen til biriktürüp yerlik 

millitaristlardin Ziñgofen, Ziñgoçuen, Lixoñçañ, Zozañtañ qatarliqlarni yölep 

turġuzup, bu Dixanlar Qozġuliñini meġlup qildi. Çiñ sülalisi hökümiti Teypiñ 
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Tyengüni basturup bolġandin kéyin, ġendoñdiki nendañ, ġerbiy Ģimaldiki xuyzular 

qozġulañlirini bésiq turup andin ġincañġa ilgirligen idi. 

Xétimni oqup baqsañ, 

BeĢ balam yétim qaldi. 

 

Küre yolida yürüp, 

Mepeñ sundimu ġeñgen? 

Sadirni tutup bérip, 

Köñlüñ tindimu ġeñgen? 

 

Bügün künge peyĢenbe, 

Kel, mepini qoĢ endi. 

Urumçige palandim, 

El-aġine xoĢ endi! 

(s. 34) 

ġincañniñ Ġli rayonidiki qozġulañ ve bu qozġulañ neticiside qurulġan “Ġli 

Sultanliġi” ene Ģu Teypiñ-Tyengu inqilaviniñ yéñi tarixi Ģaraittiki davamidur. 

Bayandaydiki qozġulañ çirikleĢken Çiñ sülalisi hökümranliġiġa qarĢi élip bérilġan 

bir qétimliq dixanlar inqilavi boldi. 

Çiñ sülalisi coñġarlarni tincitip, özün ötmey ġincañda esker turġuzdi. Ġli 

rayonida Cañcun mehkimisi qurup, yüz miñġa yéqin çirik toxtatti. Bir qisim yuquri 

qatlam eksiyetçiler yerlik fiodallar bilen birliĢip, xelqni talan-tarac qildi. Bac-séliqlar 

konisiniñ üstige yéñisi çaplinip turdi. Emgekçi xelq halaket girdaviġa kélip qaldi. Ġli 

asminini qap-qara bulutlar qaplivalġan ene Ģundaq Ģaraitta, 1864 yili Ġlidiki Uyġurlar 

ve baĢqa millet emgekçiliri qolliriġa tömür toqmaq élip, yerliq fiodal-emeldarlarġa 

qarĢi ceñge atlinidu. Eksiyetçi hökümetniñ emeldar ve eskerliri Bayanday ve Küre 

sépilliriġa békinidu. Sadir Palvan baĢçiliġidiki qozġulañçilarniñ aldida turġan mühim 

vezipilerniñ birisi Ġlidiki eksiyetçi hökümranlarniñ memuriy ve herbi merkizi bolġan 
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Bayanday sépilini éliĢ idi. Biraq, sépil nahayiti müstehkem bolġini üçün 

qozġulañçilar derhal sépil içige bosup kirelmeydu. Qozġulañçilar bu heqte köp baĢ 

qatur idu. Ular Bayanday sépiliġa ikki qétim hücüm qilidu. Sépil astiġa lexme kolap, 

dora kömüp sépilni partlitip, umumi hücümġa eplik (s. 35) ve daġdam yol açidu. 

Andin qozġulañçilar sépilġa bésip kirip emeldar ve eskerlerni meġlup qilip ġelbini 

qolġa keltüridu. Bu qoĢaq tarixta bolup ötken ene Ģu Bayanday uruĢi heqqide 

toqulġan. 

Cañcun digen iplasniñ, 

Zulumiġa çidimay; 

Çiqti xelq sépilġa, 

Ġezeplinip toxtimay. 

 

Qorqup cañcun alvasti, 

Kirdi sépil içige. 

Mehkem iken sépili, 

Yetmiduq hiç épige. 

 

QorĢap turġan xalayiq, 

Özgertmidi gépini. 

ġu sépilġa kiriĢniñ 

Qilmaq boldi épini. 

 

Capa çekken yarenler, 

Pida qildi cénini. 

Darvaziġa ot qoysa, 

Taqivaldi içini. 
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Qaldi hemme qayġurup, 

Oylap, çayqap béĢini. 

Çiqip Sadir Palvan, 

Qolġa aldi téĢiĢni. 

(s. 36) 

Kolap sépil tégini, 

Kömdi köplep dorini. 

Pilta bilen ot yaqti, 

Qilip obdan épini. 

 

Gümbürligen ün bilen, 

Veyran boldi sépili, 

Ġémini yep Cañcunniñ, 

HoduquĢti çirigi. 

 

ġunda xelq yügürdi, 

Anda qattiq ceñ boldi. 

Teyyar taplar ölügi, 

Sépil bilen teñ boldi. 

 

Cañcun baĢliq çoñliri, 

Töt iĢikke yügürdi. 

Özini özi baĢlap, 

Ölümige ülgürdi. 
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ġukunila xalayiq, 

DüĢmenlerni çépiĢti. 

Ġezep bilen géliġa, 

Neyzilerni tiqiĢti. 

 

Talqan yigen xelqler, 

Nimetlerge yitiĢni. 

Azat bolup zulumdin, 

Muñlirini éytiĢti. 

(s. 37) 

1.1.5. Mayimxan QoĢiġi 

1864 yilidin 1871 yilġiçe bolġan mezgillerde Uyġur xelqi Mençiñ 

hökümranlar sinipiniñ parixor emeldarliri ve öz milliti içidiki zimindar, cazanixor, 

beg, bocañlarniñ zulumidin tolumu ézildi, kiçe-kündüz bay, emeldarlarġa iĢlep 

qosaqlirini baqalmay qaldi. Éġir alvañ séliqlar destidin xelq qañġir qaxĢidi, ular 

zulumġa qarĢi kötürülüĢ qilsa, eziz baĢliri késildi. Mayimxan ene Ģu çaġda zulumġa 

qarĢi kötirilgen xelq arisidin çiqqan bir qehriman bolup, uni öz vaqtidiki eksiyetçi 

hökümet qiliç bilen çépip öltürüvetken. 

Bu qoĢaq Uyġur xelqiniñ Ģanliq tarixida parlaq nur çéçip turġan uluġ 

qehrimanlar ötkenligini, ularniñ erkinlik üçün bel baġlap, zulumġa qarĢi baturlarçe 

küreĢ qilġanliġini, ularniñ éqitqan issiq qanliri çoqum bügünkidek heqiqi xelq 

azatliġini élip kélidiġanliġini çüĢendürüp bergen. 

Zindan témi igiz tam, 

Uniñ içi görüstan. 

Ġrenlikke bel baġlap, 

ġéhit ölgen Mayimxan. 
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Mayimxan özi obdan, 

Bezide xuyi yaman. 

Uniñ cénini aldi, 

Qan içer qara zaman. 

(s. 38) 

Xan Xucamniñ boz éti, 

Deryalarda özemdu? 

Mayimxandek baturni, 

Darin obdan köremdu? 

 

Ata bolġiniñ qéni! 

Ana bolġiniñ qéni! 

Qéliç bilen çapqanda, 

Tilep alġiniñ qéni? 

 

Aldimizda tört Mancu, 

Qiliçini oynatti. 

Hékim Beg bolap berse, 

Öltürmeytti, palaytti. 

 

Turpanniñ yoli qumluq, 

Ötüp bolġili bolmas. 

AtmiĢ yambuni élip, 

Bikar turġili bolmas. 

 

AtmiĢ yambuni élip, 
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Darin ambal toyamdu? 

Mayimxanni öltürdi, 

Xuni uni qoyamdu? 

 

Kona Ģeherde aq térek, 

Yéñi Ģeherde kök térek. 

El camaet iĢiġa, 

Mayimxandek yaĢ kérek. 

(s. 39) 

Gülbaġ süpet QeĢqerdek, 

Yéñi soqqan Ģeher barmu? 

Mayimxan Ģiht boldi, 

Aña oxĢaĢ er barmu? 

1.1.6. Köç-Köç QoĢiġi 

Çar padiĢa hökümiti tesir dairisini kéñeytiĢ üçün 1871 yili 6. ,7. aylarda esker 

evetip, élimizniñ Ġli rayonini iĢġal qilivaldi. Çarrosniñ Ġliġa bésip kirgen çaġdiki 

“vedisi” boyiçe, Ġlidin eñ kéyin bolġandimu 1876 yiliniñ axirida çikinip çiqip, Ġlini 

élimizge tapĢurup biriĢ kérek idi. 1878 yili Mençiñ hökümiti Zuñxuni Pitirburgġa 

tunçi qétim Çar padiĢa hökümiti bilen Ġlini qayturuvéliĢ mesilisi üstide tenpen élip 

bériĢqa evetti. 1881 yili 2. aynin axirida Pitirburgda Ġlini qayturuviliĢ heqqidiki 

“Özgertilgen ġertname” tüzüldi. Bu Ģertnamida “Çarrusiye Tékes deryasi vadisidiki 

caylarni ve Ġlidiki 9 Ģeherni Cuñguġa qayturidu. Likin Ġliniñ ġerbiy terpidiki Qorġas 

deryasiniñ ġerbidiki rayonlirini élip qalidu; QeĢqer ve Tarbaġataydiki Cuñgu-Rusiye 

çégrisi ayrim tekĢürüp belgülinidu. Mençiñ (s. 40) hökümiti Rusiye armiyisiniñ Ġlini 

atalmiĢ “vakaliten saqlaĢ” xiracitini 9 milyun rublige köpeytiĢke qoĢulidu, Rusiye 

Cuñgo-Rusiye arisidiki burunqi Ģertnamilarġa asasen Ġli, Tarbaġatay, QeĢqer qatarliq 

caylarda konsulxana, soda orunliri qurġandin taĢqiri yene Cayoguen, Turpanlardimu 

konsul orunlaĢturidu” diyilgen. 
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Ġli Çarrusiyeniñ qolidin qayturup élinġandin kéyin, xelq ikki tereplime zulum 

ve bésimġa uçridi. Biri Çarrusiye cahangirliginiñ aldaĢ, tehdit séliĢ, popuza qiliĢi 

boldi. Yene biri, Mençiñ sülalisi qozġulañ kötergen xelqtin dehĢetlik öç aldi. ġuniñ 

bilen Ġlidiki Uyġurlardin 56 miñ oyluk, Xuyzulardin 12 miñ oyluk xelq mecburi 

halda Sovét ziminlirige köçürüldi. KöçüĢke unimiġanlar dehĢetlik urup dumbalandi. 

Köçürülgenler Rusiyige kirgendin kéyin qullarçe muamilige uçridi. Bu qoĢaqta 

Çarrusiyiniñ ene Ģu cinayiti paĢ qilinip, xelqniñ cahangirlarġa bolġan qattiq 

öçmenligi ve ġezep-nepriti ipadilengen. Uyġur xelqiniñ öz ana yurti, uruq-tuqqanliri 

ve yurtdaĢlirini çoñqur séġiniĢ hissiyati süretlengen. 

Aq padiĢa leĢkiri, 

Altun kolap, taĢ kesti. 

Dixanlarni “köç-köç” dep, 

Qiliç bilen baĢ kesti. 

(s. 41) 

“Almutiġa köç” deydu, 

Barar yérimiz qumluq. 

Ras gépini éytmaydu, 

Közi kök, béĢi yuñluq. 

 

Bu yolda tola méñip, 

Putum qapirip ketti. 

Harvuġa çüĢey disem, 

Höküz aldirap ketti. 

 

Bu yolda tola mañdim, 

Bu yol miniñ yolduĢum. 

Hérip-éçip kelgende, 
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Su berdi bir qolduĢum. 

 

Ġli yolida tallar, 

Her tallarda marcanlar. 

Xeqniñ Ģehride iĢlep, 

Uprap ketti bu canlar. 

 

Xuymu xar bolup kettuq, 

Yaqi yurtlarda iĢlep. 

Yar xalta evetiptu, 

“Yisun” dep toqaç çiĢlep. 

Çilek-çilek deydiken, 

Maxtiġiçilik yoq çilek. 

Kelgiçe yayaq kelduq, 

Tetür iken bu pelek. 

(s. 42) 

Çöllerge çiqip ketsek, 

Çölniñ börisi bardur. 

Köç-köç bolġan ellerniñ, 

Qéri-çurisi bardur. 

 

Köçmen bolġan ademler, 

Qilvige qarap mañdi. 

Köçmey qalġan ademler, 

Zalim qolida qaldi. 
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Ösekke bararmiz dep, 

Ösekçi xiyal qildi. 

Yarkent digen yerlerge, 

Köçüp barġanlar boldi. 

 

Yarkent digen yerlerde, 

Qara yaġaç köp iken. 

Ġéripliq eser qilsa, 

Xeq dertlik bolar iken. 

 

Ketmeymiz digen bilen, 

Bu iĢqa nime çare. 

Ġulcini bésip aldi, 

Dilimiz sunuq pare. 

 

Ösekke bararmiz dep, 

Eski tam ara yattuq. 

Öy-cayimiz pütkiçe, 

MüĢeqqet-elem tarttuq. 

(s. 43) 

Miñ capa bilen salġan, 

Qaldi baġu-bostanlar. 

Yurtimizdin ayrilip, 

Dilda qaldi armanlar. 
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Zalim begler yol bermes, 

Yol üstide turġuzmas. 

BaĢqa qattiq muñ çüĢti, 

BeĢxuliqtin yer tegmes. 

1.1.7. Sari Caz QoĢiġi 

Çar padiĢa hökümiti Ġlini bésivalġan mezgilde, Ġlidiki Uyġur, Xuyzu dixanliri 

ve qol-hünerven, kasiplarni mecburi halda Sovétniñ Qara Qol, Talġir, Çilek, Almuta 

qatarliq cayliriġa köçürgen. 

Sari Caz Almutaġa qaraĢliq bir kiçik nahiye bolup, köçmençi xelqniñ bir 

qismi muĢu cayġa orunlaĢturulġan. Eyni yillarda toqulġan bu qoĢaqta köçmençi 

xelqniñ Sari Cazġa yétip barġanda, béĢidin köçürgen éġir künliri ve tartqan dert-

elemliri eks ettürülgen. 

Sari Cazġa yetkende, 

Çöp qaliduq oçaqta. 

Darin
13

 bizni palaydu, 

Xet kelmeydu bu çaqqa. 

(s. 44) 

Küredin çiqqan harva, 

Yan Bulaqqa yamaĢti. 

Men yurtumġa karisam, 

Yiġa maña yamaĢti. 

 

AxĢimi qarañġuda, 

Ġicek soqimiz tak-tak. 

Nime tapimen deysen, 

                                                 
13 Emelda, meniside 
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Mexpid ġañ bigi-paxtek. 

 

Toqilek bilen ġakir, 

Bir kiyik étip keldi. 

Sari Caz digen yerge, 

Tömür Ģa yétip keldi. 

 

Ciñlap bergen unidin, 

Étip içimiz aĢni. 

Buyrusa körermizmu 

Ata-ana, qérindaĢni? 

 

Palvanniñ mingen éti 

Yatqan yerde éġinar. 

Biçare Ģu palvanlar, 

Balilirini séġinar. 

(s. 45) 

1.1.8. Almixan Heqqide 

Bu Uyġur xelqi arisida naxĢa süpitide keñ tarqalġan qoĢaqlarniñ biri bolup, 

eslide xelq qiziqçisi Molla Zeydin teripidin toqulġan. Turpan Lokçundiki Epridun 

Vañ eyni vaqitlarda mensivi ösüp, QeĢqergimu Vañ bolġan. U, bu mezgillerde Molla 

Zeydinni öz yénida bille élip yürüp, uni orda xizmitige qoyġan. MuĢundaq sevepler 

tüpeylidin Molla Zeydinge öz süygini bilen baldurraq toy qiliĢ imkaniyiti bolmay, 

köp yillar ötüp ketgen. U peqet 30 yaĢqa kirgen vaqitliridila Almixan bilen toy 

qiliĢqa muhlet bérilgen. Bu qoĢaqni u, Almixan bilen toy qiliĢtin burun, yeni 

Almixanniñ dert-piraqida koyup yürgen çaġlirida éytqan. 
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Körmigenler éytidu, 

Almixan qandaq nime? 

Aġzi oymaq, béli zilva, 

QéĢi qara bir nime. 

 

Almixanniñ béġida, 

Üç tüp üzüm… qaĢqiri
14

. 

Almixanġa sep séliñlar, 

Qap-qaradur qaĢliri. 

 

Almixanniñ béġi bar, 

Gül Ģéxida çéñi bar. 

(s. 46) 

Almixanġa sep séliñlar, 

Oñ qéĢida méñi bar. 

 

Almixanniñ yolliri, 

Üç yüz atmiĢ kün yoli. 

Almixanġa tola qatnap, 

TéĢildi keĢniñ çemliri. 

 

                                                 
14

 Esli nusxida xata halda “üç tüp anari-qeĢqiri” déyilgen bolup, emiliyetke uygun 

emes. Turpanda “qaĢqiri” dep atilidiġan bir xil üzüm sorti bolup, u yumilaq 

(Ģarsiman), yogan, uruqluq bolidu. Bu sort esli QeĢqerdin epkelingen boluĢi mümkin. 

(Ġlham Nizam) 
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Vay-vay cénim, Almixaney, 

Qaysi baġniñ gülise-ney? 

1.1.9. Siyit Noçi QoĢaqliri 

Siyit Noçi-Uyġur xelqi arisiġa keñ tarqalġan bir xelq dastani. ÉytiĢlarġa 

qariġanda, Siyit Noçi 19. esirde QeĢqer Ģehride ötken. 1911. yildiki ġinxey 

Ġnqilaviniñ tesiri bilen Urumçi, Ġulca Ģeherliride xelq qozġulañliri kötürülgen. U, 

Mençiñ xandanliġiniñ dehĢetlik zulmiġa qarĢi qurulġan ammivi xaraktirlik teĢkilat 

“Gélavxuy” niñ türlük siyasi, ictimai teĢebbüslirini qeti himaye qilġan. “Gélavxuy” 

ġinxey Ġnqilaviniñ aldi-keynide her qaysi caylarda öz paaliyetlirini élip barġan. Uniñ 

meqsidi sitixéyilik halda xiyanetçi parixor emeldarlarni yoqutuĢtin ibaret bolġan. 

Ular peqet, “mensepdarlar öltürülsila zulum tügeydu” dep toniġan. Eyni vaqitta 

QeĢqerdimu “Gélavxuy” niñ Ģöbisi qurulġan. Siyit Noçi (s. 47) bu teĢkilatqa qatniĢip 

hökümran siniplarniñ adaletsizligige qattiq naraziliq bildürgini üçün, hökümet uniñ 

amma arisidiki tesiridin qorqup, uni qolġa alġan ve eñ axiri öltürivetken. Siyit Noçi-

ġinxey Ġnqilaviġa hisdaĢliq qilidiġan “Gélavxuy” niñ bir ezasi. U, ilġar idiyini özige 

siñdürgen bir xelqperver kiĢi bolup, cenubi ġincañ xelqi arisida u toġruluq köp 

hikayilar tarqalġan. Uniñ öz vaqtida éytqan qoĢaqliri ta hazirġiçe xelq arisidiki 

meddahlar, sözmen qiziqçilar teripidin éytilip kelmekte, ün alġularda xatire süpitide 

saqlanmaqta. 

Siyit Noçi qoĢaqlirida Siyit Noçiniñ Mençiñ hökümitiniñ xiyanetçi-parixor 

emeldarliri bilen yüzmü-yüz keskin éliĢqan casariti, uniñ keñ emgekçi xelq bilen 

bolġan qan bilen göĢtek yéqin münasiviti, zalim emeldarlar aldidiki merdane qiyapiti 

ve heq-adaletniñ haman ġelibe qilidiġanliġiġa bolġan ümit-iĢençisi eks etken. 

Qara saçim yelpünüp, 

QaĢimġa çüĢti. 

Tümen sevda, miñ bala, 

BaĢimġa çüĢti. 

 

Boldi Xenzu otyaĢçi. 
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Lavcañ adaĢim. 

U ügetti çambaĢi, 

Qatqanda baĢim. 

(s. 48) 

Gélavxuyġa cem bolduq, 

Darinġa qarĢi. 

Xiyanetçi parixor, 

Zalimġa qarĢi. 

 

Belni baġlap, yeñ turup, 

Ġsyan köterduq. 

Xelqi alem aldida, 

Dastan köterduq. 

 

Basturuldi Gélavxuy, 

Zindanda Lavcañ. 

Zulum-külpet evc élip, 

Qiynaldi bu can. 

 

QeĢqirimde kün almaq, 

Tes boldi, kettim. 

Yava quĢtek aylinip, 

Aqsuġa yettim. 

 

QeĢqerdinmu bek ġérip, 
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Ġurvane Aqsu. 

Hem xarabe yurt içi, 

Veyrane Aqsu. 

 

Ravabimni sayritip, 

Yettim Kuçarġa. 

Alte çirik bir bolup, 

Aldi araġa. 

(s. 49) 

Qaraqçilar arisida 

MuĢlapla qaçtim. 

Qara Ģeher dervazisini, 

PeĢvada açtim. 

 

Mabayveççiniñ Öz-Özige Köreñlep, Siyit Noçiġa Deveylep Turup Éytqan QoĢiġi 

Qeyerliqsen, nedin keldiñ? 

Atiñni sözle. 

Tégi tektiñ, ecdatiñ, 

Zatiñni sözle. 

 

Ravap, zexmek qoluñda 

Zariñni sözle. 

Ayiġimġa baĢ qoyup, 

Dadiñni sözle. 

 



60 

 

Tilemçimu, remçimu, 

Divanimu sen? 

Öz yériñde xaru-zar, 

Sersanimu sen? 

 

Teñge-daçen derdide, 

Avarimu sen? 

Tama qilsañ xeyri-ihsan, 

Haliñni sözle. 

(s. 50) 

Siyit Noçiniñ Mabayveççige Bergen Cavabi: 

Ezizane QeĢqerniñ, 

Sépil téĢidin; 

ġirin-Ģervet suyi bar, 

Tümen qéĢidin. 

 

Köziçi yar béĢidin, 

Xomdan béĢidin. 

Çiqqan Siyit Gañguñmen, 

Gañguñ yigitmen. 

 

Kiçigige kiçikmen, 

Çoñiġa çoñmen. 

PiĢĢiġiġa piĢĢiqmen, 

Toñiġa toñmen. 
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Tetürige tetür men, 

Oñiġa oñmen. 

Kembiġelniñ sazçisi, 

Siyit Gañguñmen. 

 

Remçilikni uqmaymen, 

Rembel emesmen. 

Ye qelender-divane, 

Habdal emesmen. 

 

Heqni urup soqmaymen, 

Ambal emesmen. 

Yaminidin qorqmaymen, 

Siyit Gañguñmen. 

(s. 51) 

Siyit Noçiniñ Qara ġeherde Yari-Dostliri Bilen XuĢluĢup, Étiġa Minip, Ġlixoġa Qarap 

Mañġan Çéġida Éyitqan QoĢiġi: 

Ġlixoġa barmañlar, 

Yoli xeterdur. 

Qehritan qiĢ neĢtiri, 

Candin ötedur. 

 

Musapirlar, dertmenler, 

Yolda yatadur. 

Öz yurtini yat itip, 
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Gemge patadur. 

 

Ġlixoġa men bérip, 

Qaldim balaġa. 

Celligur Ģum on Orus, 

Aldi araġa. 

 

Altisiniñ sundurup, 

Uttur çiĢini, 

PeĢva bilen-muĢ bilen, 

Yardim béĢini. 

 

Ġli derya boyida, 

Çaldim ravapni. 

Razi qildim tul xotun, 

Dertmen bitapni. 

(s. 52) 

Siyit Noçiniñ Uç Turpandiki QoĢiġi: 

Yigirme alte yaĢimda, 

Künler çüĢti baĢimġa. 

Erzimni bayan eyley, 

Yaru-dost, adaĢimġa: 

 

Ezizane QeĢqerde, 

Tuġulup hem çoñ bolup. 
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ġu yerde atalġan men, 

Siytaxun Gañguñ bolup. 

 

Siyit Noçi, Siyit Gañguñ, 

ġemu-Ģeni aylinip. 

QeĢqerge kiter vaqta. 

Uç Turpanġimu kilip. 

 

Atni deñcaġa bérip, 

Samaverxaniġa kirip. 

Çay içey dep oltursa, 

Uç Turpanniñ ambili 

Madotey kélip qaldi, 

Gañguñni körüp qaldi. 

 

Öz közige iĢenmey, 

Bir haza turup qaldi. 

Añlañlar xalayiqlar, 

U qandaq tonup qaldi. 

(s. 53) 

Uç Turpanda Madoteyniñ Siyit Noçiġa Qaritip Éytqan QoĢiġi 

Hey Noçi, Siyit Gañguñ, 

Uç Turpanġa xoĢ kepsen. 

Men körüp didariñni, 

Boldum tolimu xursen. 
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Cénim süyüner, yayrar, 

QeĢqerliqni körsemmen. 

Aldiñġa çiqar idim, 

Kelginiñni bilsemmen. 

 

Hey Noçi-Siyit Noçi, 

Yürseñ-Ordiġa barsañ. 

Usqunuñ çüĢüp qalsa, 

Bu yurtta turup qalsañ. 

 

Maqul, dep nadan Gañguñ, 

Bu yurtta turup qaldi. 

ÇüĢide ġérip-miskin, 

Anisini körüp qaldi. 

 

QeĢqerġe kétey endi, 

Elni xoĢ étey endi. 

Anam bilen ukamniñ, 

QéĢida ötey endi. 

 

Doteydin sorap ruxset, 

QoĢ qamça salay atqa. 

Çöl kézip davan aĢay, 

El-yurtni élip yatqa. 

(s. 54) 
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Siyit Noçiniñ Madoteyniñ Aldiġa Kirip Éytqan Erzi: 

Qoy izder qozasini, 

Qozimu anasini. 

Havadiki quĢlarmu 

Séġinar uvasini. 

 

Séġindim ġérip-miskin, 

Yalġuz méhrivanimni. 

Séġindim éti Memmet, 

Ukamni-ġemgüzarimni. 

 

Tümen boyi, yar béĢida, 

Ravabim çalay endi. 

Xelqimniñ ġérip-solġun, 

Köñlini alay endi. 

 

QeĢqerge baray deymen, 

Méhrige qanay deymen. 

Ma Darin icazet ber, 

Yolġa atlinay deymen. 

 

Ma Darinniñ Siyit Noçiġa Bergen Cavabi 

Ġcazet birey disem, 

Qandaq çidisun yürek? 

Men sini dimepmitim 
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“Tuqqandin yéqin yölek”? 

(s. 55) 

Ġcazet birey Gañguñ, 

Çarem yoq méniñ bölek. 

Yalġuz aniġa sendek, 

Can koyer oġul kérek. 

 

QeĢqerdiki Darinġa, 

Xet yézip bérey epket. 

Xetni körse Xen Darin, 

Deydu saña köp rexmet… 

 

Bu yurttin kéter bolduñ, 

Ġçimge sélip dertni. 

Ete yolġa çiq Gañguñ, 

Teyyarlap qoyay xetni…. 

 

Siyit Noçiniñ Öziniñ Ölüm Xétini Élip Yolġa ÇiqiĢ Aldida Éytqanliri 

XoĢ burader dertmenler, 

Dost-yar bolup ötkenler. 

Özremni élip qalay, 

QeĢqer’ge kétip qalay. 

 

Daġi perzent anamniñ, 

Qan-qérindaĢ ukamniñ; 
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Cismige siñip alay, 

Mihrige qénip alay. 

 

Qilġan bolsam menmenlik, 

Ötken bolsa sevenlik. 

(s. 56) 

Kéçiriñlar yurtdaĢlar, 

Xeyr-xoĢ, qérindaĢlar…. 

 

Siyit Noçiniñ QeĢqerge Qaytip Kilip, Tümen Deryasi ve Mehellisi Köziçi Yar BéĢini 

Körüp Éytqan QoĢiġi: 

Siyit Noçi, Siyit Gañguñ, 

Yarniñ üstige çiqip; 

Ana iĢqida cismi, 

ġam bolup érip-éqip. 

 

ĠĢgi aldiġa kelse, 

ĠĢigi taqilip qaptu. 

Çiraqmu öçüp qaptu, 

Anisi ġérip mezlum, 

Ah, urup yétip qaptu, 

Uxlapmu qétip qaptu. 

 

“Can ana” dep söz baĢlap, 

Ögzige çalma taĢlap. 
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Belgüsini bergende, 

Anisi ġérip mezlum, 

Çuçup ornidin turup, 

Çiriġini yandurup, 

ĠĢik aldiġa çiqip, 

Quçaġlap toymay biqip, 

Közlirige yaĢ élip, 

Harmañ, balikam deptu. 

(s. 57) 

Ġérip öyige baĢlap, 

Kona dastixanni yéyip, 

Tün kéçiçe muñduĢup, 

Etisi tañ atqanda, 

Namaz cüme Çaçkada 

Ey ana ġemgüzarim, 

Cahanda yoqu-barim, 

Maña icazet berseñ, 

Hezretni körüp kelsem,- 

Dep mihrivan anisidin, 

Ruxset-icazet élip, 

Appaq Ġocamġa çiqip, 

Yoruq mehellini kézip, 

Elniñ halini kördi, 

Yürigide ot koydi. 

Nurġun-nurġun Ģe kördüm, 
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Hesret endiĢe kördüm. 

Hemme yurtta xar puxra, 

Dert-elemge yar puxra, 

Qan yiġlaydu her yerde, 

Burda nanġa zar puxra. 

 

Siyit Noçiniñ qelbi, 

Qizil çoġ bolup yénip, 

ġervet kölige bérip, 

Suni çañgalġa élip, 

Bir içey dep turġanda, 

(s. 58) 

Xet xiyaliġa kilip, 

Gañguñluqni, mertlikni, 

Candin etiva bilip; 

Xetni apirip birey, 

Andin tamaĢĢe körey, 

Dep yolġa ravan boldi, 

Piyade karvan boldi. 

 

Siyit Noçi Öziniñ Ölüm Xétini Élip, Xen Darinniñ Aldiġa Kirgende, Darinniñ 

Éytqanliri: 

Hey Noçi, Siyit Gañguñ, 

Kepsiz tiç-aman. 

Yurtmu-yurtlar aylinip, 
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ÉĢip taġ-davan. 

 

Bizmu sizni yad itip, 

Turduq her zaman. 

Nime iĢlar kördiñiz, 

Qilġaysiz bayan. 

 

Siyit Noçiniñ Cavabi: 

Kezdim deĢti bayavan, 

ÉĢip taġ-davan. 

Nege barsam puxraniñ, 

Hali bek yaman. 

 

Zalimlarniñ zulmidin, 

Baġri lexte qan. 

(s. 59) 

Ġçkini oġa-zeher, 

Çekkini piġan. 

 

Uçturpanda Ma Dotey; 

Yézip berdi xet. 

Sizge tilep amanliq, 

Dölet-paraġet. 

 

Bu mendiki amanet, 
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Qéni merhemet. 

Sizge uĢbu soġini, 

Élip keldim aran. 

 

Xen Darin Siyit Noçiniñ Qolidin Ma Dotey Yézip Bergen Ölümnamini Élip Oqup, 

Köñlide XuĢal Bolup Éytqan QoĢiġi: 

Hey Noçi-Siyit Gañguñ 

Nimeñ bu élip kelgen? 

Özeñniñ ölümnameñ 

Ma Dotey yézip bergen. 

 

Yirtivetseñ bolmamdu? 

Yüttürivetseñ bolmamdu? 

TaĢlap otqa-ateĢke 

Köydürüvetseñ bolmamdu? 

 

Men saña icil-amraq, 

Öltürey sini qandaq? 

Öltürmey disem, Noçi, 

Xanniñ yarliġi Ģundaq. 

(s. 60) 

Ölümnameñni körgende, 

Köksümge piçaq patti. 

Qandaq qilimiz Gañguñ, 

Ecepmu béĢim qatti. 
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Siyit bolup heyrane, 

Cavap berdi merdane: 

-Hey Darin-didi Gañguñ, 

Teñlikte turup qalma. 

Xanniñ aldida asi. 

Gunakar bolup qalma. 

 

Çiriklerge éyt derhal, 

Miltiġiġa oq salsun. 

Hayalsiz cénim alsun, 

“Gañguñ” dep étim qalsun. 

 

Callatlar kilip Ģudem, 

Boyniġa taqaq saldi. 

Putiġa sélip iĢkel, 

Zindanġa solap qoydi. 

 

On töt kün ötüp ketti, 

Kök pit, bürge yep ketti. 

Mert yigitniñ-Gañguñniñ, 

Taqiti tügep ketti. 

 

Didi u: Çidamim yoq, 

Ya bölek tamayim yoq, 

(s. 61)  
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Öltürseñ bügün öltür, 

Héçqandaq gunayim yoq!... 

 

Amballar cem boluĢti, 

Tört atliq harva qoĢti. 

Élip Siyit Gañguñni, 

Harva yoliġa çüĢti. 

 

Toqquz pay po atquzup, 

Harvuni téz mañġuzup, 

Toqquz dervaziġa yüzdin, 

Tört yüz çirik turġuzup. 

 

Qariqi dervaziġa, 

Élip keldi palvanni. 

QeĢġerniñ yigitliri, 

Orap aldi her yanni. 

 

“Ey Noçi-Siyit Gañguñ 

Nime gep, nime iĢ bu? 

Yurtniñ béĢiġa çüĢken 

Qandaq elem-teĢviĢ bu? 

 

Kim saldi kiĢen sizge? 

Kim saldi taqaq sizge? 
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Bu QeĢqerde kün almaq 

Bolmamdu rava bizge?” 

 

Tutti bir qaça Ģerbet 

Razi boluñ, bizdin dep. 

Razi biz ömür vayet 

Siyit Noçi sizdin dep. 

(s. 62) 

ġervetni élip Gañguñ, 

Etrapqa nezer taĢlap, 

Xeyr, xoĢ, qirindaĢlar, 

Didi sözini baĢlap: 

 

“Ġzizane yoldaĢlar, 

Mendek nadan bolmañlar! 

ÇüĢüp hile-qiltaqqa, 

Naheq qurban bolmañlar!...” 

 

Siyit Axun-Siyit Gañguñ, 

Eldin raziliq aldi. 

Harvumu qomuĢ baziri, 

Qoyniġa bérip qaldi. 

 

-At!-didi Siyit Gañguñ, 

Harvidin çüĢüp sekrep. 
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At callat! Yürekke at! 

Miltiġiñni ras bellep. 

 

Tepkini bésip callat, 

Özi yiqilip ketti. 

Miltiġidin oq çiqmay, 

Pistan çéqilip ketti. 

 

Ġkkinçi ret atqan oq, 

Kilip tegdi taġaqqa. 

Siyit Axun didi Ģudem, 

Miltiq atqan callatqa: 

 

(s. 63) 

Mini atsañ ustañ at, 

Na ustañ yéqin kelme. 

Sol köksümni çellep at, 

Ca ustañ yéqin kelme!... 

 

Siyit Axun-Siyit Gañguñ, 

Tik turar idi sözlep. 

Madaxu digen darin, 

Atti köksini közlep. 

 

Siyit Axun digen Gañguñ 
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Cénidin cüda boldi. 

Callatlarġa xen Darin, 

Yar-yölek pana boldi. 

 

Gañguñmu ölüp ketti, 

Tupraqqa kirip ketti. 

Bu elem-musibettin, 

Yürek yérilip ketti. 

 

Çaldi muñ bilen QeĢqer, 

Duttari-ravabini. 

Ölmisek içermiz dep, 

Tañ vesli Ģarabini. 

Noçiniñ éti-nami, 

Elniñ yadida qaldi. 

Yürek baġrida qaldi, 

Ravap tarida qaldi. 

(s. 64) 

1.1.10. LaĢman QoĢakliri 

1916 yili padiĢa Nikolay Ġli rayonimizdin Rusiyiniñ Yerkent, Aqsu vilayetige 

köçürülgen Uyġurlar arisidin 1000 kiĢini laĢmanliqqa tutuĢ heqqide perman çüĢüridu. 

Bu yerdiki Uyġur xelqi çar padiĢaniñ buyruġiġa nahayiti narazi bolup, oçuq qarĢiliq 

körsitidu. Lékin, féodal siniplarniñ qol çomaqçiliri beg-xocamlar, ellik béĢi, 

boluslarniñ mecburliĢi bilen bir türküm Uyġur yaĢliri laĢmanliqqa tutup kétilidu. 

Néticide yurt-mehelle çölsiraydu, nurġun kiĢiler özliriniñ qovmi-qérindaĢ, uruq-

tuqqanliridin, béqip östürgen yigit-baliliridin ayrilidu. Yerkent asminini kembeġel 

xelqniñ ahuzari ve peryadi qaplaydu. LaĢmanliqqa tutup kétilgenler Almuta, 
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Yüzüpka qatarliq caylarda heydilip yürüp, kömür xanliri ve vagon yollirida qul bolup 

iĢlep, körmigen küni qalmaydu, adem tartqusiz azap-oqubetlerni baĢtin köçüridu. 

Bu qoĢaqlarda Uyġur xelqiniñ ezeldin Çar Rusiye padiĢasi Nikolayġa bolġan 

sinipi öçmenligi, çetelniñ bözek qiliĢi bilen çidiġusiz dert-elem tartqan xelqniñ 

Nikolayniñ malay-ġalçiliriġa bolġan ġezep-nepriti, öz qérindaĢliriġa bolġan çoñqur 

méhri-muhebbiti ipadilengen. 

(s. 65) 

Yigitlerni LaĢmanliqqa Élip Mañġanda Éytqan QoĢaqlar 

Östeñ yaqilap méñip, 

At qamça tépip aldim. 

LaĢmanliqqa ketkenlerni, 

QoĢaqqa qétip aldim. 

 

Üç yüz atmiĢ künlerde, 

Yiġliġandur çöllerde. 

UĢĢaq baliliri barlar, 

Zar yiġlaydu yollarda. 

 

Asmanda uçup yürgen, 

Boñ-boñ qoñġuz emesmu? 

Yigitlerni tutup bergen, 

Azat toñġuz emesmu? 

 

LaĢmanliqqa mañġanda, 

El ġemde yiġlap qaldi. 

Aman bolġin balam! Dep, 
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Qara közge yaĢ aldi. 

 

Ayallar tola yiġlap, 

Yaġliq uçi höl boldi. 

ĠĢqa kitip yaĢ balla, 

Yurtniñ içi çöl boldi. 

 

ĠĢigiñde su aqar, 

Su tégide qum aqar. 

(s. 66) 

LaĢmanliqqa ketkenniñ, 

Balisini kim baqar? 

 

Ata-ana biçare, 

Zar yiġliĢip qalmaqta. 

Köñli qara Nikolay, 

YaĢ balilarni almaqta. 

 

Östeñ yaqilap mañsam. 

Oruslarniñ munçisi. 

LaĢmanliqqa ketkenler, 

Qizil gülniñ ġunçisi. 

 

Pereñ yaġliq tikipsiz, 

Uni öçmeydu demsiz? 
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Ġriñizni sétivetti, 

Uni bilmeydu demsiz? 

 

Qariġayniñ yopurmaġi, 

Qatmu-qat bolar iken. 

QérindaĢtin ayrilsañ, 

Xoymu dert bolar iken. 

 

ġamal çiqsa gükirep, 

Tal igilip pes boldi. 

Zalimlarniñ zulmidin, 

Kün almaqmu tes boldi. 

 

Oruslarniñ doxturi, 

YaĢ ballarni köridu. 

(s. 67) 

Mañ aldiġa! Sen tut! Dep, 

Kembeġelni urudu. 

 

Biz Yerkenttin çiqqanda, 

Atlar qaldi tizilip. 

Aman bolsaq körüĢermiz, 

QuçaġliĢip, ésilip. 

 

Yerkentte ikki miçit, 
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Biri xelpe, biri taĢ. 

LaĢmanliqqa ketkenni, 

Körermikin eziz baĢ. 

 

Haci Toñġuz Yerkentniñ, 

Balilirini köp satti. 

Özi élip ciq pulni, 

Qosiġini dombaytti. 

 

Biz Yerkenttin mañġanda, 

Ambal-dotey uzatti. 

BeĢ kün ötmestin téxi, 

Qiyametni körsetti. 

 

Derya boyiġa kelsek, 

Qilvidin boran boldi. 

LaĢmanliqqa mañġanlar, 

YiġliĢip ravan boldi. 

 

ġakircanniñ doppisi, 

Yaġaç qozuqta qaldi. 

(s. 68) 

ġakircanniñ anisi, 

Hesret-qayġuda qaldi. 
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Ġgiz doñniñ baġrida, 

UĢĢaq-uĢĢaq qara taĢ. 

LaĢmanliqqa mañ deydu, 

Ġslam Axun ellik baĢ. 

 

Östeñ suyi éçildi, 

Toġanliri çépildi. 

LaĢmanliqqa ketkenler, 

Mal ornida sétildi. 

 

Yerkentniñ bazariġa, 

Kirgendu ulaq, saman. 

Añlañlar buraderler, 

Bizni köydürgen zaman. 

 

Étimni toqup qoydum, 

Yopuq yapimen endi. 

Süygen yardin ayrilip, 

Yalġuz yatimen endi. 

 

Sanduq içide üzüm, 

Yiġlaydu qara közüm. 

LaĢmanliqta biz aciz, 

Ötmeydu miniñ sözüm. 

(s. 69) 
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Kilimen uzun yolda, 

Keynimge bek qayrilip, 

Karimas idim dostlar, 

Anam qaldi ayrilip. 

 

Bizniñ tapqan pulimiz, 

Nikolayniñ qolida. 

Xoyma zilva yigitler, 

LaĢmanliqniñ yolida. 

 

Nikolay baġri taĢtin, 

U yazġa keldi buyruq. 

Zalimlar atqa minip, 

Bizge qilmaqta zorluq. 

 

Aqsaqalġa yalvursam, 

Oylap baqayli, deydu. 

Ellik béĢi ambaldin, 

Sorap baqayli, deydu. 

 

Aqsaqalġa yalvursam, 

Aqçañ bolsa ber, deydu. 

Puluñ bolmisa siniñ, 

LaĢmanliqqa bar, deydu. 
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LaĢmanliqqa mañġanda, 

Yerkentlerge qar yaqqan. 

Qéyim Beg, Haci Bolus, 

Bizni aqçiġa satqan. 

(s. 70) 

Qorqmaymiz biz burader, 

Zalimlarniñ doqidin. 

Ata-ana xet salġin, 

Yürüp turġan poçtidin. 

 

Qolimizda aq yaġliq, 

Köz yaĢlarni eytimiz. 

Ata-anini taĢlap, 

Yurttin qandaq kétimiz? 

 

Yerkenttin çiqip kettuq, 

Almutiġa biz yettuq. 

QiĢniñ küni soġlarda, 

MüĢeqqetni köp tarttuq. 

 

Almuta xelqi bizge, 

Çacañ qildi yollarda. 

XuĢal bolup hemmeylen, 

Rehmet éyttuq ularġa. 
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Buyruq bergen Nikulay, 

Miñ laĢmançi alsun, dep. 

Köp adem dua qildi. 

Aman-ésen yansun, dep. 

 

LaĢmanliqqa mañmasta, 

Ademler étilip ketken. 

Zalim Bolus miñ béĢi, 

Aqçiġa sétilip ketken. 

(s. 71)  

LaĢmanliqqa yazdudi, 

Miñ yigitni yaritip. 

Qulaq salmay zalimlar, 

El hem yurtni yiġlitip. 

 

Bizni Nikulay alġanda, 

Akup kolaysen, digen. 

Biz qaytalmaymiz dep, 

Eziz candin ġem yigen. 

 

Biçare laĢmanliqlar, 

Zalimlarġa baġlanġan. 

AxĢimi naxĢa éytip, 

Koçilarni aylanġan. 
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Koçilarni aylansaq, 

Yar boyida turġuzdi. 

Qéçip ketmek boldi dep, 

Zalimlarġa urġuzdi. 

 

Biz kelgiçe atilar, 

Aman bolsun anilar. 

Bir küni hem qaytarmiz, 

Bizni kütsün balilar. 

 

Her cümede topluĢup, 

Östeñ boylap oynayttuq. 

Bizni tuqqan yurtimiz, 

Yerkentke toymayttuq. 

(s. 72) 

LaĢmanliqqa mañġanda, 

Yerkentte atam qalġan. 

Aman bol ana disem, 

Qara közige yaĢ alġan. 

 

Bazar terepke mañduq, 

“Zamaney” dep naxĢa éytip. 

Soġuqta élip mañdi, 

Kembeġelni qaqĢitip. 
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Havada uçup yürgen, 

Viçir-viçir qaliġaç. 

LaĢmanliqqa mañġanda, 

Balam qalġan yaliñaç. 

 

LaĢmanliqqa Tutup Kétilgen Yigitlerniñ Xañda ve Vagun Yollirida ĠĢlep Yürüp 

Éytqan QoĢiġi: 

Almutidin xet saldim, 

Yérim almini çiĢlep. 

Aman bolsaq körüĢermiz, 

Vagun yolida iĢlep. 

 

Vagun yoli qaydadur, 

Tupraqliri maydadur. 

LaĢmanliqqa ketkenler, 

Qara kömeç nan yeydu. 

 

LaĢmanliqqa mañġanda, 

Putlar téĢilip ketken. 

(s. 73) 

Qizil güldek yigitler, 

Xañlarda ölüp ketken. 

 

Étizdiki boz torġay, 

Balliriġa dan bergen. 
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Turaxun cénim dostum, 

Xañ üstide can bergen. 

 

Yüzüpka digen cayda, 

Vañunlarni heydeymiz. 

Qalġanlar dua qilsun. 

Aman bolsaq qaytarmiz. 

 

Ketmen bilen gürcekler, 

LaĢmanliqniñ qolida. 

Ölsek cénimiz pida, 

Kembeġelniñ yolida. 

 

Yüzüpkiġa barġanda, 

ĠĢliduq kömür xañda. 

Kéçe-kündüz iĢlepmu, 

Zadi toymiduq nanġa. 

 

Kéçilerde iĢleymiz, 

Xañlarda kömür taĢqa. 

Çapsan bol! Dep urudu, 

Qamçilar bilen baĢqa. 

 

Ata-anam sorisa, 

Yüzüpka Ģehride deñlar. 
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(s. 74) 

Qolida ketmen-gürcek, 

ĠĢlep turudu deñlar. 

 

Ketmen bilen gürcekni, 

TaĢ kömürge çapimiz. 

Yerkentte aman barmu? 

Bizni tuqqan animiz. 

 

Yüzüpkida iĢleymiz, 

Yerniñ astida-xañda. 

Xudayimġa yiġlaymiz, 

Seher vaqtida-tañda. 

 

Zembilde kömür toĢup, 

Qollar qapirip ketti. 

Açliq bek yaman iken, 

Beller püklünüp ketti. 

 

Bir munçimiz iĢleymiz, 

Poyizlarniñ yolida. 

Bek tola azap çektuq, 

Zalimlarniñ qolida. 

 

Keyer bériĢni bilmey, 
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Firunzide üç ay turduq. 

Jandarma hem poltisiyidin, 

Tügümes elem kördüq. 

 

Asmanġa çiqay égiz, 

Bulutqa salay kigiz. 

(s. 75) 

Zalimlarniñ köksige, 

Sanciymen tömür bégiz. 

 

Qoynumdiki toqaçni, 

Siyadan sélip yapqan. 

Bay balliri orniġa, 

Zalimlar bizni satqan. 

 

Naġra-dumbaq çélindi, 

Yiġa-unler taraldi. 

Avat bolġan Ģu Yerkent, 

Barat ayda buzuldi. 

 

Aqsudin LaĢmanliqqa Mañġan Yigitlerniñ Éytqan QoĢiġi: 

Essalamü-eleyküm, 

“DaniĢmen” ellik béĢi. 

Qiriq yigit birey dep, 

Qol qoyġan ellik béĢi. 
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Qiriq yigit atlansa, 

Körünmes sayniñ téĢi. 

LaĢmanliqqa mañġanda, 

Quridi közniñ yéĢi. 

LaĢmanliqqa mañġanda, 

Keynimizge qayrilduq. 

Uruq-tuqqan qérindaĢtin 

Ölmey turup ayrilduq. 

(s. 76) 

Qara étim tay idi, 

Yoġan boldi-at boldi. 

LaĢmanliqqa ketkenler, 

Nikulayġa xar boldi. 

 

Aq kepter, çilan kepter, 

Aq buġdaydin dan yeydu. 

LaĢmanliqqa biz mañduq, 

Ata-anam ġem yeydu. 

 

Bayniñ balliri qaldi, 

Boluslerge pul bérip. 

Gaday balliri ketti, 

Yirtilġan çapan kiyip. 

 

AtmiĢ beĢçe balini, 
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Aldiġa ilġap turup. 

“Çapsan bol!” dep heydidi, 

Qamçilap urup yürüp. 

 

Alte yüzçe balini, 

Bir-birdin sanap qoydi. 

Boluslarni tillisam, 

Zey öyge qamap qoydi. 

 

LaĢmanliqqa bar deydu, 

Qaysi yerdur bilmeymiz. 

XoĢ dostlar, aġiniler, 

Biz Avatqa kelmeymiz. 

(s. 77) 

Köp-kök yiĢil poqamni, 

Bilimġa baġlap qoydi. 

Tursundek yalaqçini, 

Yüz béĢi saylap qoydi. 

 

Aq saqalni tillidim, 

Bizge qildi köp zorluq. 

LaĢmanliqqa barmaymiz, 

Sétip alġan quluñ yoq. 
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Yigitler LaĢmanliqqa Mañġanda, Ata-Aniliriniñ Hesret Çékip Zarlinip Éytqan 

QoĢiġi: 

Béġimġa gül térisam, 

Éçilmay tozup ketti. 

LaĢmanliqqa ketkenler, 

YaĢ turup ölüp ketti. 

 

Biz qérilar üstige, 

Her qedemde miñ capa. 

Rehimsiz bu beglerdin, 

Körmiduq hiçbir vapa. 

 

Biçare yigitlerniñ, 

Tépilarmu xoĢliġi. 

Qizil gülni üzüp bergen, 

Özimizniñ boĢliġi. 

 

Baylar hergiz ġem qilmas, 

Hemmisi öyde yétip. 

(s. 78) 

Qayturuvaldi balini, 

Bezisi begdin sétip. 

 

Kelmigen bundaq bala, 

Körmigen ata-bova. 



93 

 

QirindaĢ qilsun dava 

Yoq bölek mundin dava. 

 

LaĢmandiki yaĢlarni, 

Körgili bolarmikin? 

SolaĢqan miniñ cénim, 

Sen kelgiçe turarmikin? 

 

Maysa térip, dan térip, 

Can saqliduq hemmimiz. 

Yurtimizdin yoqaldi, 

Qayan ketti balimiz. 

 

TaĢ attim sayġa çüĢti, 

Sayniñ taĢliri uçti. 

Can balam, cénim balam, 

Qara közümdin uçti. 

 

Qara-qara qaġilar, 

Ġgiz-igiz uçuñlar. 

Miniñ balilirim nede? 

Xever birip turuñlar. 

 

Tam üstige tam qoyduq, 

Hoylini yoġan qurup. 
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(s. 79) 

Qeyerlerde yürgendu, 

Balilirim ġérip bolup. 

 

Yar boyida beĢ ödek, 

BeĢilisi bir xildek. 

LaĢmanliqqa ketkenler, 

Éçilġan qizil güldek. 

 

Ġgiz döñge öy saldim, 

Qum çogunġa çay saldim. 

LaĢmanliqqa balamġa, 

Poçta bilen xet saldim. 

 

Yuqarqi gazarmiġa, 

Solap qoydi balamni. 

Qandaq taĢlap kitersen, 

Cénim balam anañni. 

 

On altinci yilida, 

Malay bolduq hemmimiz. 

Balilardin ayrilduq, 

Qandaq künler körimiz? 

 

Almilar piĢip qaldi, 
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YiĢil baġlar içide. 

Aman yanġin sen balam, 

Yalġuz anañ bextige. 

 

Oñ qolumda oñ üzük, 

Sol qolumda sol üzük. 

(s. 80) 

Balamdin ayrilġiçe, 

Ölüp ketkinim tüzük. 

 

Altinçi ay baharda, 

Ara, gürcek xamanda. 

Balilirimni yadlaymen, 

Bir körüĢke armanda. 

 

Ot yéqildi cénimġa, 

Héç kiĢi bilmes uni. 

Xudayimġa tapĢurup, 

Qoydum balilirim sini. 

 

Ġeyritim, can quvitim, 

Yandiki Rüstemlirim. 

Su qoyup terbiye qilġan, 

Baġdiki bostanlirim. 
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Sendin xoĢluĢup qaldi, 

Aqsu, Ketmen taġliri. 

Qolumdin üzülüp ketti, 

Bu yürekniñ baġliri. 

Bu yürek qaynaydiġu, 

Otta qoyġan çeynektek. 

Arqañlarda biz qalduq, 

Kakkuk bilen Zeyneptek. 

(s. 81) 

Emdi men qandaq qilay, 

Bu yigitler bextini. 

Saqliġin Alla Kérim, 

Ot içide paxtini. 

 

Yüz béĢiġa yiġlisaq, 

Sözge qulaq salmaydu. 

Mundaq cevri-capada, 

Balilar aman yanmaydu. 

 

Temburumni çikimen, 

Künde yiġlap, naxĢa éytip. 

Uxlap yétip yiġlaymen, 

Can balamni yad étip. 

 

Çiġliq tiken içide, 
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Qumdin tola aq toĢqan. 

Bu qoĢaqni qoĢmayttuq, 

Dertke paylimay qoĢqan. 

(s. 82) 

1.1.11. Ambal Zulumi Heqqide 

Yéqinqi yüz yillardin bu yan cahangir ve müstemlikçilerniñ tacavuzçiliġi, 

hökümran siniplarniñ qol-çomaqliri, zalim amballarniñ çégra rayonimizdiki her 

millet xelqini qattiq iziĢ ve talan tarac qiliĢi tarixta kem uçraydu. 

Milli zulum ve sinipi zulum tüpeylidin sersan bolġan xelq heddi-hisapsiz. 

Zalimlarniñ cinayi qilmiĢini Ġli deryasi ve Tarim deryasiniñ suyi bilen yuġandimu 

tügimeydu. 

Bu qoĢaq 19.esirniñ baĢliridiki Uyġur xelqiniñ ambal zulmidin çak-çak 

bolġan muñluq qelbini ve zulum-külpetke bolġan çeksiz ġezivini eks ettürgen. 

Ambalġa ambal, 

ġayida tambal? 

Yurtni sorap yeydu, 

Yamuldiki ambal. 

 

Ambalniñ qizi, 

Dayiniñ qizi. 

Çoqur dimeñlar, 

Tayaqniñ izi. 

(s. 83) 

Ambal aldida, 

Dayi keynide. 

Men qandaq qilay, 
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Zulum derdide. 

 

Ambili atliq, 

Dayi qanatliq. 

Künde yiġlaydu, 

Gunahsiz tatliq. 

 

Ambalġa aq çay, 

Dayiġa kök çay. 

Gundipaylarniñ, 

Kipinini piçay. 

1.1.12. Abduqadir Damollam Heqqide 

Merhum Abduqadir Ezizi (Damolla) yéqinqi zaman Uyġur edibiyat tarixida 

alahide orunni tutqan alim, Ģair ve camaet erbabidur. U, 1862 yili (hicriye 1279 yili) 

AtuĢniñ MeĢhet yézisida tuġulġan, uniñ baliliq ve yaĢliq devri öz yézisida, bilim éliĢ 

ve paaliyet iĢleĢ vaqitliri QeĢqer, Buxara qatarliq caylarda ötken. Kéyinki hayati 

yéñiçe mekteplerde muellimlik qiliĢ, müderrislik qiliĢ ve camaet xizmetliri bilen 

ötken. U, ilim-meripet tarqitiĢ meqsidide Uyġurçe oqutuĢniñ usuli, derslik mezmuni 

qatarliq terepliride ecri siñdürüp, “Serp-Nehvi” (Morfologiye (s. 84) ve Sintaksis) 

“Ġlmi Tecvit” (Qiraet), “Ġlmi Hisap” qatarliq kitaplarni yézip, mekteplerniñ derslik 

cehettiki qiyinçiliqlirini hel qilġan. U yene mekteplerdiki hüsnixet ügütüĢ iĢliriġa 

ehmiyet birip, yaĢlar ve ösmürlerniñ telim-terbiyisige köñül bolup, “Aqaid Zoruriye” 

(Zorur Eqidiler), “Ġbadet Ġslamiye” (Ġslam Ġbadetliri), “Telim Sebihiyan” 

(Güdeklerge Telim), “Neseyhol Eptal” (YaĢ-Ösmürlerge Nesihet) qatarliq kitaplarni 

yéziĢ bilenla qalmastin, metbuat iĢlirini ravaclandurup, baĢqa caylardin metbe 

aldurup kirip, “Nesiheti Am” qatarliq eserlerni basturup, ammiġa bikarġa tarqatqan, 

u yazġan “Cavhirul Hiqan” (Heqiqet Cevherliri) namliq Ģéiriy eser hazir Misirdiki 

“Ezher” inistitutiniñ kütüpxanisida saqlanmaqta. U yene “Müptahil Edep” 

(Edebiyatniñ Açquçi) namliq neziriyivi eserni yazġan bolup, bu eserler öz 
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zamanisida QeĢqerdiki ixtisatliq kiĢilerniñ yardimi bilen Rusiyiniñ Qazandiki 

“Millet” metbeside neĢir qilinġan. 

Abduqadir Ezizi bir uluġ vetenperver zat bolup, 1900. yillardin kéyin 

ġincañġa din tarqitiĢ nami bilen kirip, eksiyetçilik, bulañ-talañçiliq herkiti bilen 

Ģuġullanġan Ģivit missionirliriġa qarĢi baturluq bilen küreĢni qanat yaydurġan. 

Ularniñ turuĢluq orniġa baturluq bilen basturup kirip, ularniñ eksiyetçi gézit-jurnal ve 

doxturluq esvaplirini çéqip, köydürüp Ģivitlerni qéçiĢqa mecburlap, cahangirlarniñ 

QeĢqerdiki (s. 85) mediniyet tacavuzçiliġiġa qaxĢatquç zezbe bergen. ġuniñ bilen, 

cahangirlar ve yerlik féodal-eksiyetçi küçlar uniñ bu vetenperverlik casaritidin 

qorqup, yuĢurun suyiqest pilanlap, iĢpiyun, xainlarni sétivélip, uniñġa ziyankeĢlik 

qiliĢqa urunġan ve 1924. yili 8. ayda QeĢqer Ģehri Kona Ordidiki qiraetxanisida 

Ģairni éçiniĢliq halda öltürüvetken. Ġlim-pen, mediniyet tereqqiyatiniñ düĢmenliri 

uluġ alim ve talantliq Ģairni xelqtin ayrivetken bolsimu, lékin, Uyġur xelqi 

Abduqadir Ezizi (Damollam) ni öziniñ “Qedirlik ustazi” dep hisaplap, uniñġa çoñqur 

matem tutqan. Nurġun mersiye-naxĢa, qoĢaqlarni yézip xatirleĢ paaliyetliri élip 

barġan. Bu qoĢaq ene Ģu tarixi Ģaraitta otturiġa çiqqan bolup, Uyġur xelqiniñ qelbini 

ruĢen ipadilep bergen. 

Bulbul idiñ bu baġda, 

Sayrar idiñ bar çaġda. 

DüĢmen sendin ayridi. 

Ecepmu yaman çaġda. 

 

Étiñ bekmu çirayliq 

Abduqadir emesmu? 

Xelqimizge yol baĢlap, 

Ömrüñ ötken emesmu? 

(s. 86) 

Öltürgüzdi düĢmenler, 

Körelmigen men-menler. 
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Sençün töküp köz yaĢni 

Yiġlap qaldi dertmenler. 

 

Damollam ölüp ketti, 

Taliplar yétim qaldi. 

Sen yaĢiġan bu yurtta, 

ġeytanu-recim qaldi. 

 

AtuĢ yoli taĢliq say, 

Yétim yiġlar mañalmay. 

QarĢi çiqti yoluñġa, 

Müteessip Rodipay. 

 

Cayiñ bolsun cennette, 

Hörler bolsun xizmette. 

Unutmaymiz biz sini, 

Vedimiz Ģul elvette. 

 

Aqsu, Kuçar Tereplerde Damollam Heqqide Toqulġan QoĢaqlar 

Taġlar-taĢlar tevriĢip, 

Qattiq çaqmaq çaqqanmu? 

Derya suyi qan bolup, 

Bügün tetür aqqanmu? 

(s. 87) 

QeĢqerniñ havasini, 
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Çañ-tumanlar basqanmu? 

QeĢqerniñ cahanini, 

Qayġu-matem basqanmu? 

 

Ay tutulmas deptimiz, 

Kün tutulmas deptimiz. 

Damolliġa deyuzler, 

Qest qilalmas deptimiz. 

 

Qilmaq bolġan qestiñni, 

Maña qilsañ bolmamti? 

Koluñdiki piçaqni, 

Maña salsañ bolmamti? 

 

Damollam Ģéhit boldi, 

Yatar cayi bihiĢ boldi. 

Damollamġa QeĢqerliq, 

Köp yiġlap bihuĢ boldi. 

 

Aq quçqaç çuruqlaydu, 

Çañgasini tapalmay. 

Talip balla yiġlaydu, 

Damollamni tapalmay. 

(s. 88) 

Damollam çiraqiġa, 
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Pervane bolay deymen. 

Naheq bolġan bu iĢqa, 

Divane bolay deymen. 

 

Damollamġa qest qildi, 

Yüzi qara deyuzler. 

Köñlide çiraġi yoq, 

Dili qara yavuzlar. 

(s. 89) 

1.1.13. Qayqa Davan QoĢiġi 

19. esirniñ 60. yillirida, Çar Rusiye Cuñgu ziminini yanimu ilgirlep 

bésivéliĢni qestlep, tömür tizniġini élimizniñ ġerbi Ģimalidiki Ġli rayoniġiçe sozġan. 

Ġlidin Rusiye ziminiġa mecburi köçürülgen bir türküm Uyġur xelqi 1916 yili LaĢman 

(qara xizmet) xizmitige bala éliĢ toġruluq Çar Rusiye padiĢasiniñ buyriġi çiqqanda, 

“bala bermeymiz” dep qattiq qarĢiliq körsetken, Ģu çaġda padiĢa callatliri 12 ademni 

“Qayqa” digen davanniñ üstide atqan idi. 

Bu qoĢaqta Çar Rusiyeniñ ene Ģu qanliq cinayiti paĢ qilinġan ve Ģikayet 

qilinġan, Uyġur xelqiniñ zalim Nikulayġa qarĢi qehrimanliq, baturluq casariti eks 

ettürülgen. 

Añlañlar xalayiqlar, 

Ulata éytqan biyitni. 

LaĢmanliqqa tutup berdi, 

Hemdem digen Ģihitni. 

 

Qayqa Davan taġliri, 

Tökülgendur qanliri. 

Tutup neyze salġanda, 
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Siqiriġandu canliri. 

(s. 90) 

Toxti Niyaz digen batur, 

Qayqa üstide yatur. 

Köpniñ ġémini közlep, 

Öz béĢini yep yatur. 

 

Yerlikni kolavétip, 

Ketmen qayrilip ketti. 

Qayqiniñ yigitliri, 

YaĢ turup ölüp ketti. 

 

Qara qara qaġilar, 

Baliliriġa dan bergen. 

Kiçikkine Musavay, 

Qayqa üstide can bergen. 

 

DüĢmenler çiqip keldi, 

Qayqa üstidin ötüp. 

ġéhit bolġan yigitler, 

Qaldi qanlarġa pétip. 

Yuquridin çüĢüp kelgen, 

Ciren közlük Çarolla. 

Qayqa üstide yatur, 

Qunduz közlük yaĢ balla. 
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Qayqa yoli tar iken, 

Ġkki yéqi qar iken. 

Balisini körmekke, 

Barçe yoqsul zar iken. 

(s. 91)  

Bulbul sayrar yaz kilip, 

Kök çimen baġ içide. 

Canni berdiñ vaqitsiz, 

Bayavan taġ içide. 

 

Asmandiki ay qayda? 

“Avat” digen cay qayda? 

Yurtniñ köz nuri bolġan, 

Toxti Niyaz batur qayda? 

 

Çöl qayqiniñ béĢida, 

Qar köçmey yétip aldi. 

ġéhit bolġan erlerniñ, 

Baliliri yétim qaldi. 

 

Qayqa yoli heyvetlik, 

Bulaq suyi Ģervetlik. 

Mexsidige yételmigen, 

Kérim Axun remetlik. 
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Östeñ boyida yalpuz, 

Yalpuzniñ Ģéxi yalġuz. 

Cénimġine Ģu adem, 

Qayqa üstide yalġuz. 

 

Alma attim deryaġa, 

Leylivaldi, çökmeydu. 

QérindaĢniñ otliri, 

Yalqundaydu, öçmeydu. 

(s. 92) 

Oqni atti yürekke, 

Yénip tegdi bilekke. 

Bay zalimlar qilġini, 

Ornap ketti yürekke. 

 

ĠĢik aldi top side, 

Atqa sép birey bide. 

Zalimlarniñ zulmida, 

Boldi yürekler zide. 

 

Keç kirdi zaval boldi, 

Dervazini yapqandur? 

ġéhit bolġan yigitler, 

Qanġa milinip yatqandur? 
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Östeñ boyi süzük taĢ, 

Mañġanlarniñ közi yaĢ. 

Bu permanni çiqarġan, 

Nikulay zalim baġri taĢ. 

(s. 93) 

1.1.14. TaĢ Axunum Heqqide 

TaĢ Axunum AtuĢ Suntaġ GuñĢé Kéçiñz digen caydin bolup, öz zamanisidiki 

bir ilġar igilik baĢqurġuçi. U, yaĢ vaqtida soda-ticaretniñ yollirini yaxĢi ügengen. 

Urumçi, QeĢqer, Ġulca….. qatarliq caylarġa bérip, köp yillar turup, soda-ticaret bilen 

Ģuġullanġan. Hesen Bilal Hacim bilen birlikte AtuĢniñ Aġu digen yéride cüme 

mesçiti saldurup, Sultani Yusup Buġraxanniñ gümbizini qayta yasaĢ iĢliriġa qol 

salġan. ġu arqiliq tézla nam çiqarġan. 

1914 yilliridiki 1. Cahan UruĢidin kéyin, ottura Asiya rayonidin ġincañġa 

kilidiġan tömür, çay, gezmal qatarliq xelqqe éhtiyacliq bolġan sanaet malliri tosulup 

qalġan, muĢundaq tarixi Ģaraitta, u, milli sanaetni ravaclanduruĢni, teĢebbüs qilġan. 

Öziniñ köp sermayisi bolmismu, bay-xocilarni herketlendürüp, Ģirket éçip pay 

toplap, yerlik milli sanaet ve qol sanaetni yolġa qoyuĢ yolida herket qilġan, 

YéñĢerniñ “Yamanyar” digen yéride paxta zavudi qurup, 12 taĢ tügmen yasatqan, 

AtuĢtimu Ģativaçiliq-segezçilik karxanisi açqan, TaĢ Axunum Ģu vaqtidiki hökümet 

bilen birliĢip, QeĢqerde sereñge zavudi, segez karxanisi térige iĢ qoĢuĢ karxanisi 

qatarliqlarni qurup, xelqni teminlep, bazarni avat qilġan, teñge (s. 94) qoydurup pul 

çiqarġan. U, muĢundaq iĢlar yüzisidin bir abruyluq mutiverge aylanġan. Bu qoĢaqta 

TaĢ Axunumniñ eyni vaqittiki ictimai ehvali, uniñ zavut-karxanilirida iĢlevatqan 

medikarlarniñ rohi-haliti süretlengen bolup, Ģu vaqittiki cemiyet ehvalini 

çüĢüniĢimizge paydisi bar. 

TaĢ Axunum taĢ iken, 

Alġan xotuni yaĢ iken. 

Xamġa uĢĢaq gül bésip, 

Ambal bilen baĢ iken. 
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TaĢ Axunum cazani, 

Bir yil aldi bazarni. 

Pul tépiĢniñ koyida, 

TaĢlivetti mazarni. 

 

Sasqa çüĢken ödekni, 

Nadan balla ġaz deydu. 

AtmiĢ alte nimkani, 

TaĢ Axunum az deydu. 

 

Asmandiki ayni körüñ, 

TaĢ Axunum bayni körüñ. 

ĠĢlep harġan medikarġa, 

Serlep bergen nanni körüñ. 

(s. 95) 

1.1.15. Zalim Qazilar Heqqide 

YañziñĢin, CiñĢurin, ġiñĢisey qatarliq hökümranlarniñ ġincañ ve ġincañ 

xelqini idare qiliĢ ve ziyankeĢlik qiliĢ cehetlerdiki mahiyiti bir bolġinidek, Ġslam dini 

toniġa orunivélip xelqni dehĢetlik ezgen ve qaxĢatqan zalim qazilarniñmu mahiyiti 

bir, tili bir. Bu, bir top eblexler tégidin bir cañgalniñ böriliri. Bu qoĢaqta-qarañġu 

zulmet içide iñriġan ġincañniñ Ġulca qatarliq cayliridiki zalim qazilarniñ puxralarġa 

qilġan ziyankeĢligi bayan qilinġan. Adaletsiz zamanniñ çomperdisi éçip taĢlanġan. 

Bu qoĢaq-qatmu-qat zulum astidiki ġincañniñ eyni vaqittiki ictimai tarixi, 

cemiyet ehvalini tehlil qiliĢ, çüĢünivéliĢqa nisbeten melum qimmetke ige. 

HoĢur Baqi, Mexpir Qazi, 

Nuri Saġliq. 
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Puxralarniñ yürek baġrin, 

Qildi daġliq. 

 

Qazi bolġan beççiġerler, 

Bundaq bolsa; 

Axirette rahet körer, 

Yéri çaġliq. 

(s. 96) 

Vadirixa, bulardin köp 

Elem yetti. 

Azabidin yüreklerge, 

Ciq dez ketti. 

 

Bu panida mensep digen, 

ġu qatarliq. 

Axirida bularnimu? 

TaĢlap ketti. 

1.1.16. Xañ QoĢiġi 

1. Cahan UruĢidin kéyin, yerlik pomiĢĢik-burjuazlar ġincañniñ tebii 

bayliqlirini talan-tarac qilip, emgekçi xelqni dehĢetlik ikspilatatsiye qildi. QeĢqerdin 

can béqiĢ koyida Ģimaliy ġincañġa çiqqan türküm-türküm musapirlar u yerdiki Piliçi, 

Kökyar qatarliq kömür kanlirida at-ulaq ornida iĢlep körmigen küni, tartmiġan dert-

elimi qalmiġan idi. 

Eyni yillardiki xañ iĢçiliriniñ béĢidin köçürgen éçiniĢliq hayatiniñ guvaçisi 

bolġan bu qoĢaqlar ġincañdiki tunci evlat kömür xañ iĢçiliriniñ sinipi zulumġa qarĢi 

élip barġan herketlirini bilivéliĢimizġa, Ģu arqiliq bügünki yéñi tarixi devrde ġeyret-



109 

 

casaritimizni östürüp, 4 ni zamanivilaĢturuĢ quruluĢiġa tigiĢlik hesse qoĢuĢimizġa 

ilham biridu. 

(s. 97) 

Zoxañdin çüĢüp kélip, 

Suni çapqan oxĢaymen. 

Bergini puçuq yamaq, 

Canni satqan oxĢaymen. 

 

Erdiñ yupañmu deymiz, 

Sandiñ yupañmu deymiz. 

Dañqidin çüĢken nanni, 

Xam suġa çilap yeymiz. 

 

Ġliniñ davanidin, 

Oruq at ötelmeydu. 

Xañdiki musapirlar, 

Puli yoq kételmeydu. 

 

QeĢqerdin çiqqan balla, 

Teñdin tolisi xañda. 

Keçküzde kétey dise, 

Birdin çapini dañda. 

 

Çenze digen tömüri, 

Qap-qaradur kömüri. 
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Xañda iĢligenlerniñ, 

Bekmu qisqa ömüri. 

 

Diñxularni kötürüp, 

Xañniñ tigige çüĢtuq. 

Ömrimizde körmigen, 

Veylun dozaqni körduq. 

(s. 98) 

Xañniñ içi karañġu, 

Qollirida diñ xulu. 

Diñ xuluni öçürüp, 

Qoġlap çiqti miñ xulu. 

 

Yoqsul alidu çañsa, 

Zuxañdin qarap mañsa. 

BaĢ yupañdin ötkende, 

Canni qoliġa alsa. 

 

Erdiñ yupañ bar deysen, 

Sandiñ yupañ bar deysen? 

BéĢiñġa genzi çüĢse, 

Ésitqina can deysen. 

 

BaĢ yupañdin ötkende, 

Erdi yupañ bar deysen. 
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Xañ tégide uxlisañ, 

Botuñdin tayaq yeysen. 

 

Cenze digen bir paltu, 

Sörep kélidu lañtu. 

ġi özini uyġanda, 

Eziz baĢqa miñ qayġu. 

 

Dañ KañĢu dep dañlaysen, 

Paka çañsandu mañdaysen. 

Déñġa béĢiñni urup, 

“Ġsit, can!” dep qaxĢaysen. 

(s. 99) 

ġañcu çapidu Exmet, 

ġacu çapidu rexmet. 

Üç çi suni örigen, 

Davaturġa miñ rexmet. 

 

Qasim digen Ģu batur, 

Genciñ yigit emesmu? 

Biñsisini körsetti, 

Batur yigit emesmu? 

 

Kömürimu örüldi, 

Davaturmu qutuldi. 
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Botuñ digen deyuzge, 

Pomidurler tutuldi. 

 

Liñsi digen qara yüz, 

BéĢimġa bala boldi. 

Zuxañda tola yürüp, 

Közlirimge qan toldi. 

 

Köñlümni açay disem, 

Duttarimniñ tari yoq. 

Liñsi baĢ turup bizġe, 

Ölgen bilen kari yoq. 

KañĢu fañzida yatsam, 

Goñtu kélip qoġlaydu. 

Aç qalġan yitimçiler, 

Ciñmoma oġurlaydu. 

(s. 100) 

Bañmidi bolay disem, 

BolaĢmaydu, Ģimiti? 

Goñturiñdin qorqmaymen, 

Can alar Xudamidi. 

 

Avut digen goñturi, 

Ésip qoydi Asimni. 

Gundixana cayiñ dep, 
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Solap qoydi Qasimni. 

 

Semet digen paynekbaĢ 

Liñsi men dep tovlaydu. 

KañĢularni yaman dep, 

Xañcalarġa bolaydu. 

 

Xañcalarniñ derdidin, 

Qéçip ketti kañĢular. 

Melide edep ketti, 

Qamça tutup ġañyular. 

 

Xañcaniñ éti Emet, 

Liñsisi yaman Semet. 

Éytsaq hergiz tügümes,  

Ġçimizde tola dert. 

 

Goñtularġa boġulup, 

Xañlarda yétip qalduq. 

Xañcasi yaman zalim, 

Zulumġa yétip qalduq. 

(s. 101) 

Xañcasidin qorqmastin, 

Süydüñge kirip kettuq. 

Xotun-balimiz aĢ dep, 
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Tünler yétip ġem yeyttuq. 

 

KañĢumen dep xañlarda, 

Goñtu bilen étiĢtuq. 

Halimizġa kim yetsun, 

ÉliĢalmay qéçiĢtuq. 

 

Kökyar xañdin ekelduq, 

Qalaydiġan kömürni. 

Ġssiq körmey ötküzduq, 

Ésitqine ömürni. 

 

QeĢqerdin çiqqan balla, 

Lenteyzide iĢliduq. 

Zalimlarniñ destidin, 

Xañ tégide qiĢliduq. 

 

Zalimlarniñ xéñida, 

Memet Molla Ģensiñti. 

Yalaqçilar aldida, 

Kün köçürmek tes idi. 

 

Yalaqçi ilek dolan, 

Ġbrahimniñ goñturi. 

Hesen Botuñ hiliger, 
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Qan yaliġan cot böri. 

(s. 102) 

Hesen Botuñ doġisi, 

Atixan ġañyu yorġisi. 

Mavuz qari munapiq, 

Adem aldaĢ mollisi. 

 

Hañniñ astiġa kirip, 

Kömür bilen taĢ alduq. 

Balilarni xiyal qilip, 

Qara közge yaĢ alduq. 

 

Kömür xañda iĢleymiz, 

Ayliqimiz beĢ teñge. 

Ecepmu qéliptuq biz, 

Tügümes azap ġemge. 

 

Kéçileymu iĢleymiz, 

Xañlarda kömür taĢqa. 

Botuñ kélip urudu, 

Sim qamça bilen baĢqa. 

 

Xañniñ asti qarañġu, 

Mañalmiduq yol tépip. 

Qollar qapirip ketti, 
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Kömürni dep taĢ çépip. 

 

Piliçige
15

 çiqip biz, 

Xañda kömür koliduq. 

(s. 103) 

Xañda kömür örülse, 

“Barmu?” sen dep tovliduq. 

 

Zembilde toĢup kömür, 

Qollar téĢilip ketti. 

Qosaq éçi bek yaman, 

Beller püklünüp ketti. 

 

Biz seysige tutulup, 

ĠĢliduq kömür xañda. 

Ténim tapmay iĢlepmu, 

Qosaq toymidi nanġa. 

 

Étizdiki boz torġay, 

Baliliriġa dan bergen. 

Tudaxun Ģu rehmetlik, 

Xañ astida can bergen. 

 

Qatar-qatar qaġilar, 

                                                 
15 Xañ ismi. 
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Barsañla salam deñlar. 

Méni atam sorisa, 

Xañniñ astida deñlar. 

(s. 104) 

1.1.17. Milli Neġme QoĢiġi 

Uyġurlar aptu, çilapça, cumbil qazan yasaĢtek hüner-seniti bilen dañ çiqarġan 

millet bolupla qalmastin, belki özliriniñ toy-tükün, meĢrep, mihmandarçiliq qatarliq 

tereplerdimu muqam asas qilinġan milli neġmisi bilen dañ çiqarġan milletlerniñ biri. 

Uyġur milli neġmiliri miñ yildin köprek tarixqa ige bolup, carañliq, retlik, séstimiliq 

boluĢtek alahidiligi bilen pütkül Türk aymaqliriġiçe taralġan. 

1930 yillardin kéyin, Uyġurlarniñ milli neġmisi nahayiti tereqqi qilġan. 

Nurġun milli tiyatir ve el neġmiliri QeĢqer, Kuçar, Ġulca qatarliq caylarda sehnige 

çiqip, amma arisida çoñqur tesir qozġiġan. Likin 1936. yillarniñ aldi-keynide zalim 

ġiñduben xelqniñ milli oyġunuĢ keypiyatidin ölgidek qorqup, xelq arisidiki 

neġmiçilerni tutup, qamap, milli mediniyetni xani-veyran qildi. 10 neççe yilġa 

sozulġan dehĢetlik tirorluq ve cahalettin kéyin 1947. yillarniñ aldi-keynide Uyġur 

milli neġmisi yana qaytidin baĢ köterdi. Eyni vaqitta toqulġan bu qoĢaqta-xelqniñ 

milli oyġunuĢ hissiyati ve ilġar mediniyetke bolġan telpüniĢi eks ettürülgen. Milli 

mediniyet (s. 105) düĢmenlirige bolġan ġezep-nepriti ve ceñgivar iradisi ipadilengen. 

Milli neġme sazimiz, 

Köñül açar baġmiz. 

Ketti bizdin qara kün, 

Emdi oynar çaġimiz. 

 

Oynap külüp barimiz, 

Kolġa qoral alimiz. 

QarĢi çiqqan düĢmenniñ, 

Étip cénini alimiz. 
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1.1.18. Açil 

ġiñĢisey hakimiyet béĢiġa çiqip, Sovét Ġttipaqi bilen dost bolup turġan 

deslepki çaġlarda, Sovét Ġttipaqi siyasi, herbi, iqtisadi cehetlerdin ġiñcañniñ 

quruluĢini qollap, köp yardem bergen idi. 

ġiñĢisey Sovét Ġttipaqiniñ yolini tutup, Sovét Ġttipaqidin yolyoruq sorap 

ġincañniñ mediniyet, maarip, maliye, saqliqni saqlaĢ, axbarat qatarliq saheliride bir 

munçe ilġar siyasetlerni yolġa qoydi. Sovét Ġttipaqiniñ ilġar tesiri arqisida ġincañda 

kona maarip islah qilinip, arqa-arqidin nurġun penni mektep, bilim yurtliri éçildi, 

pionérlar lagiri qurulup, tenterbiye paaliyetliri qanat yaydi, nurġun doxturxana, 

davalaĢ orunliri, kino-tiyatirxanilar, baġçilar yasaldi, (s. 106) quruluĢ-binakarliq iĢliri 

qayta canlandi; dini xurapatliqniñ aldi élinip, köpligen yéza-qiĢlaqlarda dixanlarniñ 

savat çiqiriĢni asas qilġan keçkursliri yolġa qoyuldi, xotun-qizlar cemiyet iĢliriġa 

arilaĢti. Ular inqilaviy naxĢilarni éytip, yéñiliqni, ilġarliqni teĢebbüs qilidiġan nurġun 

naxĢa-usullarni sehnige élip çiqip, Yapun basqunçiliriġa qarĢi küreĢniñ çuñqur qanat 

yéyiĢiġa, eksiyetçi hökümranlarniñ xiyanetçilik, parixorluq, müstebitlik herketlirige 

qarĢi küreĢniñ çuñqur qanat yéyiĢiġa, milli mediniyet ve milli maarip iĢliriniñ cuĢ 

urup ravacliniĢiġa türtke boldi. Bu Uyġur xelqiniñ tarixidiki bir milli oyġunuĢ devri 

bolup, qalaqliqni, koniliqni ret qilip, çetielniñ ilġar nersilirini qobul qiliĢ, xurapatliq, 

nadanliqniñ asaritidin qutulup, ilim-meripetni süyüĢ, veten birligide çiñ turup, 

démokiratiye, erkinlikni qolġa keltürüĢte zor ilgiri sürüĢ rolini oynidi. Bu qoĢaq eyni 

yillarda toqulġan bolup, Uyġur sehniliride naxĢa qilip éytilġan. U, Uyġur xelqiniñ 

yéñiliqqa, ilim-meripetke, güllünüp ravac tépiĢqa telpünüĢtin ibaret milli rohi 

keypiyatini eks ettürgen. 

Baġda güller éçildi, 

Çikeñge qistur alamsen? 

Zoqlunup oynap-külüp, 

Köñlümni açalamsen? 

(s. 107) 

Térek béĢida qaġa, 

Perq étip bilelemsen? 
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Hüsnüñdin gül ündürüp,  

Qisturup kilelemsen? 

 

Tam töpiske tam salduq 

ġamalġa dalda bolsun dep. 

Yar töpisige yar tuttuq, 

Yürekke payda bolsun dep. 

 

Çaptim yorġa étimni, 

Yayrimġa gül qisay dep. 

Körüp öttüm béġimni, 

Güzel bostan yasay dep. 

 

Açil-açil-vay açil, 

Açilmisañ gül qayda? 

 

Turpan Xelqi Arisiġa Tarqalġan Nusqisiniñ Tikistini Merhum ġair Abduxaliq Uyġur 

Yazġan Ġdi 

Gülüm açilay deydu, 

BaĢqa sancilay deydu. 

Yarimniñ yürek oti, 

Tenge yamiĢay deydu. 

(s. 108) 

Yarim maña naz qilur, 

Külüp mini maz qilur. 



120 

 

Yar qedrini bilmeysen, 

Zimistanni yaz qilur. 

 

Yar derdide xun bolduq, 

Tügmenlerde un bolduq. 

Qorqunçiñdin qattiq taĢ, 

BirliĢelmey qum bolduq. 

YaĢ telepler uxlaĢma, 

Yar yolida putlaĢma. 

Yarim üçün can pida. 

Her qedimiñge miñ tilla. 

 

Ġeyret gülüm açilġil, 

Himmet yolum açilġil. 

Yarim üçün bersem can, 

Qaçan bolsa bir ölüm, 

Yaki ölüm, ya körüm. 

(s. 109) 

1.1.19. Sarixan QoĢiġi 

Sarixan qoĢiġi eyni yillarda Ġulcida keñ tarqalġan qoĢaqlarniñ biri. Bu 

qoĢaqta baġven qizi Sarixanniñ xuddi qizil güldek çirayliq, güzel qiz igenligi, 

emgekni qizġin süyidiġanliġi, ata-anisiniñ terbiyiside exlaqliq, nomusçan, Ģeme-

hayasi bar qiz bolup çoñ bolġanliġi, Ģu xisletliri arqiliq nurġun yigitlerniñ uni yaxĢi 

körüp qélip aĢiq-biqarar bolġanliġidek ceryani bayan qilinġan. Bu qoĢaqni asasen yaĢ 

yigitler toquġan. 
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Sépilġa çiqiñ balla, 

Dom-domni soquñ balla. 

PaĢĢap Beg qoġlap kelse, 

Arqiġa qéçiñ balla. 

 

Béġiñġa kirip baqsam, 

Alma tügmidek boptu. 

Kiçikkine Sarixan, 

Élip qaçqidek boptu. 

 

Baġ içide bostanlar, 

YaĢiriptu çokanlar. 

Sarixanniñ derdide, 

Aqti közümdin qanlar. 

(s. 110) 

Aqsarayda olturġan, 

Sarixan miniñ yayrim. 

Köyer otqa sélip qoyġan, 

Bixever cénim yayrim. 

 

Gülzarniñ ara çoġluq, 

Gülzar içi bulbulluq. 

Gülniñ güli Sarixan, 

Sizge séġinip qulluq. 
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Sarixan qizil güldek, 

Biz iĢqida bulbuldek. 

Sarixan külüp qoysa, 

Xizmet qilimiz quldek. 

 

Sarixan tili tatliq, 

Köñlidur ecep qattiq. 

ĠĢiktin çiqalmaydu, 

Men kelsem kéçe atliq. 

 

Sarixan kiçik yaĢliq, 

Ay yüzlük, qara qaĢliq. 

ĠĢikke çiqalmaydu, 

Ata-anidin baĢliq. 

(s. 111) 

1.1.20. Rizvangül Heqqide 

Rizvangül ġincañ Üç Vilayet Ġnqilaviniñ bir ayal ceñçisi. U, 1944. yili 

Ġulciniñ “Herembaġ” digen yéride Gomindañ eksiyetçiliri bilen bolġan Ģiddetlik 

keskin ceñge qatnaĢqan, milli armiyiniñ aldinqi sépide yaridar bolġan ceñçilerni 

kütüĢ, yötkeĢ, davalaĢ iĢlirini iĢligen. Bir qétimliq ciddi ceñde u, bir yaridar ceñçini 

davalavatqan mezgilde tuyuqsiz düĢmen oqi kilip tégip, mertlerçe qurban bolġan. 

ġundin baĢlap Üç Vilayet armiyisiniñ her bir komandir-ceñçiliri uni özliriniñ 

Ģepqetlik hemĢirisi süpitide tilġa alġan. Uniñ baturluq iĢ-izlirini qoĢaqqa qoĢup, 

naxĢa qilip éytiĢqan. Rizvangül digen bu nam milli armiyiniñ Gomindañ 

eksiyetçilirige qarĢi uluġ milli küreĢniñ ot-uçqunlirini ulġaytiĢiġa ilham bergen. 

Uyġur xelqiniñ nurġun yaĢ qiz-yigitliri Rizvangülniñ rohidin tesirlinip, qoliġa qural 

élip, milli armiyige qatniĢip, qehrimanliq dastanlirini yaratqan. 
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Bu qoĢaqta Uyġur xelqiniñ batur qizi, inqilaviy qurban Rizvangülniñ veten, 

xelq üçün öziniñ yaĢliq hayatini béġiĢlap, oqlar yamġurdek yéġivatqan ceñlerde özini 

unutup, yaridarlarni qutqazġan uluġvar rohi medhilengen. U gerçe qurban bolġan 

bolsimu, “meñgü tozimay éçilip turġan gül” süpitide evlattin-evlat xuĢpuraq 

çaçidiġanliġi ipadilengen. 

(s. 112) 

Xever keldi goya bir, 

“Soldi” digen qizil gül. 

Veten üçün can pida- 

Emesmidi Rizvangül. 

 

El dañqini yat qilip, 

DüĢmenlerni étip kul. 

Bel baġliġan ceñlerde, 

Uyġur qizi Rizvangül. 

 

Untulsunmu?...Héç qaçan, 

Untulmaydu Rizvangül. 

U bir tozimay éçilip, 

Turġan esli qizil gül. 

(s. 113) 

1.1.21. Aminem Heqqide 

Aminem AtuĢniñ ġoruq digen cayidin. 1944. yili yazda astin AtuĢta ġincañ 

tarixida misli körülüp baqmiġan bir qétimliq çoñ suapiti yüzbergen. Kelkün Suticen 

bilen MeĢhet ariliġidiki çoñ cilġidin éqip ötüp, AtuĢniñ nurġun yéza qiĢlaqlirini 

veyran qilivetken, nurġunliġan térilġu yerler, zel-ziraetler, davuderex, öy-caylar su 

astida qalġan. Nurġun yaĢanġan kiĢiler, er-ayal, uĢĢaq balilarni kelkün su éqitip kétip 
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ciniġa zamin bolġan. Yurt içide qoĢaq éytiĢ bilen tonulġan Aminem digen yaĢ 

qiznimu ene Ģu qétimqi kelkün apitide su éqitip kétip, cesidi cilġiniñ ayiġidiki bir 

laylañdin tépilġan, uniñ ata-ana, uruq-tuqqanliri, yaru-buraderliri ve uni tonuydiġan 

kiĢiler uni esleĢ yüzisidin bu qoĢaqni toqiġan. 

Amine mu-Aminem, 

Layġa patqan Aminem. 

Layniñ tégide yétip, 

Biyit qatqan Aminem. 

 

Aminemniñ çéçini, 

Aq navatta patliġan. 

Aminem çirayliqni, 

Emet Ġminge saqliġan. 

(s. 114) 

Qotanda kala möreydu, 

Aminemniñ kalasi. 

QoĢaq qétip yiġlaydu, 

Aminemniñ anasi. 

 

Aminemniñ béġida, 

Çilge üzüm piĢiptu. 

Tolun aydek Aminem, 

Lay tégide yétiptu. 

 

Ana didiñmu Aminem, 

Dada didiñmu Aminem, 
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Miniñ bextim ezeldin kaj, 

Xuda didiñmu Aminem. 

1.1.22. Qembernisa QoĢiġi 

Bu qoĢaq cenubiy ġincañda naxĢa süpitide keñ tarqalġan. Qembernisa veqesi 

1943. yilliri AtuĢta yüz bergen. Bir yaĢanġan dixan ayili bolup, u, doppa tikiĢke 

nahayiti usta iken. Uniñ Meremnisa ve Qembernisa digen nahayiti kiliĢken ikki qizi 

bar iken. Ular anisidin üginivalġan doppa tikiĢ hünirige tayinip turmuĢ köçüridiken. 

ġu yillarda Meremnisa boyiġa yitip, yatliq bolup Ġulciġa çiqip kitiptu. Öydikilerniñ 

hal-ehvalidin xever élip turidiġan birer adem bolmiġanliqtin, anisi kiçik qizi 

Qembernisani Ģu yurttiki bir qéri kiĢige xotunluqqa bermekçi boluptu. Biraq, 

Qembernisa bu iĢqa peqet qoĢulmaydiken, zari emes iken. ġu vaqitta Ġulcidiki açisi 

Meremnisaniñ (s. 115) aġrip yétip qalġanliġi toġrisidiki xever AtuĢqa yitip keptu. 

Qembernisaniñ anisi çoñ qiziniñ késellik ehvalini añlap, nahayiti biaram boluptu ve 

axiri qizini körmek bolup Ġulciġa yolġa çiqiptu. Likin Meremnisaniñ késili 

barġanséri éġirliĢip, uzun ötmey ölüp kétiptu. Çoñ qizi Meremnisadin ayrilġan ana 

kötürüp qopqisiz dert-elemlerni içige yutup, Ġulcidin AtuĢqa qaytiptu. U téxi yurtqa 

qaytip kep bolġiçe yoqsulluq derdini tola tartqan, öziniñ ixtiyarliqisiz toy qiliĢqa 

unimiġan kiçik qizi Qembernisa özini bulaqqa taĢlap ölüvaptu. Arqa-arqidin bir 

öydin ikki kiĢi ölüp ketkenliktek éçiniĢliq vaqege asasen uniñ anisi ve yurt-

mehellidikiler bu qoĢaqni toquġan. 

Qembernisa bir gül idi, 

ġéxida sayriġan bulbul idi. 

Ol bir Xudaniñ teqdiri, 

Ġkki qizimdin ayridi. 

 

Bir qolida bardur qoyçisi, 

Bir qolida bardur yiñnisi. 

Bultur ölüptu açisi, 

Bu yil ölüptu siñlisi. 
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Qembernisa suġa çöküp, 

Sudin çiqip layġa pétip. 

Ömrüm öter yiġlap yürüp, 

Qara közümdin yaĢlar éqip. 

 

Cinim balam Qembernisa, 

Otuñ yaman Meremnisa. 

(s. 116) 

1.1.23. Aq Dadam 

Eyni yillarda cenubiy ġincañdiki nurġun hünerven-kasiplar hayat köçürüĢke 

yol izdep, yigit-qizlirini egeĢtürüp Ġulciġa çiqip orunluĢup, oy-oçaqliq bolup qalġan 

idi. Ular özliriniñ éziz yurti QeĢqerni eslep, nurġun qoĢaqlarni toquġan. 

Bu qoĢaq ene Ģu yillardiki yaĢ yigit-qizlarniñ séġiniĢ hissiyatini ipadilep 

bergen. 

Aq dadam-appaq dadam, 

QeĢqerge barġim kélidu. 

Aq Sarayniñ aldida, 

Tamaku tartqum kélidu. 

 

Aq Sarayniñ qizliri, 

Laçinmikin, qurġuymikin? 

Qolida altun üzük, 

AĢiqliri zerger mikin? 
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1.2. TÜRKĠYE TÜRKÇESĠNE AKTARMA  

1.2.1. Halk KoĢakları Zamanın Aynısıdır (GiriĢ Sözü Yerine) 

(s. 1) 

Halk koĢakları bir ülkenin aynı zamandaki siyasi, toplumsal durumunu 

anlattığı vakittir. O, toplumsal olayları aynen gerçekleĢtirdiği Ģekilde yansıtan bir 

sinema kamerasıdır. Toplumun iktisadi, içtimai geliĢme durumunu araĢtırıyorsanız, o 

zamandaki halk koĢaklarına müracaat edin. 

O yanda bataklık, 

Bu yanda bataklık. 

Vay dar dünya, 

Arkamdan gel. 

ġincan’da ġin ġisey zamanında söylenen bu koĢak 1932 yılından 1941 

yıllarına kadar eĢkiya ġinduben’in militarist hükümranlığını sağlamlaĢtırmada, geniĢ 

halk kitlelerini katletmekte ve hapsetmekte olduğu; halka huzurlu nefes alma imkânı 

tanımadığı, en küçük özgürlüklerin bile çok görüldüğü dönemi yansıtır. Bahsedilen 

koĢuğun 3.mısrasındaki “Tar Cahan” bazen siyasi tehlike yüzünden, “Tacixan” 

demekle yer değiĢtirse de, koĢuğun asıl söyleniĢ maksadı (s. 2) ve 1. , 2.mısralarının 

“Tar Cahan” diye okunması gerektiğini gösterir. O “Tar Cahan” eĢkiya ve büyük 

gardiyan ġin devrindeki “Tar Cahan” idi. 

Bundan daha önceki devirlerde topluma halk koĢakları noktasından bakalım: 

Matitey sıçana benzeyen, 

Vergiyi çok koĢan. 

Hanın sözüne girmeden, 

Darağacına  asılan. 

Miladi 1925 yılları ġincan bölgesinin hâkimiyet tahtındaki müstebit hükümet 

KaĢkar, Yarkent gibi altı Ģehirde Matitey gibi yaĢlı domuzları makam sahibi edip 

yükselterek kendine yaklaĢtırarak semirtmiĢti. Adı gibi bahtı da git gide parlayan 

“Ma”nın, güney ġincan’da hem idari, hem askeri iktidarı eline geçirdi. Titey denen 
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adlandırma ile önemsenmediği dönemde “Ma”ya yeni bir “Ma” (MaĢuvu) ilave 

ederek onu mezara göndermiĢ. Matitey’in hal ve durumu, akıbetini, onun devrindeki 

KaĢkar’ın siyasi, ekonomik, toplumsal durumunu bu halk koĢağı ile özetleyip söyler. 

Gerçekten, Matitey kızıl boyadan elde edilen petrolün kalıntılarından mum döktürüp 

sattırmıĢ, bundan sağladığı kazançla halka daha fazla zulmetmiĢ. (s. 3) Bu nedenle o, 

halk tarafından “Mumçi Taz (Mumcu Herif)” denen ada sahip olmuĢ. Diğer bir 

taraftan iyice kibirlenerek hanın yüksek memurunun emirlerine uymayarak 

bağımsızlığını ilan eder. Neticede halkın ahı ve hâkimiyetin yüksek kiĢileri onun 

asılmasına hüküm vermiĢ. Bahsedilen dört koĢak bize dönemin 4 çeĢit zamanını 

yansıtır. 

Birinci, hâkimiyet: Makam sahibi arasında büyüklük küçüklük tartıĢması, 

yükselme tartıĢması, gerekli olduğunda büyük balık küçük balığı yermiĢ. 

Ġkinci, siyaset: O çağlarda halk sanki hükümeti yolunacak kaz yerinde tutup;  

iĢçi, çiftçi, tüccar, zanaatkâr, sanatçı ağır vergi altında inliyordu. 

Üçüncü, sanayi: ġincan’da 1920’li yıllarda henüz petrol yataklarını iĢleyecek 

sanayi yoktu. Toplumsal geliĢme petrol kaynaklarının iĢlenmesine bağlıydı.  

Dördüncü, ibret: Kim ki halka zulüm eder, onun sonu Matitey’inki gibi olur. 

Bu noktalardan bakıldığında, halk koĢakları zamanın aynısıdır ki, her bir toplum 

kendinin gerçek yüzünü bu aynada görürdü. Bu kesindir. Elinizdeki ayna da aynı 

vazifeyi yerine getirecektir. Bu aynada Uygur halkının tarihinde olup,  toplumsal, 

siyasal, ekonomik durumların aynı (s. 4) zamandaki manzarası görünmekte, bu 

olayın aslını görmek için kuvvetli deliller sunmaktadır. 

ĠĢte, Nozuġum! O, Uygur kadınlarının kendi insani nefislerini nasıl 

koruduklarını gösteren temsilcilerinden biri. O, baĢına gelen bütün zorluklara karĢı 

iffetini, namusunu korumada, baĢına gelenlere aldırmayan bir Uygur kadını. 

Ben KaĢkar’dan çıktığımdan beri, 

DöĢek yüzü görmedim. 

Anamın ördüğü saçlarım, 

Tarak yüzü görmedi. 
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Üç gün yattım kamıĢta, 

Beni arayıp gezermiĢ. 

Ben Nozuk’ni bulamadan, 

Köpek gibi gizlice takip edermiĢ. 

 

KamıĢlara ateĢ koysa, 

Geçip girse nehire. 

Hiçbir zaman kadın olmam, 

Kalmuk baĢkanının memuruna. 

ĠĢte, Kember Nisa! O, kendinden yaĢlı kiĢiyle evlenmeye, rızası olmadan 

düğün yapmayı kabul etmeyen Uygur kızlarından biri. O, zorla evlenmektense 

intiharı tercih edip sevgi terazisini koruma yolunda kurban oldu. Halk koĢağı onu 

aĢağıdaki gibi betimlemiĢtir. Kember Nisa’nın annesi.  

(s. 5) 

Bembeyaz sakal yolunup, 

Dert üstüne dert oldu. 

 

ġirin kızım Nozuk ay, 

Ağabeyinden de ayrıldım. 

Hiçkimse benim gibi olmasın, 

Kanadımdan ayrıldım.  

 

Nozugum’un BaĢına Gelen Dert-Elemleri Hatırlayıp Söylediği KoĢağı: 

Develerin ağzı bağlı, 

Bir ağabeyim var Kalmuk’ta. 

Kalmuk’un art niyeti, 
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Ben Nozuk’i almakta. 

 

Develer baĢı, dağ tepesi, 

Hedefimiz yârin yanı, 

O hedefe varınca, 

Durmaz gözyaĢı. 

 

Yolları çok yürüyüp, 

Yorulup nefesim kesildi. 

Ben buraya gelip, 

Kötü gözle karĢılaĢtım. 

 

Yalın ayak su geçtim, 

Dağın suyunu içtim. 

Kalmuk zulmüne dayanamayıp, 

Aziz canımdan geçtim. 

 (s. 6) 

Havayı bulut kapladı, 

Kar, yağmur yağdırmaya. 

Hangi çağda yaratıldım, 

Dert-elemler çekmeye? 

 

Gökteki aladoğan oldum, 

Yollar yürüyüp yoruldum. 

Ağabeyim kaldı Kalmuk’ta, 
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Bir kez görmek için ağladım. 

 

Dağdan inen dört atlı, 

Dördü de boz atlı. 

Dört atlının içinde, 

Benim ağabeyim yakıĢıklı. 

 

Ayağımda zincir var, 

Boyunduruk sıkar boynumu. 

Ne yapacağımı bilemez oldum, 

Kelepçe sıkınca elimi. 

 

Çarık giyen ayağa, 

Demir pranga gevĢek geldi. 

Canım atamın karĢısına, 

Bu yıllarda kim geldi? 

Sel değildir akan, 

Gözden akan yaĢımız. 

Kamçı, dayak altında, 

Gider mi baĢımız? 

(s. 7) 

Nozugum’un Kaçarak, KamıĢlık Ġçinde Söylediği KoĢağı: 

Altı ay yattım kamıĢta, 

KamıĢ arasından gün indi. 

Ben Nozuk’un baĢına, 
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Dağdan ağır sıkıntı düĢtü. 

 

Tanrı verdi bu aĢkı, 

Niyet ettim kaçmaya. 

Kalmuk askerleri kötü, 

AteĢ koyar mı kamıĢa? 

 

Üç gün yattım kamıĢta, 

Beni arayıp gezerlermiĢ. 

Ben Nozuk’i bulamadan, 

Köpek gibi gizlice yürürmüĢ. 

 

KamıĢlara ateĢ koymaz, 

Ben Nozuk’i tutamam. 

Ben Nozuk’i tuttuğumda, 

Öldürür, canlı koymaz. 

 

Unutamam Baki’mi, 

KamıĢlıkta yatsamda. 

Gönlüm ondan ayrilmas, 

Elem külfet çeksemde. 

 

Hüda’nın verdiği goncamı, 

Kötü Sülün koparamaz. 
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(s. 8) 

Baki yiğit, mert yiğit, 

Zalim Kalmuk göremez. 

 

Bülbül hiçbir zaman ötmez, 

Altın sürgülü kafeste. 

Ben Baki’mi düĢünürüm, 

Gece gündüz, seherde. 

 

Develer yatar evde, 

Yuları boynunda. 

Tutsa Kalmuk Nozuk’ı, 

Vurup iĢkence amacında. 

 

Çöl sahra içinde, 

Yoktur bir yoldaĢım. 

KamıĢlıkta dert çekip, 

Geçti günüm aç susuz. 

 

Yürüsek KaĢkar yolunda, 

KaĢkar yolu, yol olacak. 

Nozuk’un aciz bedenini, 

Bir olan Allah koruyacak. 

 

Nozuk tutulduğunda, 
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Garip ağabeyim PoĢkun’da. 

Ben Nozuk’un derdinde, 

Baki yanar alevde. 

 

KamıĢlar ateĢe verilse, 

Kaçıp gireyim nehire, 

(s. 9) 

Hiçbir zaman kadın olmam, 

Kalmuğun baĢ dilencisine! 

 

Nozugum’un Ormanlıklarda Yürürken Babasını Hatırlayıp Söylediği KoĢakları: 

Ben KaĢkar’dan çıkınca, 

DöĢek serip yatan yok. 

Anamın ördüğü saçıma, 

Tarak vurup bakan yok. 

Göremedim babamı, 

Ona hiç doyamadan, 

Ben Nozuk gibi bir kadın, 

Çölde yalnız yatmamıĢtır. 

 

Kaynayıp duran kazana, 

Kepçe salıp bakan yok. 

Altı ay yaz geçip yürüyüp, 

Yastık koyup yatan yok. 
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Dağdan inen çamurlu suyu, 

Süzüp içen er nerde? 

Beni KaĢkar Ģehrine, 

Alıp giden er nerde? 

 

Canım babamı görmeyeli, 

Ölüp gider oldum ben. 

Kalmuklara yakalanıp, 

Solup gider oldum ben. 

(s. 10) 

Sonunda açığa çıktım, 

Gizlenmeye yer var mı? 

BaĢa büyük dert geldi, 

Alıp kaçacak er var mı? 

 

Nozugum’un AĢkı Baki Yiğidin Zor Günlerde Nozugum’u Özleyip Söylediği 

KoĢağı: 

Altı ay güttüm sürünü, 

Bir kez görmedim yüzünü. 

Bir görsem yüzünü, 

Ne yapacaksın ateĢi? 

 

Koyun çobanı olacak er değildim, 

Koyun çobanı yaptın, ey Nozuk. 

Kalmuk’u periĢan eden, 
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Noçi ettin, ey Nozuk. 

 

Deve çiğner dalları, 

Benim yerim yar yanı. 

Ben Nozugum’u severim, 

Ebedi gönül sırdaĢı. 

 

Ġncecik boyunu görmeye, 

Ormancı ağabeyin arzular. 

“Nozugum” diye arar, 

Dertli gönlüm arkandan. 

 

Sen benden sorma, 

Yüzüme bakarak bil. 

(s. 11) 

ÂĢık maĢuk bir olsun, 

Dilerim Alllah’ımdan. 

 

Darin’in evi heybetlidir, 

Benim yârim güzeldir. 

Baki ile Nozugum, 

Kıyamete dek âĢıktır. 

 

Baki Yiğidin Casus Ġle KarĢılaĢtığında Söylediği KoĢağı: 
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Baki:  

Nozuk yârim sıhhatli mi? 

Casus dostum, söylese? 

 

Casus:  

Nozuk yârin esendir, 

MuĢtuluğu versene? 

Bugün Nozuk evinde, 

Hemen gidip yetiĢsene! 

 

Baki:  

Öyleyse ben gideyim, 

Benden haber versene? 

 

Nozugum:  

Nozuk elim bağlandı, 

Cümle âleme duyuldu. 

Baki yârim, senin için, 

Yürek bağrım dağlandı. 

 

Baki yğit gelsene 

Yüreğimi bağrına bassana. 

(s. 12) 

Sevdiğin yârin Nozuk’i, 

ġimdi alıp kaçsana? 
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Baki:  

Nozuk canım alıp kaçayım, 

Zehir olsa söylesene?! 

 

Nozugum:  

ĠĢte zehir Ģu olur, 

Yayla halkı sakin olur. 

Kaçaklar kederli olur, 

Saklanılan yerler ağaçlık olur. 

 

Biz gideriz bu yerden, 

Dönülmez diyara. 

Ata anam bunalır, 

Gönülleri kırılır. 

 

Arayanlar çok olur, 

Biz bu yerden gittiğimizde. 

 

Bülbül kuĢu hapsedip koysa, 

Altın sürgülü kafeste; 

Gönlü onun dinlenip, 

Kaçma fikrini bırakır mı? 

 

Kederli olan, garip Nozuk, 

Sevdiğine kanmasa; 
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Nozuk gönlü sevdiğinden, 

Bir an ayrı olur mu? 

(s. 13) 

Nozuk’un kendisi esir olsa, 

Onun gönlünü tutan yok. 

Yâri için kurban olsa, 

Nozuk için baĢka istek yok. 

 

Nozugum Ġle Baki Yiğidin SöyleĢtiği KoĢağı: 

Nozugum:  

Sen özledin mi beni? 

 

Baki:  

Çok özledim ben seni. 

 

Nozugum:  

Sen nerende özledin? 

 

Baki:  

Ben ciğerimde seni. 

 

Nozugum: 

Sen benden sormadın, 

Gören yüzümden onu. 

Sen benim Bakim durup, 
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Derdimi bilenin nerede? 

 

Baki: 

Günlerce görmedim yâri, 

Bir günü görürüm diye. 

Ümidimi kesmedim yardan, 

Ölmezsem kavuĢurum diye. 

 

Altıncı ay girdiği zamanda, 

Dirgen, kürek harmanda. 

Nozuk yâri görmek için, 

Baki yiğit istekte. 

 

Kaç gün geçti, 

Nozuk yâri görmedim. 

(s. 14) 

Nasip olursa görürüm, 

Daha ümidimi kesmedim. 

 

Önümden çıkan bir bayrak, 

Nozuk yârin ayağı. 

Gönüle gelen duygu, 

Sevgi dolu gönül bahçesi. 
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Nozugum’un Yakalandıktan Sonra, Küre ġehrindeki Ġdarecinin Evinde Durup 

Söylenen KoĢağı: 

Kalakaldım çölde, 

Askerler geldi dağ boğazına. 

On iki gün olduğunda, 

Ben yakalandım, yaban domuzuna. 

 

ġisen Mazi divanedir, 

EĢi ise iyidir. 

Derdini söyleyip ağlaĢırız. 

Derdimiz keder, Ģarkıdır. 

 

Ben babamı özledim, 

Ben ağabeyimi özledim. 

Sağ mıdır babam, 

Haber alamadan ağladım. 

 

Ağabeyime yetiĢemem, 

Babamı göremem. 

(s. 15) 

Babamı görüp ölsem, 

Gözü açık gitmezdim. 

 

Ağabeyim gelir mi? 

Beni alıp gider mi? 
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Bir haberi yok onun, 

KaĢkar’a esen ulaĢır mı? 

 

Nozugum Moğol’un sahibinin evinden kaçınca, altı ay saklanır. Onun Ormanda 

Yürürken Söylediği KoĢağı: 

Altı ay yattım harmanda, 

Ekmek piĢirdim samanla. 

Güçsüz Nozuk ormanda, 

Babam nerede yürür? 

Sülün verip idareye, 

Arz etti generale 

General polis göndermiĢ, 

Benim gibi güçsüz kadına. 

 

Polis çıktı tutmalı, 

Ejderha gibi yutmalı. 

On beĢ polisi görevlendirdi, 

Nozugum’u tutmalı. 

 

Hiçkimse benim gibi olmasın, 

Belalara kalmasın! 

(s. 16) 

Bize gelen dert-elem, 

Hiçbir kuluna gelmesin! 
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Altı ay oldu yalnızım, 

KaĢkar yolunu bilmiyorum. 

Allah beni korusun, 

Hapisleri göremem. 

 

Nozugum’un Don Yamul’da Söylediği KoĢağı: 

Ġdarecilerin baĢkanı, 

Gulca’da var evleri. 

Kırayım desem kırılmaz, 

Elimdeki kelepçesi. 

 

Allah vermiĢ goncamı, 

Hapisçi Kalmuk koparamadı! 

EĢ yapmak istiyormuĢ, 

Direncini asla kıramadı!  

 

Ayağımda zincir var, 

Boynumda tahta boyunduruk. 

Alıp kaçar Nozuk’u, 

Olsa iyi delikanlı. 

 

Ġdarenin var çatısı, 

On beĢ kulaç doğrusu. 

Görsem eski keçedir, 

Hapsedilenlerin Ģapkası. 
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(s. 17) 

Afyon ekilen toprağın, 

Domuz idi masası. 

Sağ elinde bıçağı, 

Sol elinde haĢhaĢ torbası. 

 

Afyon çeken cellâtlar, 

Don Yamul’da çekerler. 

Simsiyah, rutubetli evde, 

Nozuk canım yatar. 

 

Davguan Han’dan mektup gelse, 

“Nozugumu öldür!” diye, 

Cümle âlem söyler: 

“Mekânı cennet olsun” diye. 

 

Moytuñzi’da infazda, 

Ben önünde ölürüm. 

Mollaların sözüne göre, 

“Cennet yüzü” görürüm. 

 

Nozugum’un Zindanda Söylediği KoĢağı: 

Nozuk’un bileği bağlandı, 

Öldürmek için niyetlendi. 

Nozugum kendisi yalnız, 
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ġi idareye yerleĢti. 

(s. 18) 

“Nozugum” diye çok ağlayıp, 

Babam KaĢkar’da kaldı. 

Yalnız babacan ağabeyim, 

Kalmuk içinde kaldı. 

 

KeĢke görsem babamı, 

Kalmuktaki ağabeyimi. 

Görmeden giderim, 

KaĢkar’daki dayımı. 

 

Ben görmedim annemi, 

Beni doğuran anamı. 

Bulursanız derhal öldürün! 

Üç yaĢındaki çocuğumu. 

 

Ġdare bana zordur, 

Ölüm vakti yakındır. 

Zalimlerin sorgusu, 

Faydasız bir gevezeliktir. 

 

Önümdeki cellâtlar, 

Kılıcını oynatır. 

Beni bu ölümden, 
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Acaba kim kurtarır? 

(s. 19) 

1.2.2. Gülemhan KoĢağı 

“Gülemhan” olayı 1820 yılından 1825 yılına kadar Ġli nehri boyundaki 

“Oyman Bulak” denen yerde ortaya çıkmıĢtır. Bu yerde bir fakir çiftçinin Gülemhan 

ve Zilemhan denen iki kızı varmıĢ. Büyük kızı Gülemhan da on beĢ yaĢına girmeden, 

onu Engen Çolak denen bir yaĢlı ġanyu zorla kendisine eĢ olarak almak ister. Fakat 

cesaretli Gülemhan ġanyu’nun gözdağı ve aldatıcı bakıĢının etkisi altına girmeden, 

sertçe karĢılık verir, fırsatını bulunca da sevdiği gençle kaçar. Zalim ġanyu öldükten 

sonra, kendi yurdu Oyman Bulak’a geri döner.  Gülemhan hakkındaki koĢak tarihi 

koĢak olmanın dıĢında, belki Uygur halkının düğün koĢakları olarak halk arasında 

yayılmıĢtır. Halk, Gülemhan’ın bahtsızlığına üzülerek, zalim ġanyulara duyulan 

nefret yansıtılır. Bu koĢaklar tarihten bu yana güçlü etkiye sahip olup gelmekte. 

Gülemhan’ın çift örgüsü, 

Yere değer mi? 

On beĢ yaĢına girmeden, 

Evlenmeye değer mi? 

(s. 20) 

Kimin kime yar olacağını, 

Hiç kimse bilmez? 

Kendisi sevmeden, kabul etmeden, 

Kocaya varılır mı? 

 

Gülemhan’ın durduğu yeri, 

Oyman Bulaktır. 

Gülemhan’ı zorla alan, 

ġanyu Çolaktır. 
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Gülemhan’dan baĢka, 

Alacak kız yok muydu? 

Gülemhan’ım Çolaklara, 

Yazık değil mi? 

 

Koyunlarımı kovaladım, 

Oyman Bulak’a. 

Gülemhan’ı tutup verdi, 

ġanyu Çolak’a. 

 

Gülemhan’ın çift örgüsü, 

Yerlerde süründü. 

Yürekteki serin sular, 

Kana çevrildi. 

 

Çıkıp baksam Gülemhan’ım, 

Düğün geliyor. 

Sana mı, bana mı? 

Kader bilir. 

(s. 21) 

Altı yedi güvercin, 

Kondu kavak ağacına. 

Tava elbisede altın düğme, 

Battı yüreğe. 
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Gülemhan’ın giydiği elbise, 

Eteği eski kumaĢtır. 

YaĢlı ile yatmam hiçbir zaman, 

Sakalı batar. 

 

Gülemhan’ım iyi çocuk, 

Saçı az iken. 

Gülemhan’ı alan ġanyu, 

Kısa ve kel imiĢ. 

 

Kara kalpli zalim ġanyu, 

Aldırma Ģimdi. 

Boynunda var Gülemhan’ın, 

Kızıl tırnağı. 

 

Rahat yüzü görmek zalimlerin, 

Hakkı demeyin. 

Elem çekme fakire, 

Kader demeyin. 

 

Sağ olursak yok ederiz, 

ġanyu yaĢlıyı. 

Sevilecek zaman gelir, 

Herkesin yârini. 

 



149 

 

(s. 22) 

1.2.3. Sadir Pehlivan KoĢakları 

Sadir Pehlivan Ġli Çiftçiler Ayaklanmasının komutanı, ateĢli halk 

koĢakçısıdır. O, 1798 yılı güzde Ģimdiki Gulca kasabanın Moltohtiyüz köyündeki bir 

çiftçi ailesinde dünyaya gelmiĢ. 

18.asrın sonları Çin sülalesi bütün Çin’e hükümranlık ettiği çağlar olup, 

Çin’deki her millet halkının hayatı periĢanlık içinde kalmıĢtı. Bu dehĢetli zulümleri 

kendi baĢından geçiren ve kendi gözü ile gören genç Sadir’in kalbinde zulüme karĢı 

nefret ateĢi alevlendi. Çin sülalesi adamları çiftçileri haksız yere cezalandırmalarına 

birkaç defa karĢı çıkar. ĠĢte o günlerden sonra onun namı insanlar arasında 

dolaĢmaya baĢlar. Böylece o, gerici hükümet tarafından Ģüpheli diye sayılır. Bu 

nedenle o, kendi köyünde duramaz, Gulca’nın Kazancı denen yerinde 50 kiĢilik ekip 

kurarak bunu 300 kiĢiye çıkarıp gerici hükümete karĢı ayaklanmaya baĢlar. Sadir 

Pehlivan önderliğindeki ayaklanmacılar 1860 yılından baĢlayıp Ġli, AĢlık Seni, 

Çilpenze, Bayanday, Küre gibi eski kaleleri ele geçirerek Çiftçiler Ġsyanında galibe 

kazanır. Sadir Pehlivan 40 yıldan fazla süren mücadelesinde 13 defa hapse atılır. 

Fakat bu ağır günler (s. 23) onun inancını zayıflatamaz, aksine o, mücadelenin 

devamında da güçlü olur. Tedbirli, dikkatli, sert bir asker olarak yetiĢir. 

Sadir Pehlivan’ın koĢaklarında 19. asırdaki bütün milletlerin çektiği sıkıntıyı, 

mücadeleci hayatı, onların arzu-isteklerini açıkça görürüz. 

 

Sadir Pehlivan’ın Yamul’dan Kaçarken Söylediği KoĢağı: 

Yamul’a düĢüp kaldım, 

Böcek ile bitlere. 

Vañzi  “para” diye sürmekte, 

YetiĢmedi itlere. 

 

Vañzi alsam derdi, 

Vañzi’ye ne lazım? 
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Dar bir torba gevĢedi, 

Yamul’da yatıp saygı. 

 

Yamul’da çok yatıp, 

Saçım bir kucak oldu. 

Ben Yamul’u deĢerken, 

Kaburgam bıçak oldu. 

 

Yamul’u deldikten sonra, 

Ġki defa çıktım dıĢarı. 

Bana bakan beĢ polis, 

ġimdi baĢı belada. 

(s. 24) 

Yamul’dan kaçtığım zamanda, 

Kazancı ile kaçan. 

Askerler takip ettiğinde, 

Kar geçip yokuĢ aĢan. 

 

Yamul’dan kaçıp, 

Dağları mekân ettim. 

Açlık kötü iken, 

ġalvarı kebab ettim. 

 

ġalvarı kebab etsem, 

Bir tatlı lezzet kaldı. 
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Dağlarda gizlenirken, 

Atlarım yaralandı. 

 

Yüksek dağın aladoğanı, 

KıĢın seyrek olur. 

Atımı ye desem, 

Kendi çocuğumla aynı. 

 

Yamul’dan çıktığım gün, 

YoldaĢ ile buluĢtum. 

Takip eden askerlerle, 

Üç gün boyunca dövüĢtüm. 

(s. 25) 

Ben bilmem Yamul nedir, 

Oldu yüreğim pare. 

Bela gelse baĢıma, 

Çekmemeye ne çare? 

 

Ben Yamul’dan kaçtığımda, 

Bir Mançu ile kaçan. 

Hapishaneye hapsetse, 

Kilitleri, kapıları açan. 

 

Yamul’dan kaçıp, 

BeĢ gün yürüdüm piyade. 
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Bir Moğol yürüyün dedi, 

Devlet çok versin. 

 

Yamul’dan kaçtığım gün, 

Yan Bukak’ta gizlendim. 

Allah’ımdan dilerim, 

Bana versin bir binek. 

 

Yamul’dan kaçıp, 

Halat bulup aldım. 

Bindiğim ala atı, 

On liraya satın aldım. 

 

Yamul’dan kaçtığım zaman, 

LosiĢi çare buldu. 

Kale duvarını delip, 

Deliğe elbise koydu. 

(s. 26) 

Yamul’dan kaçıp, 

On gün yürüdüm piyade. 

Tutulur mu, tutulmaz mıyım? 

Takdiri ilahi. 

 

Yamul’dan kaçıp, 

Hayal girdi aklıma. 
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Bıçağım, kamçım, torbam, 

ġavanhan dostuma. 

 

Yamul’un ağaçları, 

Yüksek çam ağaçlarıyla kaplı. 

Sadir denen yiğit, 

Elinde kılıç,  mızrak. 

 

Yamul’un ağaçları, 

Kızılla boyanmıĢ. 

Bana bakan beĢ polis, 

Urumçi’de zincirli, 

 

Yamul’un ağaçları, 

Yüksek çam ağaçları, 

Ġdareden kaçıp 

Sadir kendi yiğit. 

 

Yamul’un ağaçları, 

Rengârenktir. 

Ben Yamul’da yattığımda, 

Çocuklar kaldı çıplak. 

 (s. 27) 

Sadir bir delikanlıdır, 

Tenha yeri ister. 
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Bir akçe verirsem, 

Öldürmez, sürgün eder. 

 

Sadir Pehlivan’ın BaĢından GeçmiĢ Dert Elemleri Aklına Gelince Söylediği KoĢağı: 

Sadir diye adım kötü, 

On beĢ yaĢında adlandırıldı. 

Ġlk tez tutulduğumda, 

Kumul Han’a sürgün edildim. 

 

Sadir’i yakalatan, 

Aq Cañzi’deki ġanyu. 

Hayatta kalmak için sattım, 

Kumul Ģehrinde patates. 

 

Tilki dağı denir, 

Bu saklandığım yerlere. 

Ne yaparsan yap ġengen, 

Bu senin zamanındır! 

 

Sadir’im ben Sadir, 

Sadir olmaz kimdir ben. 

Dağ yolunu sorarsan, 

Hepsini bilirim. 

 

Yollarda gide gele, 
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Sert ekmeği yedim. 

(s. 28) 

Bir Mançu sordu, 

Ben Çin askeriyim dedim. 

 

Sadir’in bindiği at, 

Sağrısında alası. 

Ġli’de kadın kaldı, 

Kucağında çocuğu. 

 

Asker çıktı açığa, 

Sadir attı cüret edip. 

Dali’deki kara taĢ, 

Kürkümü aldı örtünüp. 

 

Kovaladığım askerlerin, 

Bindikleri atları güçlü. 

Asker attı taĢa, 

Sadir attı baĢa. 

 

KumaĢtan “ayakkabı” dikilse, 

Görmeyenler “bez ayakkabı” der. 

Sadir’in sesi çıksa, 

Asker korkup “hey” der. 
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Büyük yolda gitsem, 

Bir asker “gel”der. 

BaĢına vurduğum vakit, 

“Tamam, yürü git” der. 

(s. 29) 

Yazık, ömrüm geçip gitti, 

Rutubetli zindanda, hapishanede. 

Hiç rahat yüzü görmedim, 

Istırap çekip hapiste. 

 

DolaĢarak çok yürüyüp, 

Büsbütün bıktım Ģehirden. 

Allah’ım ayırmasın, 

“Kazancı” denen yerden. 

 

“Kazancı” denen yeri, 

Askerler bulamaz. 

Uzaktan bakıp dursam, 

Bir tepeyi aĢamazlar. 

 

Sadir’in gizlendiği mağaraya, 

KuĢlar bile giremez. 

Ben bu yerde yürürken, 

Çocuklarım ne yer? 
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At bindim bakın görün, 

Sıçrattım taĢtan taĢa. 

Askerlerin attığı taĢa, 

Sadir’in attığı baĢa. 

 

Kar geçip çok gidip, 

Çizmelerim ıslandı. 

TaĢa Ģapka giydirip, 

Askerleri kandırdım. 

(s. 30) 

Asker kaçtı Ġli’ye, 

Ġsabet ettirdim beline.  

Sıçrayıp atımdan, 

Mızrak soktum boynuna. 

 

Aramaya fırsat vermez, 

Zalim kamçılı ile çıkan. 

Bu dertlere dayanamaz, 

Sadir ata binip dağa çıkmıĢ. 

 

Ben yakalarım diyen, 

Sen dağlı, kara dağlı. 

Beni sen tutamazsın, 

Erkek yiğidim ben. 
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Ak boz atım sağlam mı? 

Gök boz atım sağlam mı? 

Askerleri öldüren, 

Sadir kendi sağlam mı? 

 

Çocuklarım yetim kaldı, 

Çağırsam sesim yetmez. 

Tükenmez gayretim vardır. 

Onun için baĢım gitmez. 

 

Sadir Pehlivan’ın Yurdunu, Çoluk Çocuğunu Özleyerek Söylediği KoĢağı: 

Babasından yetim kalan, 

Anasından öksüz kalan. 

(s. 31) 

Yetim kaldığında ben alan, 

Hemide adlı izin var mı? 

 

Ak boz atım aç kaldı, 

Bir etek saman var mı? 

Ağzıma ilim koyan, 

Öğretmenim izin var mı? 

 

Ak boz ata ekmek veren, 

Doru ata ot veren, 

Sadir için can veren, 
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Hemide adlı izin var mı? 

 

Misafirlerin konakladığı, 

Kandillerin yanıp söndüğü, 

Gamlı gönlümü çözen, 

Sarayım izin var mı? 

 

Evimin baĢköĢesinde oturan, 

Farelerin yolunu gözleyen, 

Ġnek etini bölüĢen, 

Kedilerim izin var mı? 

 

EĢiğimi basıp yatan, 

Gece gündüz havlayıp yatan, 

Cefamı çok çeken, 

Eniklerim izin var mı? 

 

Büyük ağabeyimin çocukları, 

Bana küçük babam der. 

(s. 32) 

Bana küçük babam diyen, 

Yiğenlerim izin var mı? 

 

Altıncı ayın vaktinde, 

Meyve yemiĢ olgunlaĢır. 
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Dalından olgunlaĢıp düĢen, 

Elma, erik esen izin var mı? 

 

Büyük Küre’nin yolunda, 

Aldım Hemidem’e tutkal. 

BeĢ çocuğumun içinde, 

En küçüğü Mehmet Ali’m. 

 

RuĢengül diye çocuğum var, 

Baba dedi nasıl tatlı. 

BeĢ çocuğumun içinde, 

Küçüğü Denihan adlı. 

 

BeĢ çocuğumun içinde, 

Büyüğü “Yenname” okur. 

Beni Moytonzi’da öldürseler, 

Vücudumu karga parçalar. 

 

Urumçi’ye sürgüne gönderildim, 

Hemide çörek yapmıĢ. 

BeĢ çocuğum yetim kaldı, 

Üzmeden iyi bakan. 

 

Sadir diye adım kaldı, 

Dañzi’da mektubum kaldı. 
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(s. 33) 

1.2.4.Bayanday SavaĢı Hakkında 

1851 yılı Ocakta, HonĢoçuen’in rehberlik ettiği Teypin-Tiyengü isyanı 

KoanĢi ülkesinin Seycinsen bölgesinde baĢlayıp, 2 yıl geçmeden 8 ülkeye yayılarak 

ciddi sonuçlar ortaya çıkarmıĢtır. Ġsyancı ordu Nencin’i baĢkent yapıp, 14 yıl Çin 

hâkimiyetine karĢı varlığını devam ettirdi. Fakat yenilen Çin sülalesi hükümeti 

emperyalistler ile ağız birliği edip yerli militaristlerden Zingofen, Zingoçuen, 

Lihonçan, Zozontan’ı destekleyerek Çiftçiler ayaklanmasını bastırır. Çin hükümeti 

Teypin Tiyengü’yü bastırdıktan sonra, ġendon’daki Nendan; kuzeybatıdaki Huyzular 

Ġsyanını bastırarak ġincan’a ilerlemiĢti. 

Mektubumu okuyup baksan, 

BeĢ çocuğum yetim kaldı. 

 

Küre yolunda yürüyüp, 

At arabası parçalandı mı ġengen? 

Sadir’i yakalayıp, 

Gönlün avundu mu ġengen? 

 

Bugün günlerden PerĢembe, 

Gel, at arabasını hazırla Ģimdi. 

Urumçi’ye sürgüne gönderildim, 

EĢ dost mutlu Ģimdi! 

(s. 34) 

ġincan’ın Ġli bölgesindeki isyan ve bu isyan neticesinde kurulan “Ġli 

Sultanlığı” bu Teypin-Tyengu inkılâbının yeni tarihi koĢaklardaki devamıdır. 

Bayanday’daki isyan, asker toplayan Çin hanedanı hükümranlığına karĢı ortaya çıkan 

tek çiftçi isyanı oldu. 
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Çin hanedanı isyancıları yenilgiye uğratıp, vakit kaybetmeden ġincan’da 

asker yerleĢtirdi. Ġli bölgesinde Askeri Mahkeme kurup, yüz bine yakın asker tuttu. 

Bir kısım üst düzey gericiler yerli feodaller ile birleĢip, halkı yağmaladı. Ard arda 

konan vergiler halkı canından bezdirdi. Ġli gökyüzünü kapkara bulutlar kapladı. Bu 

Ģartlar altında, 1864 yılı Ġli’deki Uygurlar ve baĢka millet emekçileri ellerine 

geçirdikleri, yerli feodallerle onların memurlarına karĢı savaĢa baĢladı. Zorba 

hükümetin memur ve askerleri Bayanday ve Küre kalelerine yerleĢir. Sadir Pehlivan 

liderliğindeki isyancıların önündeki en önemli vazifelerden birisi Ġli’deki zorba 

hükümetin siyasi ve askeri merkezi olan Bayanday kalesini almaktı. Fakat kale 

dayanıklı olduğu için isyancılar kolayca kaleyi ele geçiremediler. Ġsyancılar ne 

yapacaklarını çokça düĢündüler. Onlar Bayanday kalesine iki defa hücum etti. 

Kalenin altına tünel açıp patlayıcı yerleĢtirdiler. Genel hücuma uygun yol açtılar. 

(s. 35) Bu Ģekilde isyancılar kaleyi basarak sivilleri ve askerleri mağlup ederek 

baĢarıya ulaĢır. Bu koĢak tarihte yaĢanmıĢ Bayanday SavaĢı hakkındadır. 

General denen alçağın, 

Zulmüne dayanamaz; 

Çıktı halk kaleye, 

Öfkelenip durmadan. 

Korkup komutan kâbus gibi, 

Girdi kale içine. 

Sağlam iken kale, 

BaĢaramadık. 

 

KuĢatıp duran halk, 

DeğiĢtirmedi sözünü. 

O kaleye girmenin, 

Çaresini bulmalı. 
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Cefa çeken yȃrenler, 

Feda etti canını. 

Kapıya ateĢ koysa, 

Kilitler içerden. 

 

Hepsi kaygılanıp kaldı, 

DüĢünüp, sallayıp baĢını. 

Çıkıp Sadir pehlivan, 

Ele aldı kaleyi delme iĢini 

(s. 36) 

Kazıp kale dibini, 

Çokça barut yerleĢtirdi. 

Fitil ile ateĢ yaktı, 

ĠĢini iyi yaptı. 

 

Gümbürdeyen ses ile, 

Viran oldu kalesi. 

Kederlenip generalin, 

KaçıĢtı askerleri. 

 

Böylelikle halk yardıma koĢtu, 

Orada sert savaĢ oldu. 

Mücadelede ölenler, 

Kale ile eĢit oldu. 

 

General ve yardımcıları, 
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Dört kapıya koĢtular. 

Kendini davet etti, 

Ölümüne yetiĢti. 

 

ĠĢte o zaman halk, 

DüĢmanlarını öldürdü. 

Gazap ile boğazlarına, 

Mızrakları soktu. 

 

Zulmedilen halklar, 

Nimetlere ulaĢtı. 

Zulümden serbest kalınca, 

Sıkıntılarını söylediler. 

 (s. 37) 

1.2.5. Mayimxan KoĢağı 

1864 yılından 1871 yılına kadar Uygur halkı Mençin hükümranlar sınıfının 

rüĢvetçi memurları ve kendi milleti içindeki toprak ağası, tefeci, beylerin zulmünden 

çok ezilir. Gece gündüz zengin memurlara çalıĢırlar, karınlarını doyuramazlar. Ağır 

iĢkence ve eziyete dayanamayıp isyan eden halk Ģehit olur. Mayimhan iĢte bu çağda 

zulüme karĢı halk arasından çıkan bir kahraman olup, onu kendi vaktindeki zorba 

hükümet kılıç ile baĢını keserek öldürüverdi. 

Bu koĢak Uygur halkının Ģanlı tarihinde parlak nur saçıp duran ulu 

kahramanların var olduğunu, onların özgürlük için zulme karĢı kahramanlar gibi 

savaĢtığını, onların akıtılan kanları bugünkü bağımsızlığın nasıl gerçekleĢtiğini 

anlatır. 

Zindanın duvarları yüksek, 

Onun içi mezar. 
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Cennet düĢüncesiyle, 

ġehit olan Mayimhan. 

 

Mayimhan iyi biridir, 

Bazen huysuzlanır. 

Onun canını aldı, 

Kan içen kara zaman. 

(s. 38) 

Han Hoca’mın boz atı, 

Nehirlerden geçer mi? 

Mayimhan gibi kahramanı, 

ġehrin hȃkimi sever mi? 

 

Babalığın nerde? 

Analığın nerde? 

Kılıç ile kesildiğinde, 

Merhamet istemen nerde? 

 

Önümüzde dört Mançu, 

Kılıcını oynattı. 

Hekim Bey yardım ederse, 

Öldürmez sürgün eder. 

 

Turfan’ın yolu kumlu, 

Geçilmesi mümkün değil. 
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AltmıĢ altını alıp, 

BoĢ gezmek olmaz. 

 

AltmıĢ altını alıp, 

Vali, baĢkan doyar mı? 

Mayimhan’ı öldürdü, 

Kanı onu bırakır mı? 

 

Eski Ģehirde ak kavak ağacı, 

Yeni Ģehirde gök kavak ağacı. 

Toplum içine, 

Mayimhan gibi genç lazım. 

(s. 39) 

Çiçek bahçesi KaĢkar gibi, 

Yeni kurulan Ģehir var mı? 

Mayimhan Ģehit oldu, 

Ona benzeyen yiğit var mı? 

1.2.6. Göç-Göç KoĢağı 

Çar PadiĢah Hükümeti etki dairesini geniĢletmek için 1871 yılı 6. ,7. aylarda 

asker gönderip, vatanımızın Ġli bölgesini iĢgal etti. Rus Çarı Ġli’yi bastığı zamanda, 

Ġliden 1876 yılının sonunda çıkacağı sözünde bulunmuĢtu. 1878 yılı Mençin 

hükümeti Zonhu’yu Peterburg’a ilk defa Çar PadiĢah Hükümeti Ġli’yi geri almak 

üzere gönderdi. 1881 yılı 2.ayın sonunda Peterburg’da vatanını geri alma hakkında 

yeni bir antlaĢma yapıldı. Bu antlaĢmada Rus Çarı Tekes nehri vadisindeki yerleri ve 

Ġlideki 9 Ģehri Çin’e geri verdi. Fakat Ġli’nin batısındaki Korgas nehrinin batısındaki 

bölgeleri aldı; KaĢkar ve Tarbagatay arasındaki Çin-Rus sınırınının sonra 

görüĢülmesi kararı alındı.  
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(s. 40) 

Mençin hükümeti ile Rusya arasındaki antlaĢmaya göre Ġli’yi geçici olarak 

yönetmesine karĢı bedeli 9 milyon ruble olarak belirlenmiĢ ve “Rusya, iki devlet 

arasındaki önceki antlaĢmalara dayanarak Ġli, Tarbagatay, KaĢkar gibi yerlerde 

konsolosluk, ticaret yerleri kurmanın dıĢında Cayoguen, Turfan’da konsolosluk 

açacaktır.” denilmiĢtir. 

Ġli Rus Çarlığından geri alındıktan sonra, halk iki taraftan zulüm ve baskı 

altında kaldı. Bir tarafta Çar Rusya emperyalistlerinin kandırma, tehditleri; diğer 

tarafta, Mençin hanedanının ayaklanan halktan dehĢetli öç alma planı… Böylece 

Ġli’deki 56 bin Uygur, 12 bin Huyzu halk mecburi Sovyet yerlerine göç ettirildi. Göç 

etmeyi kabul etmeyenler dehĢetli darp edildi. Göç ettirilenler Rusyaya girdikten 

sonra köle gibi muameleye uğradı. Bu koĢakta Çar Rusya’nın bu cinayeti aĢikâr 

edilip, halkın iĢgalcilere olan katı kinciliği ve nefreti ifade edilmektedir. Uygur 

halkının kendi ana yurduna, akrabalarına ve yurtdaĢlarına karĢı derin özlem duygusu 

açıklanmaktadır. 

Ak padiĢah askeri, 

Altın arayıp, taĢ kesti. 

Çiftçilere “Göç, göç” diye, 

Kılıç ile baĢ kesti. 

(s. 41) 

“Almuta’ya göç” der, 

Varır yerimiz kumlu. 

Gerçek sözünü söylemez, 

Gök gözlü, baĢı yünlü. 

 

Bu yolda çok yürüyüp, 

Ayağım ĢiĢti. 

Arabaya bineyim desem, 
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Öküz acele etti. 

 

Bu yolda çok yürüdüm, 

Bu yol benim yoldaĢım. 

Yorulduğumda, acıktığımda, 

Su verdi bir dostum. 

 

Ġli yolunda söğüt ağaçları, 

Her söğüt ağaçlarında mercanlar 

BaĢkasının Ģehrinde çalıĢıp, 

Yıpranıp gitti bu canlar. 

 

Fazlaca yorulmuĢum, 

Civar yurtlarda çalıĢmaktan. 

Yȃr torba gönderir, 

Çörek yesin diye. 

 

Çilek çilek diyen, 

Övdükleri kadar değilmiĢ. 

Buraya kadar yaya geldik, 

Ters iken bu gökyüzü. 

(s. 42) 

Çöllere çıkıp gitsek, 

Çölün kurdu vardır. 

Göç olan vatanların, 
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YaĢlı askerleri vardır. 

 

Göçmen olan insanlar, 

Kıbleye bakıp yürüdü. 

Göçmeyip kalan insanlar, 

Zalim elinde kaldı. 

 

Ösek’e varırız diye, 

Ösekçi hayal etti. 

Yarkent denen yerlere, 

Göçüp gidenler oldu. 

 

Yarkent denen yerlerde, 

Karaağaç çok iken. 

Gariplik tesir etse, 

Halk dertli olurmuĢ. 

 

Gitmeyiz demekle, 

Bu aĢka ne çare. 

Gulcay’ı basıp aldı, 

Kalbimiz kırk parça. 

 

Ösek’e varırız diye, 

Eski damlarda yattık. 

Ev barkımız bitene kadar, 
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Zorluk, azap çektik. 

(s. 43) 

Bin cefa ile yapılan, 

Bağ bostanlar geride kaldı. 

Yurdumuzdan ayrıldık, 

Dilde kaldı istekler. 

 

Zalim beyler yol vermez, 

Yol üstünde durdurmaz. 

BaĢa büyük keder düĢtü, 

BeĢhuluk’tan yer düĢmez. 

1.2.7. Sari Caz KoĢağı 

Çar PadiĢah Hükümeti vatanını iĢgal ettiği zamanda, Ġli’deki Uygur, Huyzu 

çiftçi, sanatçı, zanaatkârları Sovyetin Karakol, Talgir, Çilek, Almuta gibi Ģehirlere 

göç ettirmiĢ. 

Sarı Caz Almuta’ya nazaran küçük kasaba olup, göçebe halkın bir kısmı iĢte 

bu yere yerleĢtirilmiĢ. Aynı yıllarda dokunmuĢ bu koĢakta göçebe halkın Sarı Caz’a 

sürgün edilmeleri, yaĢadıkları ağır günleri ve çektikleri dert, elemleri yansıtılır. 

Sarı Caz’a vardığımızda, 

Ocakta çer çöp yaktık. 

Ġdareci bizi parçalamak ister, 

Mektup gelmez bu zamanda. 

(s. 44) 

Küre’den çıkan araba, 

Yan Bulak’a yanaĢtı. 

Ben yurduma baksam, 
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GözyaĢları toplaĢtı. 

 

AkĢam karanlıkta, 

Gicek çalarız tak tak. 

Ne bulurum dersin, 

Mehpid ġan’ın beyi alçak. 

 

Toqilek ile ġakir, 

Bir geyik vurdular. 

Sarı Caz denen yere, 

Demir Ģa yetip geldi. 

 

Yarım kilo verdiği unla, 

PiĢirip yeriz aĢımızı. 

Buyursa görürmüyüz 

Baba, ana kardeĢi? 

 

Pehlivanın bindiği at, 

Yattığı yerde inler. 

Çaresiz bu pehlivanlar, 

Çocuklarını özler. 

(s. 45) 

1.2.8. Almixan Hakkında 

Bu Uygur halkı arasında Ģarkı formunda yayılmıĢ olan koĢaklardan biri olup, 

aslında halk aĢığı Molla Zeydin tarafından dokunmuĢtur. Turpan Lokçun’daki 

Epridun prensin aynı vakitlerde etki alanı büyüyüp, KaĢkar’ın da hâkimi olmuĢ. O, 
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bu zamanlarda Molla Zeydin’i kendi himayesine alarak onu ordu hizmetine koymuĢ. 

Bu nedenle Molla Zeydin sevdiğine kavuĢamadan çok yıllar geçip gitmiĢ. O ancak 

30 yaĢına girdiği zamanlarda Almihan ile düğün yapmaya izin verilmiĢ. Bu koĢağı o, 

Almihan ile düğün etmeden önce, yani Almihan’ın hasretini çektiği zamanlarında 

söylemiĢtir. 

Görmeyenler söyledi, 

Almihan neye benzer? 

Ağzı fincan, beli fidan, 

KaĢı kara bir güzel. 

 

Almihan’ın bağında, 

Üç dip üzüm var. 

Almihan’a çeyiz yapanların, 

Kap karadır kaĢları. 

 

Almihan’ın bağı var, 

Gül dalında goncası var. 

(s. 46) 

Almihan’a çeyiz yapanların, 

Sağ kaĢında beni var. 

 

Almihanın yolları, 

Üç yüz altmıĢ gün yolu. 

Almihan’ın peĢinde, 

Delindi ayakkabının altı. 
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Vay, vay canım, Almihan, 

Hangi bağın gülüsün? 

1.2.9. Siyit Noçi KoĢakları 

Siyit Noçi Uygur halkı arasında en çok bilinen bir halk destanıdır. 

Anlatılanlara bakıldığında, Siyit Noçi 19.asırda KaĢkar Ģehrinde yaĢamıĢtır. 1911 

yılındaki ġinhey inkılâbının tesiri ile Urumçi, Gulca Ģehirlerinde halk isyanları 

çıkmıĢ. O, Mençin hanedanlığının dehĢetli zulmüne karĢı mücadele eden halk 

kitlelerinin istediği “Gelavhuy”un türlü siyasi, içtimai teĢebbüslerini himaye etmiĢtir. 

“Gelavhuy” ġinhey inkılâbının öncesinde ve sonrasında geniĢ bir bölgede faaliyet 

göstermiĢtir. Onun maksadı gizlice ihanet edenleri ortadan kaldırmaktır. Onlar fakat 

makam sahiplerini yok etmekle zulmün biteceğine inanmıĢlardı. Aynı zamanda 

KaĢkar’da da “Gelavhuy”un Ģubesi kurulmuĢtur.  

(s. 47) 

Siyit Noçi yönetici sınıfların adaletsizliğine karĢı olduğu için, hükümet onun 

halk arasındaki tesirinden korkup, onu yakalayarak öldürmüĢtür. Siyit Noçi ġinhey 

inkılâbını destekleyen “Gelavhuy”un bir üyesidir. O, ileri düĢünceyi benimsemiĢ 

olan bir halkperver kiĢi olup, güney ġincan halkı arasında onun hakkında çok 

hikâyeler yazılmıĢtır. Onun kendi vaktinde söylediği koĢakları da bugün halk 

arasındaki meddahlar, halk hikâyecileri tarafından söylenmekte, ses kayıtları hatıra 

olarak saklanmaktadır. 

Siyit Noçi koĢaklarında Siyit Noçi’nin Mençin hükümetinin hiyanetçi-

rüĢvetçi memurları ile iĢ birliği içinde olanlara karĢı cesurca mücadelesi; halklarla 

olan birlikteliği; zalim yöneticilerle kahramanca mücadelesi, hak ve adaletin zafer 

kazanacağına dair inancı anlatılır. 

Kara saçım sallanıp, 

KaĢıma düĢtü. 

Binlerce sevda, binlerce bela, 

BaĢıma geldi. 
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Oldu Çinli sebzeci, 

Lavcan arkadaĢım. 

O bana karate öğretti, 

BaĢım dara düĢünce. 

(s. 48) 

Gelavhuy’da toplandık, 

Ġdareye karĢı. 

Hiyanetçi rüĢvetçi, 

Zalime karĢı. 

 

Beline bağlayıp, yen dürüp, 

Ġsyan ettik. 

Cümle âlem önünde, 

Destan yazdık. 

 

Bastırıldı Gelavhuy, 

Zindanda Lavcan. 

Zulüm, eziyet arttı, 

Kıvrandı bu can. 

 

KaĢkar’da yaĢamak, 

Zor oldu, gittim. 

Yaban kuĢ gibi dolaĢıp, 

Aksu’ya ulaĢtım. 
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KaĢkar’dan da garip, 

Zavallı Aksu. 

Harabe yurt içi, 

Virane Aksu. 

 

Ravabımı öttürüp, 

UlaĢtım Kuçar’a. 

Altı asker bir olup, 

Aldılar aralarına. 

(s. 49) 

Haydutların elinden 

Yumrukla kurtuldum. 

Kara Ģehir kapısını, 

Darbeyle açtım. 

 

Mabayveççi’nin Kendi Kendine Öfkelenip, Siyit Noçi’ye Söylediği KoĢağı: 

Nerelisin, nereden geldin? 

Adını söyle. 

Soyun sopun, ataların, 

Zatını söyle. 

 

Ravab, mızrap elinde, 

Ağlama nedenini söyle. 

Ayağıma baĢ koyup, 

Derdini söyle. 
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Dilenci mi, falcı mısın? 

Divane misin? 

Kendi yerinde fakir, 

Serseri misin? 

 

KuruĢ, akçe derdinde, 

Avare misin? 

Hayır, ihsan istersen, 

Halini söyle. 

(s. 50) 

Siyit Noçi’nin Mabayveççi’ye Verdiği Cevabı: 

Azizane KaĢkar’ın, 

Kale dıĢından; 

ġirin, tatlı suyu var, 

Tümen yanındanım. 

 

Köziçi Yar BaĢı’ndan, 

Homdan BaĢı’ndan. 

Çıkan Siyit Gangun’um, 

Gangun yiğidim. 

 

Küçüğüne küçüğüm, 

Büyüğüne büyüğüm. 

Olgunluğuna olgunum. 

Hamına hamım. 
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Tersine tersim, 

Gerçeğe gerçeğim. 

Fakirin sazcısı, 

Siyit Gangun’um. 

 

Falcılığı bilmem, 

Rembel değilim. 

Ya çileci ya dilenci, 

Abdal değilim. 

 

Hakkı yemem, çiğnemem, 

BaĢkan değilim. 

Ġdareden korkmam, 

Siyit Gangun’um. 

(s. 51) 

Siyit Noçi’nin Kara ġehirde Dostları Ġle VedalaĢıp, Atına Binip, Ġliho’ya Giderken 

Söylediği KoĢağı: 

Ġliho’ya gitmeyin, 

Yolu tehlikelidir. 

AĢırı sert kıĢ iğnesi, 

Candan geçer. 

 

Yabancılar, dertliler, 

Yolda yatar. 

Kendi yurduna yabancı olup, 
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Derde batar. 

 

Ġliho’ya ben gidip, 

Aldım baĢıma bela. 

Yankesici uğursuz ve on Rus, 

Aldılar aralarına. 

 

Altısının kırıp, 

Dök diĢini, 

Tekme, tokat, yumruk ile, 

Yardım baĢını. 

 

Ġli nehri boyunda, 

Çaldım ravabı. 

Razı ettim dul kadın, 

Dertli hastayı. 

(s. 52) 

Siyit Noçi’nin Üç Turfan’daki KoĢağı: 

Yirmi altı yaĢımda, 

Günler düĢtü baĢıma. 

Arzımı bildireyim, 

EĢ dost, arkadaĢıma. 

 

Azizane KaĢkar’da, 

Dünyaya gelip büyüdüm. 



179 

 

Bu yerde adı geçen ben, 

Siytahun Gangun olup. 

 

Siyit Noçi, Siyit Gangun, 

Diyar diyar dolaĢıp. 

KaĢkar’a giderken, 

Üç Turfan’a uğradım. 

 

Atı emanete verip, 

Semaver hanına girip. 

Çay içelim diye otursa, 

Üç Turfan’ın baĢkanı, 

Madotey geldi, 

Gangun’u görüp kaldı. 

 

Kendi gözüne inanmaz, 

Bir an durup kaldı. 

Dinleyin halklar, 

O nasıl tanıdı? 

(s. 53) 

Üç Turfan’da Madotey’in Seyit Noçi’ye Hitaben Söylediği KoĢağı:   

Hey Noçi, Seyit Gangun, 

Üç Turfan’a hoĢ geldin. 

Ben görüp yüzünü, 

Çok memnun oldum. 
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Canım sevinir, rahatlar, 

KaĢkarlıyı görünce. 

KarĢılardım, 

Geldiğini bilseydim. 

 

Hey Noçi, Seyit Noçi, 

Yürüsen Ordu’ya varsan. 

Malzeme hoĢuna giderse, 

Bu yurtta konaklarsın. 

 

Olur dedi, bilgisiz Gangun, 

Bu yurtta kaldı. 

DüĢünde garip, miskin, 

Anasını gördü. 

 

KaĢkar’a gideyim Ģimdi, 

Vatanı hoĢ edeyim Ģimdi. 

Anam ile küçük erkek kardeĢimin, 

ġimdi yanında olayım. 

 

Validen izin alayım, 

Çift kamçı koĢayım ata. 

Çöl geçip yokuĢ aĢayım, 

Vatan yurdunu alayım yabancıdan. 

(s. 54) 
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Siyit Noçi’nin Madotey’in KarĢısına Çıkıp Söylediği Arzı: 

Koyun arar kuzusunu, 

Kuzuda anasını. 

Havadaki kuĢlarda 

Özler yuvasını. 

 

Özledim garip, miskin, 

Yalnız sevgilimi. 

Özledim adı Mehmet, 

KardeĢimi, dert ortağımı. 

 

Tümen boyu, yar baĢında, 

Ravabımı çalarım Ģimdi. 

Halkımın garip, solgun, 

Gönlünü alayım Ģimdi. 

 

KaĢkar’a varsam derim, 

Sevgiye kanayım derim. 

Ey vali izin ver, 

Yola koyulayım derim. 

 

Ma Darin’in Seyit Noçi’ye Verdiği Cevabı: 

Ġzin vereyim desem, 

Nasıl dayansın yürek? 

Ben seni görmez miyim? 
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Akrabadan daha yakın? 

(s. 55) 

Ġzin verdim Gangun, 

Çarem yok bundan baĢka. 

Yalnız her anneye senin gibi, 

Can yanar oğul gerek. 

 

KaĢkar’daki Darin’e, 

Mektup yazayım da onu da ver. 

Mektubu görse Hen Darin, 

Sana çok teĢekkür edecek. 

 

Bu yurttan gider oldun, 

Ġçime salıp derdi. 

Yarın yola çık Gangun, 

Hazırlayayım mektubu. 

 

Siyit Noçi’nin Kendi Ölüm Fermanını Alıp Yola Çıkmadan Söyledikleri: 

HoĢçakalın kardeĢler, dertliler, 

Dost, yaren olup geçmiĢler. 

BaĢımı alıp gitsem, 

KaĢkar’a gideyim. 

 

Yüreği yaralı anamın, 

Kan kardeĢimin; 
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Tenine kavuĢayım, 

Sevgisine kanayım. 

 

Yaptıysam bencillik, 

GeçmiĢ olsa sevenlik. 

(s. 56) 

Affedin yurttaĢlar, 

Elveda, kardeĢler. 

 

Siyit Noçi’nin KaĢkar’a Dönerek, Tümen Nehri ve Mahallesi Göziçi Yar BaĢını 

Görüp Söylediği KoĢağı: 

Siyit Noçi, Siyit Gangun, 

Yârin üstüne çıkıp; 

Ana aĢkıyla cismi, 

Mum olup eridi. 

 

Kapısının önüne gelse, 

Kapısı kapandı. 

Kandili söndü, 

Anası garip mazlum, 

Ah çekip, inlerdi. 

UyuyakalmıĢtı. 

 

“Can ana” diye söze baĢladı, 

Çatıya kurumuĢ çamur atıp, 
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ĠĢaret verdiğinde, 

Anası garip mazlum, 

Silkinip yerinden kalktı, 

Lambasını yakıp, 

Kapının önüne çıkıp, 

Kucaklar, doyamaz, bakar, 

Gözlerine yaĢ gelip, 

HoĢ geldin evladım, der. 

(s. 57) 

Garip düĢünceye dalıp, 

Eski sofrasını yayıp, 

Gece geçene kadar dertleĢip, 

Tan yeri ağardığında, 

Cuma namazı düĢüncesiyle, 

Ey ana can yoldaĢım, 

Dünyada her Ģeyim, 

Bana izin versen, 

Hazreti görüp gelsem, 

Diye sevgili anasından, 

Ġzin, onay alıp, 

Bembeyaz yaĢlıya çıkıp, 

Aydınlık yerini gezip, 

Vatanının halini gördü, 

Yüreğinde ateĢ tutuĢtu. 

Çok Ģehir gördüm, 
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Hasret endiĢe gördüm. 

Tüm yurtta fakir vatandaĢ, 

Dert, eleme alıĢkın, 

Kan ağlardı her yerde, 

Burda ekmek için inleyen. 

 

Seyit Noçi’nin kalbi, 

Kızıl ateĢ olup yandı, 

ġerbet gölüne girip, 

Suları avuçlayıp, 

Bir içeyim diye durduğunda, 

(s. 58) 

Mektup aklına geldi, 

Cesurluğu,  mertliği, 

Candan değer bilip; 

Mektubu götürüp teslim etsem, 

Ondan sonra gezerim, 

Diye yola koyuldu, 

Yaya düĢtü yollara. 

 

Siyit Noçi Kendi Ölüm Fermanını Alıp, Han Darin’in Huzuruna Çıktığında Darin’in 

Söyledikleri: 

Hey Noçi, Siyit Gangun, 

Sapa sağlam gelmiĢsiniz. 

Yurt mu yurtlar dolaĢıp, 
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AĢıp dağ yokuĢ. 

 

Bizde sizi düĢünerek, 

Durduk her zaman. 

Ne iĢler gördünüz, 

Beyan eder misiniz? 

 

Siyit Noçi’nin Cevabı: 

Gezdim çölleri, sahraları, 

AĢıp dağ, yokuĢ. 

Nereye varsam vatandaĢın, 

Hali pek kötü. 

 

Zalimlerin zulmünden, 

Bağırları kan dolu. 

(s. 59) 

Ġçtiği zehir, ağı, 

Soluduğu feryat. 

 

Üç Turfan’da Madotey; 

Yazıp verdi mektup. 

Size dileyip esenlik, 

Devlet, saadet. 

 

Bu bendeki emanet, 
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Nerde merhamet. 

Size iĢte bu hediyeyi, 

Zor alıp geldim. 

 

Han Darin Siyit Noçi’nin Elinden Madotey’in Yazdığı Ölümnamesini Aldı, Okudu. 

Ġçinden Sevinerek Söylediği KoĢağı: 

Hey Noçi, Siyit Gangun, 

Ne bu alıp geldiğin? 

Kendi ölümnamen 

Madotey’in yazıp verdiği. 

Yırtıversen olmaz mı? 

Kaybetseydin olmaz mıydı? 

Atıp ateĢe, 

Yakıversen olmaz mıydı? 

 

Ben seni çok severim, 

Öldürmeli seni nasıl? 

Öldürmeyeyim desem, Noçi, 

Hanın buyruğu böyle. 

(s. 60) 

Ölümnameni gördüğümde, 

Göğsüme bıçak battı. 

Nasıl yaparız Gangun, 

ġaĢırdım kaldım. 
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Seyit ĢaĢırıp, 

Cevap verdi merdane: 

Hey Darin, dedi Gangun, 

Ġki arada kalma. 

Han’ın önünde asi. 

Günahkâr olup kalma. 

 

Askerlere söyle derhal, 

Tüfeğine mermi koysun. 

Derhal canımı alsın, 

“Gangun” diye adım kalsın. 

 

Cellâtlar o an gelip, 

Boynuna boyunduruk, 

Ayağına zincir vurdu. 

Zindana attılar. 

 

On dört gün geçti, 

Mavi bit, pire yedi, 

Mert yiğidin, Gangun’un, 

Takati tükendi. 

 

Dedi o: Tahammülüm yok, 

BaĢka isteğim yok, 

(s. 61) 
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Öldürürsen bugün öldür, 

Hiçbir günahım yok! 

 

BaĢkanlar toplandı, 

Dört atlı araba koĢtu. 

Alıp Siyit Gangun’u, 

Araba yola koyuldu. 

 

Dokuz asker böbürlenerek, 

Arabayı koĢturdu. 

Dokuz kapıya yüzer, 

Dört yüz asker yerleĢtirdiler. 

 

Kariki kapısına, 

Alıp geldi pehlivanı. 

KaĢkar’ın yiğitleri, 

KuĢattılar her yanı. 

  

“Ey Noçi, Siyit Gangun 

Ne söz, ne iĢ bu? 

Yurdun baĢına gelen, 

Nasıl bir elem, tereddüt bu? 

 

Zinciri size kim vurdu? 

Size kim taktı boyunduruk? 
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Bu KaĢkar’da yaĢamak 

Hakkı yok mu bize?” 

 

Tuttu bir kâse Ģerbet, 

Razı olun, bizden diye. 

Biz razıyız, 

Siyit Noçi sizden diye. 

(s. 62) 

ġerbeti alıp Gangun, 

Etrafa baktı, 

Sağolun, kardeĢler, 

Dedi sözüne baĢladı: 

 

“Azizane yoldaĢlar, 

Benim gibi cahil olmayın! 

DüĢmeyin hile, tuzağa, 

Haksız kurban olmayın!...” 

 

Siyit Ahun, Siyit Gangun, 

Milletinden rıza aldı. 

Arabada KamıĢ Pazarının, 

Merkezine vardı. 

 

At! Dedi Siyit Gangun, 

Arabadan atlayıp. 
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At cellât! Yüreğe at! 

Tüfeğini doğrult doğru niĢan al. 

 

Tetiği çekti cellât, 

Kendi yıkıldı. 

Tüfeğinden mermi çıkmadı, 

Sadece barut patladı. 

 

Ġkinci defa atılan mermi, 

Değdi bu sefer boyunduruğa. 

Siyit Ahun dedi bu defa, 

Tüfekli cellâda: 

(s. 63) 

Beni vuracaksan ustaca vur, 

Beceriksiz yaklaĢma. 

Sol göğsüme niĢan al, 

Sahte usta yaklaĢma!... 

 

Siyit Ahun, Siyit Gangun, 

Dik durup söyler. 

Madahu denen darin, 

Attı göğsüne niĢan alıp. 

 

Siyit Ahun denen Gangun 

Canından ayrıldı. 
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Cellâtlara kızdı Darin, 

Yar, dost kötü oldu. 

 

Gangun’da ölüp gitti, 

Toprağa girdi. 

Bu elem, musibetten, 

Yürek parçalandı. 

 

Çaldı keder ile KaĢkar, 

Dutarı, ravabı. 

Ölmesek içeriz diye, 

Sabah güzellik Ģarabını. 

 

Noçi’nin adı, namı, 

Memleketin aklında kaldı. 

Yürek bağrında kaldı, 

Ravap telinde kaldı. 

(s. 64) 

1.2.10. LaĢman (ĠĢçi) KoĢakları 

1916 yılı padiĢah Nikolay Ġli’den Rusya’nın Yarkent, Aksu vilayetine göç 

ettirilen Uygurlar arasından 1000 kiĢinin iĢçi olarak çalıĢmasına iliĢkin emir çıkardı. 

Bu yerdeki Uygur halkı Çar padiĢahın emrine uymayarak, baĢ kaldırırlar. Fakat 

feodal sınıfların yardımcısı beyler, ağalar, hocaların mecburiyetiyle bir grup Uygur 

gençleri iĢçi olur. Neticede çok sayıda kiĢi yurdundan, mahallesinden, 

akrabalarından, çocuklarından ayrılır. Yarkent göğünü fakir halkın feryadı kaplar. 

ĠĢçi olanlar Almuta, Yüzüpka gibi yerlerde, kömür madenlerinde ve tren yollarında 

köle olup çalıĢırlar. BaĢlarından sayısız dert ve acılar geçer. 
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Bu koĢaklarda Uygur halkının ezelden Rusya padiĢahı Nikolay’a olan 

kinciliği, öfke ve nefreti ile dayanılmaz dert, elem çeken halkın Nikolay’ın 

yardımcılarına duyulan gazap, nefreti,  kendi kardeĢlerine olan derin sevgi ve 

muhabbeti ifade edilmiĢtir. 

(s. 65) 

Yiğitlerin ĠĢçiliğe Götürülürken Söylediği KoĢaklar: 

Nehrin kıyısında yürürken, 

At kamçısı buldum. 

ĠĢçiliğe gidenleri, 

KoĢağıma ekledim. 

 

Üç yüz altmıĢ gün boyunca, 

Ağlayandır çöllerde. 

Küçük çocukları olanlar, 

Ġnleyerek ağlar yollarda. 

 

Gökyüzünde uçan, 

Mayıs böceği değil mi? 

Yiğitleri tutup veren, 

Azat domuzu değil mi? 

 

ĠĢçiliğe giderken, 

Vatan gamla ağlayıp kaldı. 

Esen, ol çocuğum! diye, 

Kara göze yaĢ geldi. 
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Kadınlar çok ağlayıp, 

Yazmalar ıslandı. 

ĠĢe gidince gençler, 

Yurdun içi çöl oldu. 

 

Kapısında su akar, 

Su dibinde kum akar. 

(s. 66) 

ĠĢçiliğe gittiğinde, 

Çocuğuna kim bakar? 

 

Baba, ana çaresiz, 

Ġnleyerek ağlamakta. 

Gönlü kara Nikolay, 

Genç ve çocukları almakta. 

 

Nehir kıyısında yürürken, 

Rus hamamı. 

ĠĢçiliğe gidenler, 

Kızıl gülün goncası. 

 

Al mendil dikersiniz, 

Onu sönmedi mi sanırsınız? 

Erinizi satıverdi, 

Onu bilmez mi sanırsınız? 
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Çamın yaprağı, 

Kat mı kat olur iken. 

KardeĢten ayrılmanın, 

Acısı dert olur imiĢ. 

 

Rüzgâr çıksa kükreyerek, 

Dal eğilip alçaldı. 

Zalimlerin zulmünden, 

YaĢamak da zor oldu. 

 

Rus doktoru, 

Genç çocuklarını görür. 

(s. 67) 

Yürü! Sen tut! Diye, 

Yoksulu döver. 

 

Biz Yarkent’ten çıktığımızda, 

Atlar dizilip kaldı. 

Ölmez sağ kalırsak görüĢürüz, 

KucaklaĢarak, sarılarak. 

 

Yarkent’te iki mescit, 

Biri öğretmen, biri taĢ. 

ĠĢçiliğe gideni, 

Görür müsün aziz baĢ? 
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Hacı Domuz Yarkent’in, 

Çocuklarını çok sattı. 

Kendi alıp çok parayı, 

Karnını ĢiĢirdi. 

Biz Yarkent’ten çıktığımızda, 

BaĢkan vali uğurladı. 

BeĢ gün geçmeden de, 

Kıyameti kopardı. 

 

Nehir boyuna gelsek, 

Kıbleden fırtına çıktı. 

ĠĢçiliğe gidenler,  

AğlaĢıp yürüdüler. 

 

ġakircan’ın takkesi, 

Ağaç kazıkta kaldı. 

(s. 68) 

ġakircan’ın anası, 

Hasret, kaygıda kaldı. 

 

Yüksek tepenin bağrında, 

Ufak ufak kara taĢ. 

ĠĢçiliğe git derdi, 

Ġslam Ahun elli baĢı. 
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Kanal suyu açıldı, 

Su bendi kesildi. 

ĠĢçiliğe gidenler, 

Mal yerine satıldı. 

Yarkent’in pazarına, 

Girdi hayvan, saman. 

Dinleyin kardeĢler, 

Bizi yaktı zaman. 

 

Adımı koydum, 

Battaniye örterim Ģimdi. 

Seven yardan ayrılıp, 

Yalnız yatarım Ģimdi. 

 

Sandık içinde üzüm, 

Ağlar kara gözüm. 

ĠĢçilikte biz aciz, 

Geçmez benim sözüm. 

(s. 69) 

Gelirim uzun yoldan, 

Arkama baka baka, 

Bakmaz idim dostlar, 

Anamdan ayrıldım. 

 

Kazandığımız para, 
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Nikolay’ın elinde. 

Çok iyi yiğitler, 

ĠĢçilik yolunda. 

 

Nikolay’ın bağrı taĢtan, 

O yaz geldi ferman. 

Zalimler ata binip, 

Bize etmekte zorluk. 

 

Aksakala yalvarsam, 

DüĢünüp bakmalı, der. 

Elli baĢı baĢkandan, 

Sorup bakmalı, der. 

 

Aksakala yalvarsam, 

Paran varsa ver, der. 

Paran yoksa eğer, 

ĠĢçiliğe git, der. 

 

ĠĢçiliğe giderken, 

Yarkent’e kar yağar. 

Keyim Bey, Hacı Bolus, 

Bizi akçeye satar. 

(s. 70) 

Korkmayız biz kardeĢ, 
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Zalimlerin gözdağından. 

Baba, ana mektup yazmıĢ, 

Yürüyen postadan.  

 

Elimizde ak mendil, 

GözyaĢlarını sileriz. 

Baba, ananımızı bırakıp, 

Yurttan nasıl gideriz? 

 

Yarkent’ten çıkıp gittik, 

Almuta’ya ulaĢtık. 

KıĢ günü sokaklarda, 

Çok zorluk çektik. 

 

Almuta halkı bize, 

Dinlenme yeri yaptı yollarda. 

Memnun olup hepimiz, 

TeĢekkür ettik onlara. 

 

Emir veren Nikolay, 

Bin iĢçi alsın, diye. 

Çok insan dua etti. 

Sağ salim dönsün diye. 

 

ĠĢçiliğe gitmeyen, 
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Ġnsanlar vurulmuĢ. 

Zalim Bolus BinbaĢı, 

Akçeye satılmıĢ. 

(s. 71) 

ĠĢçiliğe yazdırdı, 

Bin yiğidi beğenip. 

Kulak vermedi zalimler, 

Bütün yurdu ağlatıp. 

 

Bize Nikolay’ın önüne, 

Sığınak kazacaksınız dediler. 

Biz dönmeyiz diye, 

Aziz candan gam çektik. 

 

Çaresiz iĢçiler, 

Zalimlere bağlanan. 

Ağıt üstüne ağıt söyleyen, 

Sokakları dolaĢmıĢlar. 

 

Sokakları dolaĢırken, 

Uçurumun kenarında durdurdu. 

Kaçıyorlar diye, 

Zalimlere dövdürdüler. 
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Biz gelene kadar babalar, 

Esen olsun analar. 

Bir gün döneriz, 

Bizi beklesin çocuklar. 

 

Her cumada toplaĢıp, 

Nehir kıyısında eğlenirdik. 

Bizi doğuran yurdumuz, 

Yarkent’e doymadık. 

(s. 72) 

ĠĢçiliğe gidince, 

Yarkent’te babam kaldı. 

Esen ol ana desem, 

Kara gözüne yaĢ doldu. 

 

Pazar tarafına yürüdük, 

“Zamaney” diye Ģarkı söyleyip. 

Soğukta yürüdü, 

Yoksulu ağlatarak. 

 

Havada uçup duran, 

Cıvıl cıvıl kırlangıç. 

ĠĢçiliğe gittiğim zaman, 

Çocuğum kalmıĢ çıplak. 
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ĠĢçiliğe Götürülen Yiğitlerin Madende ve Tren Yollarında ÇalıĢarak Söylediği 

KoĢağı: 

Almuta’dan mektup gönderdim, 

Yarım elmayı diĢleyip. 

Sağ kalırsak görüĢürüz, 

Tren yollarında çalıĢırken. 

 

Tren yolu nerdedir, 

Toprakları ufaktır. 

ĠĢçiliğe gidenler, 

Kara ekmek yer. 

 

ĠĢçiliğe giderken, 

Ayaklar delindi. 

(s. 73) 

Kızıl gül gibi yiğitler, 

Madenlerde ölüp gitmiĢ. 

 

Tarladaki çayır kuĢu, 

Çocuklarına tohum vermiĢ. 

Turahun canım dostum, 

Maden üstünde can vermiĢ. 

 

Yüzüpka denen yerde, 

Trenleri süreriz. 
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Kalanlar dua etsin. 

Sağ kalırsak döneriz. 

 

Çapa ile kürekler, 

ĠĢçilerin elinde. 

Ölsek canımız feda, 

Yoksulun yoluna. 

 

Yüzüpka’ya vardığımızda, 

ÇalıĢtık kömür madeninde. 

Gece gündüz çalıĢsak da, 

Hiç doymadık ekmeğe. 

 

Gecelerde çalıĢırız, 

Madenlerde, taĢ kömüründe. 

Çabuk ol! Diye vurur, 

Kamçılar ile baĢa. 

 

Baba, anam sorsa, 

Yüzüpka Ģehrinde, 

(s. 74) 

Elinde çapa-kürek, 

ÇalıĢır deyin. 

 

Çapa ile küreği, 
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TaĢ kömüre vururuz. 

Yarkent’te esenlik var mı? 

Bizi doğuran anamız. 

Yüzüpka’da çalıĢırız, 

Yerin altında, madende. 

Allah’ıma ağlarız, 

Sabahleyin Ģafak vaktinde. 

 

Zembille kömür taĢıyıp, 

Ellerimiz ĢiĢti. 

Açlık pek kötü imiĢ, 

Beller bükülüp gitti. 

 

Birçoğumuz çalıĢırız, 

Trenlerin yolunda. 

Pek çok azap çektik, 

Zalimlerin elinden. 

 

Nereye gideceğimizi bilmeden, 

Firunzi’de üç ay durduk. 

Jandarma ve polisten, 

Tükenmez elem gördük. 

 

Gökyüzüne çıksa yüksek, 

Buluta keçe sereyim. 
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(s. 75) 

Zalimlerin göğsüne, 

Sokayım demir hançer. 

Koynumdaki çöreği, 

Çörekotuyla yapmıĢlar. 

Zengin çocukları yerine, 

Zalimler bizi dövdü. 

 

Davul yavaĢ çalındı, 

GözyaĢları, sesler dağıldı. 

Bayındır olan bu Yarkent, 

ġaban ayında bozuldu. 

 

Aksu’dan ĠĢçiliğe Giden Yiğitlerin Söylediği KoĢağı: 

Esselamü aleyküm, 

“Akıllı” elli baĢı. 

Kırk yiğit verse diye, 

El koyan elli baĢı. 

 

Kırk yiğit ata binse, 

Görünmez nehrin dibi. 

ĠĢçiliğe gidildiğinde, 

GözyaĢı kurudu. 

 

ĠĢçiliğe giderken, 
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Arkamıza döndük durduk. 

Akrabadan, kardeĢten 

Ölmeden ayrıldık. 

(s. 76) 

Kara atım tay idi, 

Büyüdü, at oldu. 

ĠĢçiliğe gidenler, 

Nikolay’a diken oldu. 

 

Ak güvercin, kızıl güvercin, 

Ak buğdaydan tohum yerdi. 

ĠĢçiliğe biz gittik, 

Babam, anam kederlendi. 

 

Zenginin çocukları kaldı, 

Boluslara para verip. 

Yoksul çocukları gitti, 

Yırtılan palto kaldı. 

 

AltmıĢ beĢ çocuğu, 

Önüne seçer. 

“Çabuk ol” diye sürer, 

Kamçılayarak. 

 

Altı yüz çocuğu, 
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Tek-tek sayarak aldı. 

Boluslara küfür etsem, 

Rutubetli hücreye hapsettiler. 

 

ĠĢçiliğe git dedi, 

Hangi yerdir bilinmez. 

Elveda dostlar, arkadaĢlar, 

Biz Avat’a gelmeyiz. 

(s. 77) 

YemyeĢil kuĢağımı,  

Belime bağladılar. 

Dursun gibi yağcıyı, 

YüzbaĢı seçtiler. 

 

Aksakalı azarladım, 

Bize çok zorluk etti. 

ĠĢçiliğe gitmeyin, 

Satın alınacak köle yok. 

 

Yiğitlerin ĠĢçiliğe Giderken, Baba Analarının Hasretiyle Yanıp Söylediği KoĢaklar: 

Bağıma gül diksem, 

Açılmadı, soldu gitti. 

ĠĢçiliğe gidenler, 

Genç yaĢta öldü. 
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Biz yaĢlılar için, 

Her adımda bin cefa var. 

Merhametsiz bu beylerden, 

Görmedik hiçbir vefa. 

 

Biçare yiğitlerin, 

Bulunur mu iyiliği. 

Kızıl gülü koparan, 

Kendimizin gevĢekliğidir. 

 

Zenginler derdi değil, 

Hepsi evinde rahat. 

(s. 78) 

Geri aldılar çocuklarını, 

Bazısı beylerden satın alıp. 

 

Böyle bela gelmedi, 

Görmeyen babalar, dedeler. 

KardeĢ acıyı dindirsin, 

Yok, bundan baĢka çare. 

 

ĠĢçilikteki gençleri, 

Görmek mümkün mü? 

Solan benim canım, 

Sen gelene kadar durur mu? 
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YeĢillik toplayıp, tohum toplayıp, 

YaĢamımızı devam ettirdik. 

Yurdumuzdan kayboldu, 

Nereye gitti çocuğumuz. 

 

TaĢ attım dereye düĢtü, 

Derenin taĢları uçtu. 

Can çocuğum, canım çocuğum, 

Kara gözümden uçtu. 

 

Kara kara kargalar, 

Yükseklerden uçar. 

Yavrularım nerde? 

Haber verecekler. 

 

Duvar üstüne duvar koyduk, 

Avluyu büyük yaptık. 

(s. 79) 

Nerelerde gezer, 

Çocuklarım seyyah olup. 

 

Yar boyunda beĢ ördek, 

BeĢide aynı gibi. 

ĠĢçiliğe gidenler, 

AçılmıĢ kızıl gül gibi. 
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Yüksek tepeye ev yaptım, 

Kil ibriğe çay koydum. 

ĠĢçilikteki çocuğuma, 

Posta ile mektup attım. 

 

Yukarki karakola, 

Hapsettiler çocuğumu. 

Nasıl bırakıp gidersin, 

Canım çocuğum, ananı. 

 

On altıncı yılda, 

Köle olduk hepimiz. 

Çocuklardan ayrıldık, 

Nasıl günler görürüz? 

 

Elmalar olgunlaĢtı, 

YeĢil bağlar içinde. 

Sağ salim dön çocuğum, 

Yalnız anacığının bahtına. 

 

Sağ elimde sağ yüzük, 

Sol elimde sol yüzük. 

(s. 80) 

Çocuğumdan ayrılacağıma, 

Ölmem daha doğru. 
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Altıncı ay baharda, 

Dirgen, kürek harmanda. 

Çocuklarımı hatırlarım, 

Bir defa görme arzusuyla. 

 

Ġçimde ateĢ yakıldı, 

Hiç kimse bilmez onu. 

Allah’ıma emanet ederek, 

Koydum çocuklarım sizi. 

 

Gayretim, can kuvvetim, 

Yanımdaki Rüstem’lerim. 

Sulayarak büyüttüğüm, 

Bağdaki bostanlarım. 

 

Senden hoĢlanıp kaldı, 

Aksu, Ketmen dağları. 

Elimden kopup gitti, 

Bu yüreğin bağları. 

 

Bu yürek kaynar. 

AteĢteki demlik gibi. 

Geride biz kaldık, 

Guguk ile Zeynep gibi. 

(s. 81) 
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ġimdi ben ne yapayım, 

Bu yiğitlerin bahtını. 

Koruyan Allah kerim, 

AteĢ içinde pamuğu. 

 

YüzbaĢına ağlasak, 

Söze kulak asmaz. 

Böyle zulüm, cefada, 

Çocuklar geri dönmez. 

 

Tamburumu çıkarırım, 

Her gün ağlayıp, Ģarkı söylerim. 

Uyurken bile ağlarım, 

Canım çocuğumu anarım. 

 

Çığlık diken içinde, 

Kumdan çok ak tavĢan. 

Bu koĢağı yazmazdık, 

Dertlere dayanamayıp, dokuduk. 

(s. 82) 

1.2.11. BaĢkan Zulmü Hakkında 

Yakınkı yüz yıllardan bu yana emperyalist ve sömürgecilerin istilaları, 

hükümran sınıfların zorbalıkları, zalim baĢkanların sınır bölgelerindeki her millete 

karĢı baskı ve yağmalamalarına tarihte az ratlanır. 

Milli zulum ve sınıfı zulümle periĢan hale gelen halk sayısızdır. Zalimlerin 

cinayetlerinde dökülen kanları yıkamaya Ġli ve Tarım nehrinin suyu yetmez. 



213 

 

Bu koĢak 19.asrın baĢlarındaki Uygur halkının baĢkan zulmünden 

parçalanmıĢ kederli kalbini ve zulüm külfete olan uçsuz bucaksız öfkesini yansıtır. 

BaĢkana baĢkan, 

Ġpek kumaĢından don. 

Yurdu sömürür, 

Yönetimdeki baĢkan. 

 

BaĢkan’ın kızı, 

Hizmetçinin kızı. 

Yara demeyin, 

Dayağın izi. 

(s. 83) 

BaĢkan önde, 

Hizmetçi arkasında. 

Ben nasıl edeyim, 

Zulüm derdiyle. 

 

BaĢkanı atlı, 

Hizmetçisi kanatlı. 

Her gün ağlardı, 

Günahsız tatlı. 

BaĢkan’a ak çay, 

Hizmetçisine gök çay. 

Gardiyanların, 

Kefenini biçmeli. 
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1.2.12. Abdukadir Damollam Hakkında 

Merhum Abdudakir Azizi (Damolla) son dönem Uygur edebiyat tarihinde 

özel yer tutan âlim, Ģair ve toplum önderidir. O, 1862 yılı (hicri 1279 yılı) AtuĢ’un 

MeĢhet köyünde doğmuĢtur. Onun çocukluk ve gençlik devri kendi köyünde, 

öğrenim hayatı toplumsal faaliyetleri KaĢkar, Buhara gibi yerlerde geçmiĢtir. Sonraki 

hayatı modern okullarda öğretmenlik yapma, müderrislik yapma ve toplum 

hizmetleri ile geçmiĢtir. O, eğitim-öğretimi yaygınlaĢtırmak için Uygurca okutmanın 

usulü, derslik kitapları alanında emek vererek; “Sarf –Nahiv” (s. 84) (Morfoloji Ve 

Sentaks), “Ġlmi Tecvit” (Kıraat), “Ġlmi Hesap” gibi kitapları yazmıĢtır. Okulların 

derslik zorluklarını halletmiĢ. O yine okullardaki “Hüsnü Hat” öğretme iĢlerine önem 

vermiĢtir. Gençler ve delikanlıların eğitim ve terbiyesine gönül verdiği için “Akaidi 

Zoruruiye” (Zorunlu Akaid), “Ġbadeti Ġslamiye” (Ġslam Ġbadetleri), “Telimi 

Sebihiyan” (Sabilerin Eğitimi), “Neseyhol Eptal” (Gençlere Nasihat) gibi kitapları 

yazmıĢtır. Bunlara ek olarak matbaa iĢlerini geliĢtirip, baĢka yerlerden baskı 

makineleri aldırıp, “Nasihati Am” (Kamuya Öğütler) gibi eserleri bastırıp, halka 

parasız dağıtmıĢtır. Manzum kitabı “Cavhirul Hikan” (Hakikat Mücevherleri) adlı 

eser Ģimdi Mısır’daki “Ezher” Enstitüsünün kütüphanesinde saklanmaktadır. O yine 

“Muptahil Edep” (Edebiyatın Anahtarı) adlı eseri yazmıĢ olup, bu eserler kendi 

zamanında KaĢkar’daki varlıklı kiĢilerin yardımı ile Rusya’nın Kazan’daki “Millet” 

matbaasında yayımlanmıĢtır. 

Abdukadir Azizi bir yüce vatansever Ģahıs olup, 1900’lü yıllardan sonra 

ġincan’a dini yayma adı altında, gericilik, yağmacılık hareketi ile meĢgul olan ġivit 

misyonerlerine karĢı kahramanca savaĢmıĢtır. Onların yaĢadıkları yerleri baskınlarla 

alıp, onların gerici gazete, dergi basımında kullandıkları aletleri, tıbbi malzemelerini 

yakmakla emperyalistlerin KaĢkardaki faaliyetlerine (s. 85) ağır darbe vurmuĢtur. 

Bunun üzerine emperyalist ve yerli derebeylikler, onun bu vatanperverlik 

cesaretinden korkarak suikast planlayıp, hainleri satın alarak Ģairin hayatına kast 

etmiĢlerdir. 1924 yılı 8.ayda KaĢkar Ģehrindeki Kona Orda’daki kıraathanesinde Ģairi 

acınacak halde öldürmüĢlerdir. Eğitim, bilim ve kültür düĢmanları ulu âlim ve 

yetenekli Ģairi öldürmüĢ olsa da fakat Uygur halkı Abdukadir Azizi (Damollam)’yi  

“Değerli Hoca” diye kabul etmiĢ ve ona derin yas tutmuĢtur. Çok mersiye, Ģarkı, 
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koĢaklar yazılıp hatırlanmıĢtır. Bu koĢak iĢte bu tarihi Ģartlarda ortaya çıkmıĢ olup 

Uygur halkının kalbindekileri ifade eder. 

Bülbül idin bu bağda, 

Öterdin dalında. 

DüĢman ayırdı bizi. 

Kötü çağda. 

 

Adın pek mi güzel 

Abdukadir değil mi? 

Halkımıza yol göstererek, 

Ömrün geçmedi mi? 

(s. 86) 

Öldürttü düĢmanlar, 

Meçhul katiller. 

Senin için gözyaĢı döküp, 

Ağlayıp kaldı dertliler. 

 

Damollam ölüp gitti, 

Öğrenciler yetim kaldı. 

YaĢadığın bu yurtta, 

ġeytanu Recim kaldı. 

 

AtuĢ yolu taĢlı dere, 

Yetim ağlar yürümez. 

KarĢı çıktı yoluna, 
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Himayeci Rodipay. 

 

Yerin olsun cennette, 

Periler olsun hizmette. 

Unutamayız biz seni, 

Sözümüz bu Ģüphesiz. 

 

Aksu, Kuçar Taraflarında Damollam Hakkında SöylenmiĢ KoĢaklar: 

Dağlar, taĢlar tevĢirip, 

Yıldırım güçlü mü? 

Nehir suyu kan olup, 

Bugün tersine mi akar? 

(s. 87) 

KaĢkar’ın semasını, 

Toz duman basar mı? 

KaĢkar’ın cihanını, 

Kaygı, matem basar mı? 

 

Ay tutulmaz deriz, 

Gün tutulmaz deriz. 

Deyyuslar Damollam’a, 

Kast edemez deriz. 

 

Yaptığınız suikastı, 

Bana yapsaydınız olmaz mıydı? 
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Elindeki bıçağı, 

Bana saplasaydın olmaz mı? 

 

Damollam Ģehit oldu, 

Mekânı cennet olsun. 

Damollama KaĢkarlı, 

Çok ağladı. 

 

Ak serçe cıvıldar, 

KuĢ yuvasını bulamaz. 

Öğrencileri ağlar, 

Damollam’ı bulamadıkları için. 

(s. 88) 

Damollam’ın kandiline, 

Pervane olayım desem. 

Yazık olan bu aĢka, 

Divane olayım derim. 

 

Damollam’a kast etti, 

Yüzü kara deyyuslar. 

Gönlünde kandili yok, 

Gönlü kara zalimler. 

(s. 89) 
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1.2.13. Kayka Davan KoĢağı 

19.asrın 60.yıllarında, Çar Rusya Çin topraklarını iĢgal etmek için tekrar 

demir pençesini memleketimizin kuzey batısındaki Ġli bölgesine uzatmıĢtı. Ġli’den 

Rusya’ya mecburi göç ettirilen bir grup Uygur halkı 1916 yılında Çar’ın hizmetinde 

çalıĢmak için çocuk iĢçi sağlanması emrine karĢı çıkmıĢlardı. Bunun üzerine padiĢah 

cellâtları 12 insanı “Kayka” denen Davan’ın üstünde öldürmüĢtü. 

Bu koĢakta Çar Rusya’nın kanlı cinayeti aĢikâr edilen Uygur halkının zalim 

Nikolay’a karĢı kahramanca mücadelesi anlatılmaktadır. 

ĠĢitin halklar, 

Ulata’nın söylediği koĢağı. 

ĠĢçiliğe yakalayıp teslim etti, 

Dost denen Ģehidi. 

 

Kayka yokuĢunun dağları, 

Dökülendir kanları. 

Tutup mızrak saplandığında, 

SızlamıĢ da canları. 

(s. 90) 

Tohti Niyaz denen kahraman, 

Kayka üstünde yatar. 

Birçok kiĢinin gamı için, 

Kendi baĢını feda eder. 

 

Mezar kazmaktan, 

Çapalar büküldü. 

Kayka’nın yiğitleri, 
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Genç yaĢta öldü. 

 

Kara kara kargalar, 

Çocuklarına tohum veren. 

Küçüçük Musavay, 

Kayka üstünde can verir. 

 

DüĢmanlar çıkıp geldi, 

Kayka üstünden geçip. 

ġehit olan yiğitler, 

Kaldı kanlar içinde. 

 

Yukarıdan gelen, 

YeĢil gözlü Çarolla. 

Kayka üstünde yatar, 

Su samuru gözlü genç çocuklar. 

 

Kayka yolu dar imiĢ, 

Ġki yanı kar imiĢ. 

Çocuğunu görmeye, 

Hepsi yoksul zar imiĢ. 

(s. 91) 

Yaz gelip bülbül öter, 

YeĢil çimen bağ içinde. 

Canı verdin vakitsiz, 
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Issız dağ içinde. 

 

Gökteki ay nerde? 

“Avat” denen yer nerde? 

Yurdun göz nuru olan, 

Tohti Niyaz kahraman nerde? 

 

Çöl Kayka’nın baĢında, 

Kar geçemeden yatarak kaldı. 

ġehit olan erkeklerin, 

Çocukları yetim kaldı. 

 

Kayka yolu görkemli, 

Pınarın suyu tatlı. 

Amacına ulaĢamayan, 

Kerim Ahun rahmetli. 

 

Nehir boyunda yalnız, 

Yalnızın Ģeyhi yalnız. 

Değerlim Âdem, 

Kayka üstünde yalnız. 

 

Elma attım nehire, 

Suyun üstünde kaldı, batmadı. 

KardeĢin acısı, 
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Alevlendi, sönmedi. 

(s. 92) 

Oku attı yüreğe, 

Döndü geldi bileğe. 

Zengin zalimlerin yaptığı, 

YerleĢti yüreğe. 

 

Kapı önünde karaağaç, 

Ata verelim ot. 

Zalimlerin zulmünden, 

Yürekler yaralandı. 

 

AkĢam oldu zeval girdi, 

Kapılar kapanmıĢtır. 

ġehit olan yiğitler, 

Kana bulanıp yatmıĢtır. 

 

Nehir boyunda Ģeffaf taĢ, 

Gidenlerin gözü yaĢlı. 

Bu fermanı çıkaran, 

Nikolay zalim bağrı taĢ. 

(s. 93) 

1.2.14. TaĢ Ahunum Hakkında 

TaĢ Ahunum AtuĢ Ģehrinin Suntag bölgesi, Keçinz denen yerden olup, kendi 

zamanındaki bir öncü idi. O, genç yaĢında ticaretin yollarını iyi öğrenmiĢti. Urumçi, 

KaĢkar, Gulca gibi yerlerde uzun yıllar ticaret ile meĢgul olmuĢtur. Hasan Bilal Hacı 
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ile birlikte AtuĢ Ģehrinin Ağu denen yerinde Cuma mescidi yaptırıp Sultan Yusuf 

Buğrahan’ın kubbesini onararak kısa zamanda ünlenmiĢtir. 

1914 yıllarındaki Birinci Dünya SavaĢı’ndan sonra, Orta Asya bölgesinden 

ġincan’a yapılan demir, çay, kumaĢ gibi halkın ihtiyacı olan sanayi mallarının 

temininde sıkıntı yaĢanır. Kendinin çok sermayesi olmasa da, zenginleri 

hareketlendirerek para toplayıp, yerli el sanatları ve endüstirinin geliĢmesi için 

YenĢer’in “Yamanyar” denen yerinde pamuk fabrikası kurmuĢ ve 12 taĢ değirmen 

yaptırmıĢtır. AtuĢ’ta da basma, elbise iĢletmesi açmıĢtır. TaĢ Ahunum o zamanlarda 

hükümet ile birleĢip, KaĢkar’da kibrit fabrikası, kâğıt fabrikası, deri iĢleme fabrikası 

kurup, halka iĢ olanağı temin edip ekonominin canlanmasına katkı sağlamıĢtır. (s. 

94) Para döktürmüĢtür. Bu yaptıklarından dolayı saygınlığı artmıĢtır. Bu koĢakta TaĢ 

Ahunum’un toplumdaki durumu, onun fabrikalarında çalıĢan iĢçilerin manevi 

durumu yansıtılmıĢtır. Dönemin toplumsal vaziyetini anlamamıza yardım eder. 

TaĢ Ahunum taĢ iken, 

Evlendiği kadını genç iken. 

Ġdareciye ufak gül veren, 

BaĢkan ile bir iken. 

 

TaĢ Ahunum Efendi, 

Bir yıllığına aldı pazarı. 

Para kazanma düĢüncesiyle, 

Terk etti mezarı. 

 

Saza inen ördeğe, 

Bilgisiz çocuk kaz der. 

AltmıĢ altı iĢçi için, 

TaĢ Ahunum az der. 
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Gökteki ayı görün, 

TaĢ Ahunum zengini görün. 

ÇalıĢıp yorgun düĢen iĢçinin, 

Önüne konan ekmeği görün. 

(s. 95) 

1.2.15. Zalim Kadılar Hakkında 

YanzinĢin, CinĢurin, ġinĢisey gibi hükümdarların döneminde ġincan ve 

ġincan halkını idare etme ve islam dinini kullanarak halkı ezen ve zayıflatan zalim 

kadıların da yaptıkları aynıdır. Bu bir grup aptalların iĢ ve eylemlerinin temelleri 

benzerdir. Bu koĢakta zulüm içinde inleyen ġincan’ın Gulca gibi yerlerindeki zalim 

kadıların vatandaĢlara yaptıkları beyan edilmiĢtir. Adaletsiz zamanın perdesi 

aralanacaktır. 

Bu koĢak kat be kat zulüm altındaki ġincan’ın aynı vakitteki siyasal, 

toplumsal durumunu incelemede bize yardımcı olacaktır. 

HoĢur Baki, Mehpir Kadı, 

Nuri Sağlık. 

VatandaĢların yürek bağrını, 

Dağladı. 

 

Kadı olan alçak herifler, 

Böyle olursa; 

Ahiretde rahat görür, 

Yeri geçici olur. 

(s. 96) 

Yazıklar olsun, bunlardan, 

Çok elem çektik. 
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Azabdan yüreklere, 

Çok dert yerleĢti. 

 

Bu dünyada söz sahibi, 

Ancak bu kadar. 

Sonunda onları da, 

Bırakıp gitti. 

1.2.16. Maden KoĢağı 

1. Dünya SavaĢı’ndan sonra, yerli toprak ağası, burjuvalar ġincan’ın doğal 

zenginliklerini yağmalayıp, emekçi halkın kanıyla beslenmekteydi. KaĢkar’dan 

geçim sıkıntısı yüzünden çıkarak kuzey ġincan’a çıkan bir grup iĢçiler o yerdeki 

Piliçi Kökyar gibi kömür madenlerinde at yerine çalıĢtırılarak türlü sıkıntı, dert, elem 

çekmedikleri kalmazdı. 

Aynı yıllardaki maden iĢçilerinin baĢından geçen acıklı hayatının tanığı olan 

bu koĢaklar ġincan’daki birinci nesil maden iĢçilerinin maruz kaldığı sınıfsal 

zulmüne karĢı yürütülen hareketlerini bilmemize, bugünkü mücadelemiz için gayret 

ve cesaretlerimiz için ilham kaynağı oldu. 

(s. 97) 

Büyük madenden gelip, 

Suya girmiĢe benzerim. 

Verilen üç kuruĢa, 

Canını satana benzerim. 

 

Ġki numaralı yağ tesisi, 

Üç numaralı yağ tesisi. 

Tavandan inen ekmeği, 

Suya batırıp yeriz. 
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Ġli’nin yokuĢundan, 

Zayıf at dahi geçemez. 

Madendeki misafirler, 

Parası yok gidemezler. 

 

KaĢkar’dan çıkan çocuk, 

Yarıdan çoğu madende. 

Sonbaharda gidelim dese, 

Birer ceketleri rehinde. 

 

Çenze denen demiri, 

Kapkaradır kömürü. 

Madende iĢleyenlerin, 

Pek mi kısa ömrü. 

 

Usta baĢını alarak, 

Madenin dibine indik. 

Ömrümüzde görmediğimiz, 

Ölmeden cehennemi gördük. 

(s. 98) 

Madenin içi karanlık, 

Ellerinde gaz lambası. 

Gaz lambasını söndürüp, 

Kovalayıp çıktı bin lambalı. 
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Yoksul aldı nöbeti, 

Büyük madenden bakarken. 

BaĢ tesisten geçtiğinde, 

Kelleyi koltuğuna almalı. 

 

Ġki numaralı yağ tesisi dersin, 

Üç numaralı yağ tesisi dersin? 

Göçük altında kalınca, 

Yazık canım dersin. 

 

BaĢ tesisten geçince, 

Ġki numaralı tesis var dersin. 

Madenin altında uyursan, 

Müteahhitten dayak yersin. 

 

Cenze denen bir balta, 

Sürüyerek getirir balyozu. 

ġi onu dövünce, 

Aziz baĢta bin kaygı. 

 

Övülmeye değer KanĢu diye durursun, 

Kısa Çansandu’yu översin. 

Lambaya baĢını vurup, 

“Yazık, canım!” diye ağlarsın. 

(s. 99) 
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ġancu keser Ahmet’i, 

ġacu keser Rahmet’i. 

Üç ölçek suyu deviren, 

Davatur’a bin teĢekkür. 

 

Kasım denen Ģu kahraman, 

Candan yiğit değil mi? 

Gücünü gösterdi, 

Kahraman yiğit değil mi? 

 

Kömürü de yıkıldı, 

Davatur da kurtuldu. 

Maden Ģefi olan deyyusa, 

ĠĢçiler yakalandı. 

 

Linsi denen kara yüz, 

BaĢıma bela oldu. 

Büyük madende dolaĢmaktan, 

Gözlerim kanla doldu. 

 

Gönlümü açayım desem, 

Dutarımın teli yok. 

Linsi baĢımızda durup, 

Ölsek bile umursamaz. 
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KanĢu otelinde yatsam, 

Usta gelip kovalar. 

Aç kalan yetimler, 

Ekmek çalar. 

(s. 100) 

ĠĢçi temsilcisi olmalı desem, 

YanaĢmıyor ġimiti? 

Ustadan korkmam, 

Can alan Allah idi. 

 

Avut denen usta, 

Astı Asım’ı. 

Senin yerin hücre diye, 

Hapsetti Kasım’ı. 

 

Samet denen kel kafa, 

Linsi benim diye bağırır. 

Ustaları kötü diye, 

Maden Ģefine bağırır. 

 

Maden Ģefinin derdinden, 

Geçip gitti ustalar. 

Mahalde edep kalmadı, 

Kamçı tutan bekçiler. 
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Maden Ģefinin adı Ahmet, 

Linsisi kötü Samet. 

Söylesek de bitmez, 

Ġçimiz dertle dolu. 

 

ġeflere boğulup, 

Madenlerde yatıp kaldık. 

Maden Ģefi çok zalim, 

Zulümle dolduk. 

(s. 101) 

Maden Ģefinden korkmadan, 

Süydün’e girdik. 

Kadınımız, çocuğumuz yemek diye, 

Geceler boyu yattık, gam yedik. 

 

ġef diye madenlerde, 

Usta ile atıĢtık. 

Halimizden kim anlar? 

Çıldırmadan kaçıĢtık. 

 

Kökyar madeninden getirdik, 

Yakacak kömürü. 

Sıcak görmeden geçirdik, 

Yazık ömrümüzü. 
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KaĢkardan çıkan gençler, 

Lenteyzi’de çalıĢır. 

Zalimlerin elinden, 

Maden altında kıĢı geçirirler. 

 

Zalimlerin madeninde, 

Memet Molla baĢtı. 

Yağcılar önünde, 

YaĢamak zor idi. 

 

Yağcı, yalan dolan, 

Ġbrahim’in adamı. 

Hasan Botun hilekâr, 

Kan yalayan çakal. 

(s. 102) 

Hasan Botun bekçisi, 

Atihan ġanyu bekçisi 

Mavuzkari münafık, 

Ġnsan aldatma mollası. 

 

Madenin altına girip, 

Kömür ile taĢ aldık. 

Çocukları hayal edip, 

Kara göze yaĢ geldi. 
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Kömür madeninde çalıĢırız, 

Aylığımız beĢ kuruĢ. 

Biz hayret ederdik, 

Tükenmez azaba, gama. 

 

Gecelerce çalıĢırız, 

Madenlerde taĢ kömüründe. 

Botun gelip vurur, 

Tel kamçı ile baĢa. 

 

Madenin altı karanlık, 

Yol bulup yürüyemezdik. 

Ellerimiz nasırlaĢtı, 

Kömür diye taĢa vurmaktan. 

 

Piliçi’ye gidip, 

Madenden kömür çıkardık. 

(s. 103) 

Madende göçük olsa, 

“Orada biri var mı?” diye bağırırdık. 

 

Zembille kömür taĢımaktan, 

Ellerimiz delindi. 

Açlık pek kötü, 

Beller büküldü. 
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Biz bilerek yakalanıp, 

ÇalıĢtık kömür madeninde. 

Nefes almadan çalıĢıp, 

Karın doymadı ekmeğe. 

 

Tarladaki çayır kuĢu, 

Çocuklarına tohum verir. 

Tudahun rahmetli, 

Maden altında can veren. 

Sıra sıra kargalar, 

Giderseniz selam söyleyin. 

Beni babam sorarsa, 

Madenin altında deyin. 

(s. 104) 

1.2.17. Milli Nağme KoĢağı 

Uygurlar Aptu, Çilapça, Cümbil, kazanı yapma hususunda hünerli olmakla 

kalmayıp, düğün ve bayram, Ģölenlerde çalınan milli müziği ile Ģekillenen ve 

makamı ile de ünlenmiĢ milletlerin biri. Uygur milli müzikleri bin yıldan fazla tarihe 

sahip olup canlı, düzenli, sistemli olmasıyla bütün Türk kabilelerinde yayılmıĢtır. 

1930’lu yıllardan sonra, Uygurların milli müziği oldukça geliĢmiĢtir. Çok 

sayıda tiyatro ve halk müzikleri KaĢkar, Kuçar, Gulca gibi yerlerde sahneye çıkıp, 

halk arasında derin tesir etmiĢtir. Fakat 1936’lı yıllarda zalim ġindoben halkın 

bilinçlenmesinden çok korkup, halk arasındaki müzisyenleri toplayıp hapsederek 

milli medeniyetin geliĢmesine darbe vurmuĢtur. 10 yıla uzanan dehĢetli terör ve 

cehaletten sonra 1947’li yıllarda Uygur milli müziği tekrar baĢ gösterir. Bu dönemde 

söylenen bu koĢakta halkın milli uyanıĢ hissiyatı ve ileri medeniyete olan 

çırpınmalar, düĢmana duyulan öfke, nefret kahramanca mücadeleleri ifade edilmiĢtir. 
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(s. 105) 

Milli müzik sazimiz, 

Gönül açar bağımız. 

Gitti bizden kara gün, 

ġimdi oynama çağımız. 

 

Güle oynaya gideriz, 

Elimize silah alırız. 

KarĢı çıkan düĢmanın, 

Vurup canını alırız. 

1.2.18. Açıl 

ġinĢisey hâkimiyetinde Sovyet Ġttifakı ile dost olduğu çağlarda, Sovyet 

Ġttifakı siyasi, askeri, iktisadi taraflardan ġincan’ın kuruluĢunu destekleyip, çok 

yardım etmiĢti. 

ġinĢisey Sovyet Ġttifakı’nın yardımıyla, Sovyet Ġttifakı’ndan talimat alarak 

ġincan’ın kültür, eğitim, sağlığı koruma, haberleĢme gibi sahalarında birçok siyaset 

gerçekleĢtirdi. Sovyet Ġttifakı’nın desteğiyle ġincan’da eski eğitim sistemi yenilendi, 

sırasıyla çok sayıda mektep, bilim yurtları açıldı. Ġlkokul öğrencileri için ayrı bir 

düzen oluĢturuldu ve beden eğitimi faaliyetleri önem kazandı. Çok sayıda hastahane, 

tedavi merkezi, sinema, tiyatro, park ve bahçe yapıldı, inĢaat iĢleri canlandı. (s. 106) 

Dini hurafeliğin önü alındı, çokça köylü çiftçiler için okuma yazma kursları açıldı. 

Kadınlar, genç kızlar toplum iĢlerine karıĢtı. Onlar inkılavi Ģarkılar söyleyip, yeniliği, 

öncülüğü teĢebbüs eden Ģarkı usullerini sahnelediler. Japon istilacılarına karĢı 

savaĢmanın yayılmasına, gerici hükümdarların baskıcı yönetimlerine karĢı verilen 

mücadeleye, ulusal kültür ve eğitimin ilerlemesine çok katkıları oldu. Bu Uygur 

halkının tarihindeki milli uyanıĢ devri olup, gericiliği, eskiliği reddedip, yabancı 

ülkelerin öncü olduğu noktalarından yararlanarak hurafeliğin, cehaletin esaretinden 

kurtulup, bilime sevdalı, vatan birliğine bağlı insanlar demokrasiyi, özgürlüğü 

kazanmada önemli rol oynadı. Bu koĢak o dönemde söylenmiĢ olup Uygur 
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sahnelerinde Ģarkı olarak söylenmiĢtir. Bu, Uygur halkının yeniliğe, ilime, eğitime 

olan sevdasını anlatır. 

Bağda güller açıldı, 

Zülfüne alır mısın? 

Sevinip oynayıp gülerken, 

Gönlümü açar mısın? 

(s. 107) 

Kavak baĢında karga, 

Fark edebilebilir misin? 

Güzelliğinle gül yetiĢtirip, 

Yakama takıp gelebilir misin? 

 

Duvar üstüne duvar ördük, 

Rüzgâra mani olsun diye. 

Yȃr üstüne yȃr sevdik, 

Yüreğe fayda olsun diye. 

 

Sürdüm rahvan atımı, 

Yârime gül takmalı diye. 

Görüp geçtim bağımı, 

Güzel bostan yapmalı diye. 

 

Açıl, açıl vay açıl, 

Açılmazsan gül nerde? 
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Turfan Halkı Arasında Yayılan Metnin Sahibi Merhum ġair Abduhaluk Uygur 

YazmıĢ Ġdi. 

Gülüm açılmalı dedi, 

BaĢa takmalı dedi. 

Yârimin yürek ateĢi, 

Bedene girmeli dedi. 

(s. 108) 

Yârim bana naz eder, 

Gülüp beni rezil eder. 

Yȃr kadrini bilmezsin, 

KıĢı yaz eder. 

 

Yȃr derdinde kan olduk, 

Değirmenlerde un olduk. 

Korkundan sert taĢ, 

BirleĢemedik,  kum olduk. 

 

Genç öğrenciler uyumayın, 

Yȃr yolunda engel olmayın. 

Yârim için can feda. 

Her adımına bin altın para. 

 

Gayret gülüm açılmalı, 

Himmet yolum açılmalı. 

Yârim için versem can, 
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Ölüm ne zaman gelirse gelsin. 

Ya ölürüz, ya da görürüz. 

(s. 109) 

1.2.19. Sarihan KoĢağı 

Sarihan koĢağı aynı yıllarda Gulca’da yayılan koĢaklardan biri. Bu koĢakta 

bahçıvan kızı Sarihan’ın kızıl gül gibi güzelliği, çalıĢkanlığı, aile terbiyesi, ahlakı, 

namuslu, utanmasını bilen bir kız olup bu özellikleri nedeniyle birçok gencin 

kendisine âĢık olması anlatılır. Bu koĢağı esasen genç yiğitler söylemiĢtir. 

Kaleye çıkan çocuklar, 

Dom-domu çalın çocuklar.  

Kızar da bey gelirse, 

Arkanıza bakmadan kaçın çocuklar. 

 

Bağına girip baksam, 

Elma düğme kadar olmuĢ. 

Küçücük Sarihan, 

Kaçırılacak kadar olmuĢ. 

 

Bağ içinde bostanlar, 

YaĢlanmıĢ kadınlar. 

Sarihan’ın derdiyle, 

Aktı gözündem kanlar. 

(s. 110) 

Aksarayda oturan, 

Sarihan benim sevgilim. 

Gür ateĢe atılmıĢ, 
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Habersiz canım yârim. 

Gül bahçen ara korluk, 

Gül bahçesinin içi bülbüllü. 

Güllerin gülü Sarihan, 

Size sığınayım kul gibi. 

 

Sarihan kızıl gül gibi, 

Biz aĢkıyla bülbül gibi. 

Sarihan gülse, 

Hizmet ederiz kul gibi. 

 

Sarihan’ın dili tatlı, 

Gönlüdür acep katı. 

Evden çıkamaz bir türlü, 

Ben gelsem gece atlı. 

 

Sarihan’ın yaĢı küçük, 

Ay yüzlü, kara kaĢlı. 

Kapıya çıkamaz, 

Baba, anadan ötürü. 

(s. 111) 

1.2.20. Rizvangül Hakkında 

Rizvangül ġincan Üç Vilayet Ġnkılâbı’nın bir kadın askeridir. O, 1944 yılı 

Gulca’nın “Herembağ” denen yerinde Gomindan askerleri ile olan Ģiddetli savaĢa 

katılmıĢtır. Milli ordunun ön safında savaĢırken yaralanan savaĢçıları bekleme, 

taĢıma, tedavi etme iĢlerini üstlenmiĢtir. Bir savaĢta o, yine bir yaralıyı tedavi 
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ederken ansızın düĢman kurĢunuyla yiğitçe kurban olmuĢ. Bundan sonra Üç Vilayet 

Ġnkılâbının her bir komutanı ve savaĢçıları onu Ģefkatli hemĢerileri olarak kabul 

etmiĢlerdir. Onun kahramanlıklarını koĢak ve Ģarkı Ģeklinde anlatmıĢlardır. 

Rizvangül denen bu nam milli ordunun Gomindan gericilerine karĢı yapılan 

mücadelenin öncü destekçilerinden biridir. Uygur halkının çok sayıda genç kız ve 

yiğitleri Rizvangül’ün ruhundan etkilenip, silahlanarak orduya katılmıĢ, kahramanlık 

destanları yazmıĢlardır. 

Bu koĢakta Uygur halkının kahraman kızı, inkılâp Ģehidi Rizvangül’ün vatan, 

millet için genç yaĢında canını feda etmesi, kurĢunların yağmur gibi yağdığı 

mücadelelerde kendi hayatını hiçe sayarak yaralılara yardım etmesi anlatılmaktadır. 

Ne kadar Ģehit olmuĢsa da o, ebediyete kadar solmayacak bir güldür. 

(s. 112) 

Haber geldi dediler ki, 

Bir kızıl gül soldu. 

Vatan için can feda, 

Değil miydi Rizvangül. 

 

Millet övgüyle yâd edip, 

DüĢmanları kul etti. 

SavaĢtığı mücadelelerde, 

Uygur kızı Rizvangül. 

 

Unutulsun mu? Hiçbir zaman, 

Unutulmaz Rizvangül. 

O öylesine açılmıĢ, 

Değerli kızıl gül. 

(s. 113) 
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1.2.21. Aminem Hakkında 

Aminem AtuĢ’un ġuruk denen yerindendir. 1944 yılı yazda AtuĢ’ta ġincan 

tarihinde görülmemiĢ bir sel felaketi yaĢanmıĢtır. Sel Suticen ile MeĢhet arasındaki 

büyük dereden akarak AtuĢ’un çok sayıda köy ve kasabasını tahrip etmiĢtir. Çok 

sayıda ev bark, bağ, bahçe, tarla su altında kalmıĢtır. Çok sayıda yaĢlı genç, kadın 

erkek akıntıya kapılarak ölmüĢtür. Yurt içinde koĢak söylemesiyle tanınan Aminem 

denen genç kızda sel afetinde sulara kapılmıĢ, cesedi bir bataklıkta bulunmuĢtur. 

Onun ana babası, akrabaları, eĢ dostları onu tanıyan kiĢiler hatırlamak için bu koĢağı 

söylemiĢlerdir. 

Amine de Aminem, 

Çamura batan Aminem. 

Çamurun dibine batıp, 

Beyitlere katılan Aminem. 

 

Aminem’in saçını, 

Ak akide Ģekerinde bandırılan, 

Aminem güzelliğini, 

Emet Ġmin’e saklamıĢ. 

(s. 114) 

Ağılda inek böğürür, 

Aminem’in ineği. 

KoĢak söyleyip ağlar, 

Aminem’in anası. 

 

Aminem’in bağında, 

Çilge üzüm olgunlaĢmıĢ. 

Dolunay gibi Aminem, 
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Çamurlar içinde kalmıĢ. 

 

Ana dedin mi Aminem, 

Baba dedin mi Aminem, 

Benim bahtım ezelden ters, 

Allah dedin mi Aminem. 

1.2.22. Kembernisa KoĢağı 

Bu koĢak güney ġincan’da Ģarkı vasfında geniĢçe dağılmıĢtır. Kembernisa 

vakası 1943 yılı AtuĢ’ta yaĢanmıĢtır. YaĢlı bir çiftçi kadını varmıĢ. O, takke 

yapmakta pek usta imiĢ. Onun Meremnisa ve Kembernisa denen iki yetiĢkin kızı 

varmıĢ. Onlar annelerinden öğrendikleri takke yapma iĢiyle geçimlerini 

sağlıyorlarmıĢ. O yıllarda Meremnisa evlilik yaĢına gelince Gulca’ya gelin olarak 

gitmiĢ. Evde bir erkek olmadığı için annesi küçük kızı Kembernisayı da aynı yurttaki 

bir yaĢlı kiĢiyle evlendirmek istemiĢ. Fakat Kembernisa bu evliliğe razı değilmiĢ.  

(s. 115) 

Bu arada Gulca’daki Meremnisan’ın hastalandığı haberi AtuĢ’a gelir. 

Kembernisa’nın annesi büyük kızının hastalık haberini alınca yerinde duramaz ve 

kızını görmek için Gulca’ya doğru yola çıkar. Fakat Meremnisa’nın hastalığı gittikçe 

ağırlaĢıp, çok geçmeden ölür. Büyük kızı Meremnisa’dan ayrılan anne dert, elemleri 

içine gömüp Gulca’dan AtuĢ’a döner. O yurda dönene kadar yoksulluk derdini çok 

çeken, gönülsüz evlendirilmeye çalıĢılan Kembernisa kendini pınara atarak canına 

kıymıĢtır. Ardı ardına bir evden iki kiĢinin ölümüyle sonuçlanan bu acıklı olayların 

ardından anneleri ve hemĢerileri bu koĢağı söylemiĢtir. 

Kembernisa bir gül idi, 

Dalında öten bülbül idi. 

O bir Allah’ın takdiri, 

Ġki kızımdan ayrıldı. 
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Bir elinde makası var, 

Bir elinde iğne var. 

Geçen yıl ölmüĢtü ablası, 

Bu yıl da kendisi. 

 

Kembernisa suya battı, 

Sudan çıkıp çamura battı. 

Ömrüm ağlamakla geçer, 

Kara gözümden yaĢlar akıp. 

 

Canım yavrum Kembernisa, 

AteĢin kötü Meremnisa. 

(s. 116) 

1.2.23. Ak Babam 

Aynı yıllarda güney ġincan’daki çok sayıda zanaatkâr ve esnaf hayatlarını 

geçirmek için çocuklarını beraberinde götürüp Gulca’ya yerleĢirler. Onlar 

kendilerinin aziz yurdu KaĢkar’ı hatırlayıp koĢaklar dokurlar. 

Bu koĢak iĢte bu yıllardaki genç kızların ve erkeklerin özlem dolu hissiyatını 

ifade eder. 

Ak babam ak pak babam, 

KaĢkara varasım gelir. 

Ak Saray’ın önünde, 

Sigara içesim gelir. 

 

Ak Saray’ın kızları, 

ġahin mi, aladoğan mı? 
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Elinde altın yüzük, 

ÂĢıkları kuyumcu mu? 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

BULGULAR 

1. UYGUR KOġAKLARININ SÖZ VARLIĞI  

1.1. KONU VE BĠÇĠM YÖNÜYLE DEĞERLENDĠRME  

Uygur halk koĢaklarında konu olarak; Kalmuk, Çin ve yönetimdekilerin halka 

yaptığı zulümler anlatılmaktadır. Uygur halkının zorla göç ettirilmesi, iĢçi olarak 

kömür madenlerinde çalıĢtırılması anlatılır. Ġnsanların sevdiklerinden, ailesinden, 

çocuklarından ayrı kalması ve özlem duyguları dile getirilir. Zorla kızların 

evlendirilmek istenmesiyle karĢılaĢılır. Genç kızlar kendilerinden yaĢça büyük 

yönetimdeki kiĢilerle evlendirilmeyle karĢı karĢıya kalırlar. Uygur halkının ise 

yaĢadıkları karĢısında pes etmeden mücadele ettiklerini görmekteyiz. Halk; dert, 

elem, zulüm içinde savaĢmaya devam etmiĢtir. Uygur halkı yönetime, iĢkence ve 

eziyete dayanamayıp isyanlar baĢlatmıĢlardır. Halk zalim yöneticilerle hak, adalet 

için savaĢmıĢtır. Vatan, millet, bağımsızlıkları için canlarından vazgeçmiĢlerdir. 

Duygu ve düĢüncelerini de koĢaklarla dile getirmeye çalıĢmıĢlardır. Bu Ģekilde halkı 

da bilinçlendirmeye çalıĢmıĢlardır. 

“Sadir Pehlivan, Nozugum, Bayanday, Mayimhan, Siyit Noçi, Ambal, Zalim 

Kadılar” gibi koĢaklarda zulüm, esaret, zalim yöneticilerin baskıları, isyanlar, 

toplumun içinde bulunduğu durum dile getirilir. Uygur halkının zorluklar karĢısında 

inaçlarını kaybetmeden verdikleri mücadele anlatılmaktadır. 

“Gülemhan, Kembernisa” koĢaklarında genç kızların zorla evlendirilmeleri 

anlatılır. Gençler gönülsüz evlendiği için sonunda canlarına kıymıĢtır. Bu koĢaklar, 

erken yaĢta evlenmenin sonuçlarını anlamamıza yardımcı olmaktadır. 

“Göç-Göç, Sari Caz, Kayka Davan” koĢaklarında Uygur halkının zorla göç 

ettirilmesi anlatılmaktadır. Halkın; yurduna, akrabalarına karĢı duyduğu özlem, 

gurbetlik duygusu anlatılır. Sürgün edilen insanların yaĢadıkları, çektikleri sıkıntı, 

dert, elem dile getirilmektedir. 
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“Almihan, Sarihan” koĢaklarında sevgi, aĢk konusu anlatılmaktadır. 

“Almihan”  koĢağında Almihan’ın sevdiği delikanlı orduda görevli olduğu için 

sevdiğine kavuĢamadan uzun yıllar geçmiĢtir. Sonra yaĢı ilerleyince evlenmek için 

izin verilir. Delikanlı, düğünden önce yaĢadıklarını, Almihan’a duyduğu hasreti, 

özlemi dile getirmektedir. “Sarihan” koĢağında ise aĢk konusu anlatılır. Bahçıvan 

kızı Sarihan’ın güzelliği, çalıĢkanlığı, ahlakı karĢısında birçok gencin âĢık olması 

anlatılmaktadır. 

“Abdukadir Damollam” koĢaklarında Uygur edebiyatında önemli bir yere 

sahip Ģair, âlim, toplum önderi olan Damolla anlatılır. Abdukadir’in eğitim, bilim, 

kültür düĢmanlarına karĢı mücadelesi dile getirilir. Vatansever Abdukadir’in suikast 

sonucu öldürülmesi anlatılır. 

“Açıl” adlı koĢakta ise Uygur halkının milli uyanıĢı anlatılmaktadır. Halkın 

eskiyi reddedip, cehaletin esaretinden kurtulma anlatılır. Vatanına sevdalı insanların 

demokrasiyi, özgürlüğü kazanmada önemli rolleri vardır. Bu koĢakta; Uygur halkının 

yeniliğe, ilme, eğitime olan sevdası dile getirilir. 

“Milli Nağme” koĢağında da halkın milli uyanıĢ hissiyatı dile getirilmektedir. 

Ġleri medeniyete olan çırpınmalar, düĢmana duyulan öfke, nefret, kahramanca 

mücadele anlatılır. Tiyatro, müzik sayesinde halkın bilinçlenmesi ve müzisyenlerin 

hapsedilmesi anlatılmaktadır. 

Yukarıdaki koĢaklarda da anlatıldığı gibi halkın geliĢmesini istemeyen 

kiĢilerin yaptıkları zulümler, halkın zorla asimilasyona tabi olmaları anlatılmaktadır. 

Gençler sevgilerini bile rahatça yaĢayamamıĢ ve canlarına kıymıĢtır. Fakat kahraman 

Uygur halkı bütün zorluklara rağmen savaĢmayı bırakmamıĢtır.   

Uygur halk koĢaklarında biçim olarak; beĢli, yedili ve sekizli ölçü 

kullanılmıĢtır. Bazılarında karıĢık ölçü de kullanılmıĢtır. KoĢakların geneli dörtlük 

Ģeklinde yazılmıĢtır. Ancak iki, beĢ, altı, on, on iki, yirmi bir dizeli koĢaklara da 

rastlanmaktadır. Yarım, tam, zengin kafiye ve redif kullanılmıĢtır. KoĢaklarda; düz, 

çapraz, mani tipi uyak kullanılmıĢtır. KoĢaklarda daha çok mani tipi uyak 

kullanılmıĢtır.   
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Ġncelediğimiz koĢaklarda Uygur Türkçesinin imlasının tam oturmadığını 

görmekteyiz. Bazı kelimeler farklı Ģekillerde kullanılmaktadır. Yazı dili ve konuĢma 

dili arasında farklılıklar vardır. Bu kelimelere Ģunları örnek verebiliriz. 

Ayaq=ayġaq 

Cañcun=cañcuñ 

Endi=emdi 

Evet=évet=ivet 

Eziz=éziz=iziz 

Egiz=igiz 

Féodal=fiodal 

Hakiki=heqiqi 

Héç=hiç 

Kembeġel=kembiġel 

Keyin=kéyin 

Kéçe=kiçe 

QaxĢa-=qaqĢa- 

QayturuvéliĢ=qayturuluviliĢ 

Lékin=likin 

Mesçit=miçit 

Moñġul=Muñġul 

Noqta=nuqta 

Pit-=püt- 

Solan=solun 

ġéhit=Ģihit 

Talan=talañ 

Vaqe=veqe 

Yarkent=Yerkent=Yeken

 

Taġdin çüĢken tört atliq, 

Tötilisi boz atliq. 

Tört atliqniñ, 

Miniñ akam sumbatliq. (s.6) 

Yukarıdaki koĢak, yedili ölçüyle yazılmıĢtır. –liq rediftir. –at tam kafiyedir. 

Mani tipi uyak (aaba)kullanılmıĢtır.  

Töge çaynar tal béĢi,  

Miniñ cayim yar qéĢi. 

Nozugum’ġa men amraq,  

Meñgü köñlüm sirdiĢi. (s.10) 
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Yukarıdaki koĢak, yedili ölçü ve dörtlük Ģeklinde yazılmıĢtır. Mani tipi uyak 

(aaba) kullanılmıĢtır. -i redif, -Ģ yarım kafiyedir. 

Kep qaldim bayavanġa, 

Çirik keldi davanġa.                

On ikki kün bolġanda,  

Men tutuldum qavanġa.  (s.14) 

Yukarıdaki koĢak, yedili ölçü ve dörtlük Ģeklinde yazılmıĢtır. Düz uyak 

(aaaa) kullanılmıĢtır. -ġa redif, -avan zengin kafiyedir. 

Ana didiñmu Aminem, 

Dada didiñmu Aminem, 

Miniñ bextim ezeldin kaj, 

Xuda didiñmu Aminem. (s.114)  

Yukarıdaki koĢak, sekizli ölçüyle yazılmıĢtır. Mani tipi uyak kullanılmıĢtır 

(aaba). - didiñmu Aminem redif, -a yarım kafiyedir. 
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1.2. SÖZ VARLIĞI AÇISINDAN DEĞERLENDĠRME 

1.2.1.Fiillerle Ġlgili Söz Varlığı 

1.2.1.1.Fiiller

Acrat-  

Acri- 

Aç- 

Aġri- 

Aġrit- 

Al- 

Aldi- 

Aldiri- 

Aldur-  

Añlan- 

Añli- 

Apar- veya élip bar- 

Aq- 

ArilaĢ- 

Arili- 

AĢ- 

At- 

Atal- 

Ati- 

Atlan- 

Atquz- 

Ayir- 

Aylan- 

Ayri- 

Ayril- 

Baġlan- 

Baġli- 

Baq- 

Bar- 

Bas- 

Bastur-  

Basturul- 

BaĢli- 

BéġiĢli- 

Békin- 

Belgili- 

Belle- 

Ber- 

Béril- 

Bésiqtur- 

Bésival- 

Bil- 

Bildür- 

Biriktür- 

BirleĢ- 

Boġul- 

Bol- 

BolaĢ- 

Bos- 

Boyli- 

Buyru- 

Buz- 

Buzul- 

Canlan- 

Cazali- 

Ciñli- 

Çaç- 

Çaġlan- 

Çaġli- 

Çal- 

Çap- 

Çaplan- 

Çaq- 

Çayni- 

Çayqi- 

Çek- 
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Çélin- 

Çéliq- 

Çelle- 

Çéniq- 

Çépil- 

ÇépiĢ- 

Çéqil- 

Çidi- 

Çikin- 

Çila- 

Çili- 

Çiñit- 

Çiq- 

Çiqar- 

Çiqiril- 

ÇirikleĢ- 

ÇiĢli- 

Çoqu- 

Çök- 

Çölsira- 

Çuruqli- 

Çüçü- 

ÇüĢ- 

ÇüĢen- 

ÇüĢendür-  

ÇüĢün- 

ÇüĢünüval- 

ÇüĢür- 

Daġlan- 

Daġli- 

Dañli- 

Davalat- 

Davali- 

Dé- 

Deveyle- 

Déyil- 

Dombayt- 

Dumbalan- 

Dumbali- 

Éçil- 

Éçin- 

EgeĢ- 

EgeĢtür- 

Éġi- 

Éġini- 

ÉġirlaĢ- 

Ekel- 

ÉliĢ- 

Éqit-  

Éri- 

Ésil- 

Esli- 

Et- 

Étil- 

ÉtiĢ- 

Evet- 

Évet- 

Eyle- 

Eyt- 

Éyt-  

Éytil- 

Ez- 

Ézil- 

Ġezeplen- 

Güküri- 

Güllen- 

Gümbürlü- 

HakavurliĢ- 

Halsizlan- 

Har- 

Heriketlendür- 

Heyde- 

Heydivet- 

Hisapla- 

Ġç- 
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Ġgil- 

Ġlġi- 

Ġlgirili- 

Ġñri- 

Ġpadili- 

ĠĢen- 

ĠĢli- 

Ġvet- 

Ġzdi- 

Jit- 

Keç- 

Kéçir- 

Keçkir- 

Kel- 

Keltür- 

Kes- 

Késil- 

Ket- 

Key- 

Keygüz- 

Kez- 

Kir- 

Kirgüz- 

Kiy- 

Kolavét- 

Koli- 

Köç- 

Köçür- 

Köçürül- 

Köm- 

Köpey- 

Kör- 

Körel- 

Köreñli- 

Körset- 

Körül- 

Körün- 

KörüĢ- 

Köter- 

Kötiril- 

Kötürül- 

Köy- 

Köydür- 

Köydürüvet- 

Közli- 

Kül- 

Küt- 

Leylival- 

Mañ- 

Mañda- 

Mañġuz- 

Mari- 

Maxti- 

Mecburli- 

Medhilen- 

Medhili- 

Mekel- 

Midiri- 

Mili- 

Min- 

Möri- 

MuñdaĢ- 

MuĢli- 

Mük- 

Nurġunli- 

Oġurli- 

Oltur- 

Oqu- 

Ora- 

Orni- 

Orunivil- 

OrunlaĢ- 

OxĢi- 

Oy- 

Oyġan- 
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Oyli- 

Oynat- 

Oyni- 

Öç- 

Öçür-  

Öl- 

Öltür- 

Öltürgüz- 

Öltürivet- 

Ör- 

Öri- 

Örül- 

Ös- 

Östür- 

Öt- 

Ötküz- 

Özger- 

Özgert- 

Özgertil- 

Palan- 

Pali- 

Partli- 

PaĢĢa- 

Pat- 

Patla- 

Paydilan- 

Payli- 

Pétin- 

Piç- 

Pilanli- 

PiĢ- 

PutlaĢ- 

Pük- 

Pükli- 

Püklün- 

PüĢür- 

Püt- 

Qaç- 

Qal- 

Qali- 

Qamçili- 

Qami- 

Qan- 

Qapar- 

Qapli- 

Qaplival- 

QaqĢat- 

Qari- 

Qat- 

Qatna- 

QatnaĢ- 

Qatni- 

Qatur- 

Qavi- 

QaxĢat- 

QaxĢi- 

Qayġur- 

Qayni- 

Qayril- 

Qayt- 

Qaytar- 

Qaytur- 

Qayturuval- 

Qazan- 

QéçiĢ- 

Qestli- 

Qiçqar- 

Qil- 

Qildur- 

Qis- 

Qistur- 

QiĢli- 

Qiynal- 

Qoġdi- 

Qoġli- 
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Qolli- 

Qon- 

Qorq- 

QorĢi- 

QoĢ- 

QoĢul- 

Qoy- 

Qoydur- 

Qoyul- 

Qozġi- 

QuçaġlaĢ- 

Quçaġli- 

Qur- 

Quru- 

Qurul- 

Qutqaz- 

Qutul- 

Quydur- 

Ravaclandur- 

Saç- 

Sal- 

Saldur- 

Sanal- 

Sanci- 

Sancil- 

Sani- 

Saqlan- 

Saqli- 

Sat- 

Sattur- 

Sattur-  

Sayli- 

Sayrat- 

Sayri- 

Séġin- 

Sekret- 

Sekri- 

Semirt- 

Serle- 

Sétil- 

Sétival- 

Sétivet- 

Siñ- 

Siñdür- 

Siqiri- 

Sol- 

Sola- 

Solan- 

SolaĢ- 

Soli- 

Soq- 

Sor- 

Soz- 

Sozul- 

Sörel- 

Söri- 

Sözle- 

Sözli- 

Sul- 

Sun- 

Sundur- 

Süretlen- 

Süy- 

Süyün- 

Süz- 

ġuġullan- 

TalaĢ- 

Tap- 

TapĢur- 

Taqal- 

Taqal- 

Taqi- 

Taqival- 

Taral- 

Taral- 
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Tarqal- 

Tarqat- 

Tarqi- 

Tart- 

Tartquz- 

TaĢlan- 

TaĢli- 

TaĢlivet- 

Tayan- 

Teg- 

TekĢür- 

Téliq- 

Teminli- 

Ténet- 

Téni- 

Tépil- 

TépiĢ- 

Ter- 

Tesirlen- 

TeĢ- 

TéĢil- 

TevriĢ- 

Teyyarli- 

Tik- 

Tili- 

Tilli- 

Tin-  

Tincit- 

Tinçi- 

Tiq- 

Tizil- 

Tol- 

Tolġi- 

Tonu- 

Tonul- 

Topli- 

Toqu- 

Toqul- 

Tosul- 

ToĢu- 

Tovli- 

Toxtat- 

Toxti- 

Toy- 

Toz- 

Tozi- 

Tök- 

Tökül- 

Törel- 

Tuġul- 

Tur- 

Turġuz- 

Tut- 

Tutul- 

Tügü- 

Tüzül- 

Uç- 

UçraĢ- 

Uçri- 

Ulġayt- 

Uni- 

Untu- 

Untul- 

Unut- 

Upri- 

Uq- 

Ur- 

Urġuz- 

Urun- 

Uxli- 

Uzat- 

Ügen- 

Üget- Üginival- Ülgür- 
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Ündür- 

Üz- 

Üzül- 

Xali- 

XoĢlaĢ- 

XuĢlaĢ- 

XuĢli- 

Yadli- 

Yala(i)- 

Yallan- 

Yalqunli- 

Yalvur- 

YamaĢ- 

Yan- 

Yandur- 

Yap- 

Yaq-  

Yaqili- 

Yaqli- 

Yar- 

Yarat- 

Yasal- 

Yasat- 

Yasi- 

YaĢan- 

YaĢar- 

YaĢi- 

Yat- 

Yay- 

Yaydur- 

Yayri- 

Yaz- 

Yelpü- 

Yelpün- 

Yençil- 

Yépin- 

Yéqil- 

Yéril- 

YeĢ- 

Yet- 

YétiĢ- 

Yéyil- 

Yiġlat- 

Yiġli- 

Yiqil- 

Yirt- 

Yirtil-  

Yirtivet- 

Yit- 

Yoqal- 

Yoqut- 

YoĢurun- 

Yöli- 

Yötkel- 

Yu- 

Yulun-  

Yut- 

Yügür- 

Yür- 

Yüttür- 

ZamaniviylaĢ- 

Zarlan- 

Zirik- 

Zoqlun- 

Zorli- 
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1.2.1.2. BirleĢik Fiiller  

Ġsim+Fiil 

Ada qil- 

Aram tap- 

Avat bol- 

Avat qil- 

Bayan qil- 

BihuĢ bol- 

Bözek qil- 

Cüda bol- 

Davan aĢ- 

Dez ket- 

Dumbaq çal- 

Ehmiyet ber- 

Eks et- 

Ġem yé- 

Gol qil- 

Gül bas- 

Hel qil- 

Himaye qil- 

Höl bol- 

Hükümranliq qil- 

Ġcazet ber- 

Ġdare qil- 

Ġsyan köter- 

Jitim qal- 

Makan et- 

Matem tut- 

Melum qil- 

Muhapizet qil- 

Muraciet qil- 

Nahek cezalan- 

Nam çiqar- 

NamayiĢ qil- 

Naraziliq bildür- 

NaxĢa éyt- 

Naz qil- 

Nezer sal- 

PaĢ qil- 

Pida qil- 

Qanat yay- 

Qest qil- 

Qol sal- 

Qozġulañ köter- 

Qulaq sal- 

Ravac tap- 

Ravan bol- 

Ret qil- 

Sersan bol- 

ġikayet qil- 

Tama qil- 

Tehlil qil- 

Teñ bol- 

Tereqqi qildur- 

TeĢebbüs qil- 

Tik Tur- 

Tilġa al- 

Toy qil- 

TurmuĢqa çiq- 

Ümit üz- 

XuĢal bol- 

Yadqa keltür- 

Zar bol- 

Zar jiġli- 
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Fiil+Fiil

Apirip ber- 

Bésival- 

Bilival- 

Élip bar- 

Éytip ber- 

Marap jür- 

Öltürivet- 

Qaplival- 

Qayturuval- 

Sétival- 

Sétivet- 

Taqival- 

TaĢlivet- 

Tutup ber- 

 

Fiillerle ilgili söz varlığı incelememizde; fiiller %87, birleĢik fiillerle ilgili 

%13’lük bir oran tespit edilmiĢtir. BirleĢik fiiller bölümünde ise; Ġsim+Fiil %82, 

Fiil+Fiil birleĢmesiyle ilgili % 18’lik bir oran tespit edilmiĢtir. 

 

Şekil 1. Fiillerle İlgili Söz Varlığı 

 

Fiiller 

87% 

BirleĢik 

Fiiller 

13% 

Fiillerle Ġlgili Söz Varlığı 
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Şekil 2. Birleşik Fiiller 

1.2.2. Organ Ve Uzuvlarla Ġlgili Söz Varlığı 

Aġiz: Ağız. 

Ayaq: Ayak. 

Baġir:Yürek, bağır. 

BaĢ: BaĢ.  

Beden: Beden, gövde, vücut. 

Bel: Bel. 

Bilek: Elle kolun birleĢtiği bölüm, 

bilek. 

Boy: Gövde, vücut, boy.  

Boyun: Boyun.  

Çaç: Saç.  

ÇiĢ: DiĢ.  

Köz: Göz.  

Put: Bacak, ayak.  

QaĢ: KaĢ. 

Qol: El. 

Qosaq: Karın.  

Qovurġa: Kaburga, kaburga kemiği. 

Qulaq: Kulak.  

Ten : Beden, gövde, vücut.  

Tirnaq: Tırnak. 

Yürek: Kalp. 

1.2.3. Zamanlarla Ġlgili Söz Varlığı   

AxĢam: AkĢam. 

Ay: Ay. 

Bahar: Bahar, ilkbahar. 

Birdem: Bir an, bazen, hemen.  

Bultur: GeçmiĢ yıl, önceki yıl. 

Bügün: Bugün.  

Ġsim+Fiil 

82% 

Fiil+Fiil 

18% 

BirleĢik Fiiller 
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Bügünki: Bugünkü. 

Emdi: ġimdi. 

Endi: ġimdi. 

Esir: Asır, yüzyıl; çağ. 

Hergiz: Hiçbir zaman.  

Kéçe: Gece.  

Kéçe-kündüz: Gece gündüz.  

Kün: Gün.  

Kündüz: Gündüz. 

Küz: Güz, sonbahar. 

Ötken: GeçmiĢ.  

Seher: Seher, sabahleyin. 

Tañ: Tan, sabah, Ģafak vakti.  

Tün: Gece.  

Yil: Yıl, sene.  

Zaman: Zaman, vakit, devir, çağ. 

1.2.4. Soyut Kelimelerle Ġlgili Söz Varlığı      

Amal: Çare, usul, tedbir, metot. 

Amraq: Sevgi, sevmek. 

Aqivet: Akıbet, son.  

Arman: Ülkü, gaye, arzu, istek.  

Ataq: ġan, ün, Ģöhret, Ģan ve Ģeref.  

Axir: Ahır, son, nihayet.  

Azap: Azap, çile.  

Azap-oqubet: Azap ve külfet.  

Azat: Hür, serbest, kurtuluĢ.  

Bext: Baht, talih. 

Biçare: 1.Çaresiz. 2.Biçare, zavallı.  

Capa: Cefa.  

Cennet: Cennet.  

ÇüĢ: DüĢ, rüya.  

Dert: Dert, keder, acı.  

Dertmen: Dertli, acı çeken.  

Dil: Gönül.  

Edep: Edep. 

Elem: Elem, ıstırap, azap. 

Erkinlik: Özgürlük, hürriyet. 

Evet: Ebedi, sonsuz.   

Ezel: Baki, sonsuz.  

Ġem: Dert, acı, keder, gam, üzüntü. 

Ġemkin: Gamlı, üzüntülü, hüzünlü.  

Ġezep: Gazap, hiddet, öfke. 

Hissiyat: His, duygu.  

Ġntizar: Ġntizar, bekleme. 

ĠĢq: AĢk, sevgi.  

Koy: DüĢünce, fikir, hayal. 

Köñül: Gönül.  

Köreñlimek: Kibirlenmek. 

Méhr: Sevgi. 
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Meñgü: Ebedi, sonsuz.  

Muhebbet: Muhabbet, sevgi, sevme.  

Muñ: Keder, hüzün, elem, üzüntü.  

Muñluq: Hüzünlü, duygulu, kederli.  

Nepret: Nefret.  

Nur: Nur, ıĢık.  

Obdan: Ġyi.  

Oqubet: Istırap, azap, eziyet, sıkıntı.  

Oy: DüĢünce, fikir, hayal.   

Oyluq: DüĢünceli, akıllı.  

Öç: Öç.  

Öçmen: Öç alan, kinci, kindar.  

Popuza: Tehdit, gözdağı.  

Qayġu: Kaygı, hasret, dert.  

Qiyamet: (dini) Kıyamet.  

Roh: Ruh, moral.  

Séġinmaq: Özlemek, hasret çekmek.  

ġeytan: ġeytan.  

ġum: Ġç karartıcı, meĢum, uğursuz. 

Teqdir: Kader.  

Vaxt: Vakit, zaman.  

Xuy: Huy, karakter.  

Yaman: Kötü.  

Yürek: Yürek.  

Zaman: Zaman, vakit, devir, çağ. 

 

1.2.5. Mekân Ġle Ġlgili Söz Varlığı   

Baġ: Bağ; bahçe.  

Baġ-bostan: Bağ bostan.  

Bayavan: Çöl, sahra, tenha yer.  

Bostan: Bostan.  

Cañgalliq: Ormanlık.  

Cay: Yer, mekân, yöre, mesken, yurt. 

Deñ: Konuk yeri, kervansaray, otel.  

Diyar: Diyar, ülke, memleket.  

Doxturxana: Hastahane.  

Dozaq: Cehennem.  

Gör: Kabir, mezar.  

Görüstan: Mezar. 

Kino: Sinema. 

Mazar: Mezar.  

Mehkime: Mahkeme.  

Mektep: Mektep, okul.  

Nahiye: Nahiye, kasaba.  

Orda: Yuva; ocak; Orta Çağlardaki 

Türk yerleĢim merkezleri.  

Öy: Ev.  

Qele: Kale; Ģehir.  
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Qiraetxana: Kıraathane.  

QiĢlaq: Köy; kırsal kesim. 

Qotan: Ağıl.  

Salasun: Hapishane.  

Sépil: Kale. 

Solaq: Hapishane.  

Tiyatirxana: Tiyatro kulubü. 

Xañ: Ocak; maden ocağı, kömür 

ocağı.  

Yéza: Köy.  

Zindan: Zindan.  

1.2.6. Gökyüzü Cisimleri Ve Gök Olayları Ġle Ġlgili Söz Varlığı 

Alem: Alem, dünya, cihan.  

Asman: Gök.  

Ay: Ay. 

Boran: Borağan, fırtına, Ģiddetli 

rüzgâr.  

Bulut: Bulut.  

Çaqmaq: Yıldırım, ĢimĢek.  

Pelek: Gök, gökyüzü. 

Qar: Kar.  

Yamġur: Yağmur.  

 

1.2.7. Yeryüzü, Yeryüzü ġekilleri Ġle Ġlgili Söz Varlığı 

Asman: Gök. 

Bulaq: Kaynak, memba, pınar.  

Cañgal: Orman.  

Cañzi: Koruluk.  

Cilġa: 1.Çukurluk.2.Dere, ırmak. 

Çimen: Çayır, çayırlık.  

Çoqur: Çiçek bozuğu. 

Çöl: Çöl. 

Çöl-cezire: Çöl, sahra.   

Davan: Dağ boğazı, yokuĢ, sarp, 

geçit. 

Derya: Nehir.  

DeĢt: Çöl, bozkır. 

Döñ: Tepe, sırt. 

Evc: Tepe, doruk, zirve, en üst derece.  

Girdap: Dalga, girdap, su çevrisi.  

Gülbaġ: Çiçek bahçesi.  

Gülzar: Gül bahçesi.  

Kama: Oyuk, çukur, boĢluk. 

Küz: Güz, sonbahar.  

Lay: Çamur, balçık.  

Laylañ: Bataklık.  

Maysa: YeĢillik, çayır, çimenlik.  
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Oyluk : Ova, çukur, düzgün olmayan 

yer. 

Östeñ: Kanal, dere.  

Pelek: Gök, gökyüzü.  

Sas: Sazlık.  

Say: Nehir yatağı, dere, çay. 

Taġ béĢi: Dağ tepesi.  

Taġ: Dağ.  

Tala: Ġstep, bozkır.  

Toġan: Su bendi, büğet, bağlağı. 

Töpe: 1.Tepe.2.Doruk, zirve. 

Vadi: Vadi, dere.  

Yarliq: Dağlık arazi.  

Yavan: 1.Çöl, sahra. 2.Tenha yer, boĢ 

yer.  

1.2.8. Doğa Olayları Ġle Ġlgili Söz Varlığı  

Sel: Sel, su baskını.  

ġamal: Rüzgâr, yel.  

Tuman: Sis, duman.  

Tütek: .Sis, duman.  

1.2.9. Sular, Su Kaynakları Ġle Ġlgili Söz Varlığı 

Bulaq: Kaynak, memba, pınar. 

Say: Nehir yatağı, dere, çay.  

Sel: Sel, su baskını.  

Toġan: Su bendi, büğet, bağlağı.  

Zey: Su, nem, rutubet.  

1.2.10. Hayvanlarla Ġlgili Söz Varlığı 

At: At.  

Béliq: Balık.  

Boñ-boñ qoñġuz: Mayıs böceği.  

Böri: Kurt.  

Boynaq: Ġt.  

Bulbul: Bülbül. 

Ġaz: Kaz.  

Höküz: Öküz.  

Ġt: Köpek, it.  

Kala: Ġnek.  

Kepter: Güvercin.  

Kiyik: (zool) Geyik.  

Laçin: Doğan, Ģahin.  

MöĢük: Kedi.  

Ödek: Ördek.  

Paxtek: (zool) Kumru. 

Pit: Bit, böcek.  

Qaġa: Karga. 

Qarġay: (ağız) Aladoğan.  

Qavan: Erkek domuz, yaban domuzu. 
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Qoy: Koyun.  

Qoza: Kuzu.  

Quçqaç: Serçe. 

Qurġuy: Aladoğan. 

QuĢ: KuĢ.  

Sa: Aladoğan. 

Saçqan: Sıçan, fare. 

Tay: Tay. 

Tiyin: Sincap.  

Töge: Deve.  

Toñġuz: Domuz.  

Torġay: Toygar, çayır kuĢu.  

ToĢqan: TavĢan. 

1.2.11. Bitkilerle Ġlgili Söz Varlığı   

Çimen: Çayır, çayırlık.  

Çoqur: Çiçek bozuğu.  

Çöp: Ot, bitki.  

Gül: Gül, çiçek.  

Ot: Ot, bitki, yeĢillik. 

Qamġaq: (botanik) Deve dikeni.  

Side: Karaağaç. 

Tak: Sorkun dalı, bağ çubuğu.  

Tal : Söğüt ağacı.  

Térek: Kavak ağacı.  

Yaġaç: Ağaç.  

1.2.12. Madenler, Mineraller Ġle Ġlgili Söz Varlığı 

Altun: Altın.  

         1.2.13.Doğa Olayları, ÇeĢitli OluĢlar Ve Bunlara Bağlı Unsurlar Ġle Ġlgili 

Söz Varlığı 

Boran: Borağan, fırtına, Ģiddetli 

rüzgâr.  

Höl: Islak, nemli, yaĢ, rutubetli.  

Kelkün: Kabarma, akıp gelme, sel, 

taĢkın.  

Sel: Sel, su baskını.  

ġamal: Rüzgâr, yel. 

Tuman: Sis, duman.  

Tütek: .Sis, duman.  

Zey: Su, nem, rutubet. 

ZeykeĢ: Nemli, yaĢ, rutubetli.
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1.2.14. Yer-Yön Bildiren Sözler Ġle Ġlgili Söz Varlığı 

1.2.14.1.Coğrafi Yönler 

Cenübiy: Güney.  

Ġerbiy Ģimal: Kuzey batı.  

Ġerbiy: Batı.  

ġimal: Kuzey.  

 

1.2.15. Toplum YaĢamıyla Ġlgili Söz Varlığı 

1.2.15.1. Aile, Akrabalık, Dostluk, ArkadaĢlık Terimleri Ġle Ġlgili 

Adlandırmalar 

Ata: Ata, baba.  

Ayal: Kadın, hanım, bayan, karı.  

Bala: Çocuk. 

Bala-Çaka: Çoluk çocuk.  

Bova: 1.Dede, dedecik.2.Ġhtiyar, yaĢlı.  

Burader: Birader, kardeĢ, dost.  

Dada: Baba.  

Oġul: Oğul.  

QérindaĢ: KardeĢ.  

Qiz: Kız. 

Sebihiyan: Küçük çocuklar, sübyan.  

Siñil: Küçük kız kardeĢ.  

Xotun: Kadın.  

1.2.16. YaĢam Ve Canlılarla Ġlgili Söz Varlığı 

1.2.16.1.YaĢam-Ölüm, YaĢamın Çağları, Canlılarla Ġlgili Genel 

Kavramlar 

Aqsaqal: YaĢlı, bilge kiĢi.  

Balika: Yavrucak.  

Ceset: Ceset, ölü, leĢ.  

Erkin: Hür, serbest, özgür.  

Erkinlik: Özgürlük, hürriyet.  

Ġoca: YaĢlı; yaĢlı adam.  

Görüstan: Mezar.  

Halaket: Ölüm, mahvolma, yok olma, 

yıkım.  

Hayat: Hayat.  

Mazar: Mezar. 

Qéri: YaĢlı.  

ġihit: ġehit.  

Tirik: Diri, canlı.  
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TurmuĢ: Hayat, ömür, geçim. 

TurmuĢqa çiqmaq: Evlenmek 

(hanımlar için)  

YaĢliq: 1.Gençlik.2.YaĢlı.3.Gözleri 

yaĢlı; yaĢlı gözler; gözleri dolu.  

Yigit: Yiğit, delikanlı. 

1.2.17. Beden Yapısı Ve Sağlık Ġle Ġlgili Söz Varlığı 

1.2.17.1. Beden, Beden Yapısı 

Ayaq: Ayak. 

BaĢ: BaĢ.  

Beden: Beden, gövde, vücut. 

Béġir:1.(anatomi)Ciğer. 

2.(mec.)Yürek, bağır. 

Bel: Bel. 

Bilek: Elle kolun birleĢtiği bölüm, 

bilek.  

Boy: Gövde, vücut, boy. 

Boyun: Boyun.  

Çaç: Saç. 

ÇiĢ: DiĢ. 

Dest: Kol. 

Didar: Yüz, surat.  

Emçek: Meme.  

Köz: Göz. 

Put: Bacak, ayak.  

QaĢ: KaĢ.  

Qol: El.  

Qosaq: Karın.  

Ten: Beden, gövde, vücut. 

Tirnaq: Tırnak. 

Yüz: Yüz.  

1.2.17.2. Sağlık-Hastalık-Sakatlık 

Aciz: Güçsüz, zayıf, dayanıksız, 

yardımcısız.  

Aç: Aç.  

Açliq: Açlık.  

Aġrimaq: Hastalanmak.  

Ahu-zar: Ġnilti, feryat.  

Aman: Esen, sağlam, sıhhatli.  

Aman-ésen: Esenlik, sağ salim.  

Amanliq: Esenlik, sağlık.  

Asaret: Esaret, esirlik, kölelik.  

Avare: Zahmet, meĢakkat, sersemlik.  

Azap: Azap, çile.  

Azap-oqubet: Azap ve külfet.  

Azat: Hür, serbest, kurtuluĢ.  

Biaram: EndiĢeli, telaĢlı, telaĢla, 

rahatsız.  
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Biçare: 1.Çaresiz.2.Biçare, zavallı.  

BihuĢ: ġuursuz olarak, bilinçsizce, 

farkında olmadan.  

Bitap: Hasta. 

Cim: Sakin, suskun, sessiz.  

Çéniqmaq:ÇelikleĢmek, 

sağlamlaĢmak, dayanıklı olmak. 

Dertmen: Dertli, acı çeken.  

Éġir: Ağır, çetin, güç, zahmet.  

ÉġirlaĢmaq: AğırlaĢmak.  

Eplik: Becerikli, mahir usta.  

Küçlük: Güçlü.  

Mehkem: Sağlam, dayanıklı. 

Miskin: Miskin. 

Muñluq: Hüzünlü, duygulu, kederli. 

Müstehkem: Ġstikrarlı, sabit, 

dayanıklı, sıkı.  

Obdan: Ġyi.  

QaxĢimaq: Zayıflamak, ezilmek, 

periĢan olmak, ağlamak, çok istemek, 

can atmak.  

Rodipay: Beceriksiz, iktidarsız, 

dermansız.  

Veylun: Diri, canlı.  

1.2.18. Özel Ġsimlerle Ġlgili Söz Varlığı 

1.2.18.1. KiĢi Adları 

Abduqadir  

Abduqadir Damollam  

Abduqadir Ezizi  

Abduxaliq Uyġur  

Almixan  

Aminem  

Atixan  

Avut  

Axun  

Axunum  

Baqi  

CiñĢurin  

Çañsandu  

Çolaq  

Damollam  

Davatur  

Davguañ Xan  

Denixan  

Emet 

Emet Ġmin  

Engen Çolaq  

Epridun  

Exmet  

Gañguñ  

Gulemxan  

Hesen  

Hesen Bilal Hacim  

HoĢur Baqi 

Ġbrahim  

Ġlek  

Ġmin  

Ġslam Axun  

KañĢu  

Kérim Axun  

Lavcañ  

Lixoñçañ  
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LosiĢi  

Mabayveççi  

Matitey  

Mayimxan  

Memet  

Memet Éli  

Memet Molla 

Memmet  

Meremnisa 

Mexpid ġañ 

Mexpir Qazi  

Molla Zeydin  

Niko(u)lay  

Noçi 

Nozugum  

Nuri Saġliq  

PaĢĢap Beg  

Qasim  

Qembernisa  

Qéyim Beg 

Rizvangül  

RuĢengül  

Sadir  

Sadir Palvan  

Sarixan  

Semet 

Siyit  

Siyit Axun 

Siyit Gañguñ  

Siyit Noçi  

Siytaxun  

Siytaxun Gañguñ 

ġacu  

ġakir  

ġakircan  

ġañcu 

ġañyu  

ġavanxan  

ġengen 

ġeñgen 

ġimiti  

ġiñ  

ġiñduben   

ġiñĢisey  

ġisen Mazi  

Tacixan 

TaĢ Axunum  

Toqilek  

Toxti Niyaz  

Tudaxun   

Turaxun  

Tursun   

Vañzi  

XoñĢuçuen  

YañziñĢin  

Yusup Buġraxan  

Zeydin  

Zeynep  

Zilemxan  

Ziñgoçuen  

Ziñgofen  

Zozañtañ   

Zuñxu   

1.2.18.2. Yer Adları 

Almuta  

Aqsaray  

Aqsu  

AĢliq  

AtuĢ  

Bayanday  

BeĢxuliq  

Buxara  

Ciñtyen  
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Çaçka  

Çarrusiye  

Çilek 

Çilpeñze 

Dañzi 

Doñ  

Firunzi  

Ġulca   

GuñĢé  

Herembaġ   

Ġli  

Ġli Deryası 

Kazan  

Kéçiñz  

Köziçi  

Kuçar  

Küre  

Lokçun  

MeĢhet  

Moltoxtiyüzi  

Moytuñzi  

Nenciñ 

Orda  

Oyman Bulaq  

Ösek  

Piliçi  

Pitirburg  

PoĢqun  

Qara qol 

Qara Ģeher  

Qayqa 

Qazan  

Qazançi  

QeĢqer 

QoañĢi 

Qomul Xan  

Qorġas  

Qorġas deryasi  

Qumul  

Rusiye  

Sari Caz  

Séñi  

Seyciñsen  

Suntaġ   

Suticen  

Süydüñ  

ġendoñ  

ġi Yamul  

ġincañ  

ġinxey   

ġoruq  

Talġir  

Tarbaġatay  

Tarim deryasi  

Tékes deryasi  

Turpan   

Tümen  

Tümen Deryasi  

Uçturpan  

Urumçi 

Xomdan  

Yamanyar  

Yan Bulaq  

Yar BaĢı  

Yarkent  

Yéñi Ģeher 

YéñĢer  

Yerkent  

Yüzüpka  
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Özel isimlerle ilgili söz varlığı inceleme bölümünde kiĢi adları %56 ve yer 

adlarıyla ilgili  % 44’lük bir oran tespit edilmiĢtir. 

 

 

Şekil 3. Özel İsimlerle İlgili Söz Varlığı 

 

1.2.19.Alıntı Sözler  

1.2.19.1.KarıĢık Alıntılar 

Farsça, Uygurca Alıntılar 

Abroyluq  

Ahu-zar  

Baġven  

Birdem  

Çirayliq  

Daġli- 

Derveqe  

Deslep  

Gumanliq  

Guvaçi  

Güllen- 

Héçbir 

Héçkim  

Héçqandaq  

Hemde 

Hemmeylen 

Herkim 

Hünerven  

Koniliq  

Mertlik  

Mive-çive 

MuĢli-  

Nadanliq  

Namliq  

Parixorluq  

Ravaclandur-   

Rehberlik  

Talañ tarac  

Teyyarli-  

Uluġvar  

 KiĢi Adları 

56% 

 Yer Adları 

44% 

Özel Ġsimlerle Ġlgili Söz Varlığı 
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Veyrançiliq  

Xali- 

XoĢlaĢ- 

XuĢlaĢ- 

XuĢli- 

Yadli-  

Yaridar  

Zarlan-  

ZiyankeĢlik  

Zorlap  

Zorli-  

Zorluq  

Arapça, Uygurca Alıntılar

Adaletsiz  

Alahide  

Alahidilik  

Aman-ésen  

Amanliq  

Belkim  

Bextsizlik  

Bezide  

Casaretlik  

Cazali-  

Ceñçi  

DavalaĢ  

Davali- 

DehĢetlik 

Derslik  

Éhtiyacliq 

Eksiçe  

Eksiyetçi  

Eksiyetçilik  

Eslide  

Exlaqliq  

Ezeldin 

Ġéripliq 

Ġezeplen- 

Halsizlan- 

Hazirqi  

Heddi-hésapsiz 

Hésapsiz  

Heyvetlik  

HisdaĢliq  

Ġpadili-  

Ġxtiyarliq  

Kütüpxana  

MecburleĢ 

Mecburli- 

Medhilen-  

Medhili-  

Meyli  

Müderrislik 

Müstemlikiçi 

Neġmiçi  

Nomusçan 

Oqubetlik  

Paydilan-  

Paydisiz  

Qedirlik  

Qestli-  

Raziliq 

Rehimsiz  

Rehmetlik  

Remçi  

Remetlik  

SirdaĢ  

Söletlik  

Sumbatliq 

Süretlen-  

SüretleĢ 
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ġanliq  

ġepqetlik 

ġervetlik  

ġiddetlik  

ġuġullan- 

Tecavuzçilik 

Tedbirlik  

Teminli- 

Tesirlen- 

Ticaretçi  

Vaxtida  

Xiyanetçi 

Xiyanetçilik  

Çince, Uygurca Alıntılar 

Palan- 

Pali-  

Çince, Arapça Alıntılar 

Aqaid  

Arapça, Farsça Alıntılar 

Belki  

Biqarar  

Bixever  

Cazanixor 

Derhal  

Emeldar  

Ġemgüzar  

Gezmal  

Hökümran 

Hüsnixet  

Mensepdar  

Naheq  

Narazi  

Qehriman  

Qiraetxana  

Tenterbiye  

Vetenperver  

Xelqperver  

XuĢal  

Rusça, Uygurca Alıntılar 

Doxturluq 

Talantliq  

Xaraktérlik  
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Rusça, Farsça Alıntılar 

Doxturxana  

Konsulxana  

Arapça, Uygurca, Farsça Alıntılar 

Hazirġiçe  

Hökümranliq 

Naraziliq 

Qehrimanliq  

Vetenperverlik

 

KarıĢık alıntılar ile ilgili söz varlığı incelememizde Farsça, Uygurca alıntılar 

% 29; Arapça, Uygurca alıntılar % 49; Çince, Uygurca alıntılar % 1; Çince, Arapça 

alıntılar % 1; Arapça, Farsça alıntılar % 13; Rusça, Uygurca alıntılar % 2; Rusça, 

Farsça alıntılar % 1; Arapça, Uygurca, Farsça alıntılarla ilgili % 4’lük oran tespit 

edilmiĢtir. 

 

Şekil 4. Karışık Alıntılar 

 

 

 Far.,Uyg. 

29% 

 Ar.,Uyg. 

49% 

 Ç.,Uyg. 

1% 

 Ç.,Ar. 

1% 
 Ar., 

Far. 

13% 

 Rus., Uyg. 

2% 

 Rus.,Far. 

1% 

 Ar., 

Uyg., Far. 

4% 

KarıĢık Alıntılar 
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1.2.19.2. Çinçeden Geçen Kelimeler 

Ambal  

Biñsi  

Botuñ  

Ca 

Cañcun 

Cañcuñ 

Cañzi  

Ciñmoma  

Coza 

Çeñze  

Daçen  

Dañ  

Davzi  

Deñ 

Diñxulu 

Dotey  

Fañzi  

Genzi  

Gomindañ  

Goñtu  

Kañ  

Koyza  

Lañtu  

Liñsi  

Po  

Popuza  

Salasun  

Seyse  

ġengen  

ġi Yamul  

Teypiñ-Tyengu  

Titey  

Vañ  

Xañ  

Xenzu  

Xey  

Yambu  

Yamin 

Yamul 

Yañyo(u) 

Yayi  

Yupañ 

1.2.19.3. Rusçadan Geçen Kelimeler  

Armiye  

Bandit  

Bolus  

Burjua  

Démokratiye  

Doġa  

Doxtur  

Etret  

Féodal  

Gézit  

Ġnistitüt  

Jurnal 

Kino  

Komandir  

Konsul  

Lagér  

Millitarist  

Milyon  

Morfologiye  

Pay  

Pilta(e)  

Pioné(e)r  

Pistan 

Poçta  

PomeĢĢik  

Poyi(é)z  

Put  
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Rayon  

Rol  

Sintaksis 

Sovét  

Tipik  

Vagon  

Yanvar  

Zavod 

1.2.19.4. Farsçadan Geçen Kelimeler

Abroy  

Amraq  

Aram  

Arman  

Arzu  

Arzu-arman  

Asman  

AĢkara  

AĢna  

AteĢ  

Avare  

Avat 

Azat 

Baġ 

Baġ-bostan  

Bahar  

Bayavan  

Bazar  

Bende 

Biaram  

Biçare  

BihuĢ  

Bikar  

Bitap  

Bostan  

Bulbul  

Burader  

Cahan  

Cahangir  

Can  

Cañgal  

Cay  

Ceñ  

Ceñgivar  

Ciger  

Cüda 

Çak-çak  

Çañgal 

Çare  

Çem  

Çiray 

Daġ 

Dan 

DaniĢmen  

Dastan  

Davan  

Davza  

Dem 

Dergah 

Dert  

Dertmen 

Dervaza  

Derya  

Dest 

DeĢt  

Didar  

Dil  

Divane  

Dixan  

Diyar 

Dost  

Dozaq  

Dutar  
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DüĢmen 

Ejder  

EndiĢe  

Epiyon  

Eynek  

Gaday  

Ġaz  

Ġemkin  

Gep  

Gerçe  

Girdap  

Ġoca  

Gol 

Goya 

Gör  

Görüstan  

GöĢ  

Guna  

Gunakar  

Ġunçe  

Gundipay  

Gül  

Gülbaġ  

Gülzar  

Gümbiz  

Haman  

Héç  

Hem  

Hemdem  

Hemra  

HemĢire 

Her   

Hergiz  

Hoyla 

Höl  

Hüner 

Kan  

Kar  

Karvan 

Karxana  

KaĢki  

Kavap  

Kem  

Kembiġel  

Kepter  

Koça 

Kona  

Lay  

LeĢker  

Mayda  

Mazar  

Méhman  

Méhr  

Méhrivan  

Merdane  

Mert  

Molla  

Mom  

MuĢ  

Nadan  

Nam  

NamayiĢ  

Namaz  

Nan  

Naz  

NeĢter  

Ney  

Neyze  

Obdan  

PadiĢa  

Palvan 

Pana  

Para  

Pare  

Parixor  
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PaĢ  

Paxta  

Pay  

Perman  

Pervane  

Peryat(d)  

Perzent(d)  

Pes  

PeĢva  

Peyda  

PeyĢenbe  

Piġan  

Pisent  

Piyade  

Pul  

Qelender 

Ras  

Rava  

Ravan  

Rodipay  

Saray  

Saz  

Sereñge  

Serkerde  

Sermaye 

Sersan  

Sim  

Siya 

Soda  

ġam  

ġayi  

ġe  

ġeher  

ġirin  

Ta  

Tap  

Tarac 

Taxtay  

Tembur  

Ten  

Teñge  

Text  

Teyyar  

Usta  

Veyran  

Veyrane  

Xam  

Xaman  

Xaru-zar  

Xil  

Xoca  

Xocayin  

Xop  

XoĢ 

Xuda 

Xuddi  

Xun 

XuĢ  

Xuy  

Yad  

Yaki  

Yar  

Yardem 

Yat  

Yavan  

Zar  

Zeher  

Zembil  

Zerger  

Zexme  

Zide 

Zimin  

Zimindar  

Zimistan  

Zindan  
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ZiyankeĢ  Zor

1.2.19.5. Arapçadan Geçen Kelimeler 

Aciz  

Adalet  

Adem 

Aile  

Alem  

Alim  

Alla 

Amal 

Aman  

Amanet  

Amma  

Aqivet  

Asaret  

Asas  

Asasen  

Asiy  

AĢiq 

Axbarat  

Axir  

Axiret 

AxĢam  

Ayal  

Bala  

Bayan  

Beden 

Bext  

Bezi  

Cahalet  

Callat  

Camaet  

Capa  

Casaret  

Cavap 

Caza 

Cehet  

Cem  

Cemiyet  

Cennet  

Cenübiy  

Ceryan 

Ceset  

Cevher  

Ciddi  

Cinayet 

Cinayi  

Cisim  

Cüme  

Daire  

Dal  

Dava 

Davam  

Dep 

Deyuz  veya deyyuz  

Dölet  

Dua  

Dünya  

Ecdat  

Ecep   

Ecir  

Edebiyat  

Edep 

Ehmiyet  

Ehval 

Eks  

Ela  

Elem  

Élip 

Elvette  

Emeliyet  
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Eriz  

Esir 

Esker 

Esli 

Essilamueleyküm  

Esvap  

Etrap  

Evc  

Evet  

Evlat 

Exlaq  

Eyni  

Eza  

Ezel 

Eziz  

Éziz  

Ġelibe 

Ġem 

Ġerbiy  

Ġérip  

Ġeyret 

Ġezep 

Ġicek   

Haci 

Hadise  

Hakimiyet  

Hal 

Halaket  

Halet  

Harva  

Hava  

Haya  

Hayat  

Haza 

Hazir  

Hecep  

Heddi  

Hel  

Heq  

Heqiqet 

Heqiqiy  

Herbiy  

Heriket  

Hérip  

Hésap  

Hesret  

Hesse  

Heyran  

Hezret  

Hicriy 

Hikaye  

Himaye  

Himmet  

Hissiyat  

Hoquq  

Hosul  

Höküm  

Hücüm  

Hüsün  

Ġbadet  

Ġbaret  

Ġbret  

Ġcazet  

Ġctimai 

Ġdare  

Ġhsan 

Ġlham  

Ġlim  

Ġlmi 

Ġmkaniyet  

Ġnqilap  

Ġnqilaviy 

Ġnsani 

Ġntizar  

Ġplas  
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Ġppet  

Ġrade  

Ġslah  

Ġslam  

Ġslamiyet  

Ġsyan  

ĠĢġal  

ĠĢq  

Ġttipaq  

Ġxtisat  

Ġxtiyar  

Ġzzet  

Keypiyat  

Kitap 

Külpet  

Lazim 

Lékin 

Leqem  

Maarip 

Mahiyet  

Makan  

Mal  

Maliye  

Maqul  

Matem  

Mecbur  

Mecburiy  

Méçit 

Mediniyet  

Meġlup  

Mehel  

Mehelle  

Mehkem  

Mehkime  

Méhri  

Mektep  

Melum  

Memur 

Memuriy 

Mensep  

Menzire  

Mepe  

Mercan  

Merhimet 

Merhum  

Merkez  

Mersiye  

Mesile  

MeĢrep  

MeĢuq  

Metbie  

Metbuat  

Mexset  

Mezgil  

Mezkür  

Mezlum  

Mezmun  

Miladi 

Millet  

Milli 

Misal  

Misil  

Miskin  

Misra  

Mizan  

Muamile  

Muhapizet 

Muhebbet  

Muhlet  

Munapiq  

Muqam  

Muqerrer  

Muraciet  

Musapir 

Müderris  
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Mümkin  

Müstebit  

Müstehkem  

MüĢeqqet  

Naġra  

Nahiye  

Navat  

Neġme  

Nehvi  

Nepes  

Nepret  

Nesihet  

NeĢir 

Netice  

Nétice  

Nezer  

Neziriy  

Nisbeten 

Niyet  

Nomus  

Nur  

Nusxe  

Oqubet  

Ömür  

Paaliyet 

Palan  

Paraġet 

Payda  

Pelek  

Pen 

Peqet  

Perq  

Pida  

Pikir  

Piraq  

Purset 

Puxra  

Qari 

Qed  

Qedem  

Qedir  

Qelb  

Qepez  

Qest  

Qilve 

Qimmet  

Qiraet 

Qiyamet  

Qiyapet  

Qobul  

Qovm  

Qulup  

Qurban  

Quvvet  

Rahet  

Ravac  

Razi  

Rehmet  

Ret 

Rexmet  

Roh  

Ruxset  

Sahe  

Salam  

Sanaet  

Sanduq  

Savat 

Seher  

Sehne  

Sen’et  

Sep 

Serp  

Sevep  

Sinip  

Sir  



279 

 

Siyaset 

Siyasi  

Sölet  

Suyiqest  

Süpet  

Süret 

ġair  

ġam 

ġamal  

ġarap  

ġéhit(d)  

ġéir  

ġen  

ġerbet  

ġervet  

ġeytan  

ġikayet  

ġimal  

ġirket  

ġöbe 

Talip  

Tam  

Tama  

Taqet  

Tarix  

Tayin  

Tazim  

Tebiiy  

Tehdit  

Tehlil  

Telep  

Telim 

Telim-terbiye  

Teqdir  

Terbiye  

Terep  

Tereqqi  

Tereqqiyat  

Teriqe  

Tesir 

TeĢkilat  

TeĢviĢ  

Ticaret  

Umumiy  

Ustaz  

Usul  

Ümit  

Vadi  

Vakalet 

Vapa  

Vaqt  

Vaxt  

Vede  

Vekil  

Veqe  

Veten  

Vezipe 

Vilayet  

Xain  

Xalayiq  

Xarabe  

Xata 

Xatire  

Xelpe  

Xelq  

Xeq  

Xet  

Xeter  

Xever  

Xevp  

Xeyr  

Xeyri-ihsan  

Xilap  

Xiracet  

Xislet  
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Xiyal  

Xizmet  

Xulase  

Xurapat  

Yeni  

Zalim 

Zaman  

Zamin  

Zat  

Zaval  

Zaya  

Zel  

Ziraet 

Ziyade  

Zulmet  

Zulum  

 

Alıntı sözler ile ilgili söz varlığı bölümünde incelediğimiz karıĢık alıntılar % 

18; Çinceden geçen kelimeler % 5; Rusçadan geçen kelimeler % 4; Farsçadan geçen 

kelimeler % 26; Arapçadan geçen kelimeler ise % 47’lik orana sahiptir. 

 

 

Şekil 5. Alıntı Sözler İle İlgili Söz Varlığı 

1.2.20. Farsça Olumsuzluk Ön Eki Ġle KurulmuĢ Kelimelerle Ġlgili Söz 

Varlığı  

Biaram: EndiĢeli, telaĢlı, telaĢla, 

rahatsız.  

Biçare: 1.Çaresiz.2.Biçare, zavallı.  

Biqarar: Kararsız.  

Bixever: Habersiz.  

KarıĢık 

18% 
Çinceden 

5% 

Rusçadan 

4% 

Farsçadan 

26% 

Arapçadan 

47% 

Alıntı Sözler Ġle Ġlgili Söz Varlığı 
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1.2.21. Sayılarla Ġlgili Söz Varlığı 

1.2.21.1. Sayı Sıfatları 

Asıl Sayı Sıfatları 

Temel Sayılar 

Alte: Altı.  

Alte ay yattim qomuĢta, (s.7) 

“Altı ay yattım kamıĢta,” 

 

Alte ay baqtim qoyuñni, (s.10) 

“Altı ay güttüm sürünü,” 

 

Alte ay yattim xamanda, (s.15) 

“Altı ay yattım harmanda,” 

 

AtmiĢ: AltmıĢ. 

AtmiĢ yambuni élip, (s.38) 

“AltmıĢ altını alıp,” 

 

BeĢ: BeĢ. 

Méni baqqan beĢ yayi, (s.23) 

“Bana bakan beĢ polis,” 

 

BeĢ kün mañdim piyade. (s.25) 

“BeĢ gün yürüdüm piyade.” 
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BeĢ balamniñ içide, (s.32) 

“BeĢ çocuğumun içinde,” 

 

Bir: Bir.  

Bir akam bar Qalmaqta. (s.5) 

“Bir ağabeyim var Kalmakta.” 

 

Bir Xudayim saqliġay. (s.8) 

“Bir olan Allah koruyacak.” 

 

Bir yambu bérip qoysam, (s.27) 

“Bir akçe verirsem,” 

 

Bir Mancu sorap idi, (s.28) 

“Bir Mançu sordu,” 

  

Ellik: Elli.  

Ġslam Axun ellik baĢ. (s.68) 

“Ġslam Ahun elli baĢı.” 

 

Ellik béĢi ambaldin, (s.69) 

“Elli baĢı baĢkandan,” 

 

“DaniĢmen” ellik béĢi. (s.75) 
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“ “Akıllı” elli baĢı.” 

 

Qol qoyġan ellik béĢi. (s.75) 

“El koyan elli baĢı.” 

 

Ġkki: Ġki.  

Ġkki çiqtim talaġa. (s.23) 

“Ġki defa çıktım dıĢarı.” 

 

Yerkentte ikki miçit, (s.67) 

“Yarkent’te iki mescit,” 

 

Ġkki qizimdin ayridi. (s.115) 

“Ġki kızımdan ayrıldı.” 

 

Miñ: Bin.  

Miñ laĢmançi alsun, dep. (s.70) 

“Bin iĢçi alsın, diye.” 

 

Miñ yigitni yaritip. (s.71) 

“Bin yiğidi beğenip.” 

 

Her qedemde miñ capa. (s.77) 

“Her adımda bin cefa var.” 
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Eziz baĢqa miñ qayġu. (s.98) 

“Aziz baĢta bin kaygı.” 

 

On: On.  

On serge sétip aldim. (s.25) 

“On liraya satın aldım.” 

 

On kün mañdim piyade. (s.26) 

“On gün yürüdüm piyade.” 

 

Celligur Ģum on Orus, (s.51) 

“Yankesici uğursuz ve on Rus,” 

 

Toqquz: Dokuz. 

Toqquz pay po atquzup, (s.61) 

“Dokuz asker böbürlenerek,” 

 

Toqquz dervaziġa yüzdin, (s.61) 

“Dokuz kapıya yüzer,” 

 

Tört: Dört.  

Taġdin çüĢken tört atliq, (s.6) 

“Dağdan inen dört atlı,” 

 

Aldimizda tört Mancu, (s.38) 
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“Önümüzde dört Mançu,” 

 

Tört atliq harva qoĢti. (s.61) 

“Dört atlı araba koĢtu.” 

 

Töt: Dört.  

On töt kün ötüp ketti, (s.60) 

“On dört gün geçti,” 

 

Üç: Üç. 

Üç kün yattim qomuĢta, (s.4,7) 

“Üç gün yattım kamıĢta,” 

 

Üç yaĢtiki balamni. (s.18) 

“Üç yaĢındaki çocuğumu.” 

 

Firunzide üç ay turduq. (s.74) 

“Firunzi’de üç ay durduk.” 

 

Yette: Yedi.  

Alte-yette kepterliriñ, (s.21) 

“Altı yedi güvercin,” 

Sıfat Tamlaması KuruluĢundaki Sayılar 

Alte yüz: Altı yüz. 
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Alte yüzçe balini, (s.76) 

“Altı yüz çocuğu,” 

 

Tört yüz: Dört yüz.  

Tört yüz çirik turġuzup. (s.61) 

“Dört yüz asker yerleĢtirdiler.” 

 

Yüz miñ: Yüz bin.  

Ġli rayonida Cañcun Mehkimisi qurup, yüz miñġa yéqin çirik toxtatti. (s.34) 

“Ġli bölgesinde Askeri Mahkeme kurup, yüz bine yakın asker tuttu.” 

Sayı grubu 

AtmiĢ alte: AltmıĢ altı.  

 

AtmiĢ alte nimkani, (s.94) 

“AltmıĢ altı iĢçi için,” 

 

AtmiĢ beĢ: AltmıĢ beĢ.  

AtmiĢ beĢçe balini, (s.76) 

“AltmıĢ beĢ çocuğu,” 

 

On beĢ: On beĢ.  

On beĢ yayi kiliptu, (s.15) 

“On beĢ polisi görevlendirdi,” 
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On beĢ ġulaç toġrisi. (s.16) 

“On beĢ kulaç doğrusu.” 

 

On beĢ yaĢta atalġan. (s.27) 

“On beĢ yaĢında adlandırıldı.” 

 

On ikki: On iki. 

On ikki kün bolġan da,( s.14) 

“On iki gün olduğunda,” 

 

On töt: On dört. 

On töt kün ötüp ketti, (s.60) 

“On dört gün geçti,” 

 

Üç yüz atmiĢ: Üç yüz altmıĢ.  

Üç yüz atmiĢ kün yoli. (s.46) 

“Üç yüz altmıĢ gün yolu.” 

 

Üç yüz atmiĢ künlerde, (s.65) 

“Üç yüz altmıĢ gün boyunca,” 

 

Yigirme alte: Yirmi altı.  

Yigirme alte yaĢimda, (s.52) 

“Yirmi altı yaĢımda,” 
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Dereceleme Sayı Sıfatları 

Asıl sayılara –(i)nçi ekinin getirilmesiyle yapılır (Öztürk, 2010: 60). 

Derece gösteren tunci “birinci, ilk”, otturançi “ortancı”, kenci “sonuncu” gibi 

kelimeleri de bunlara ekleyebiliriz (Öztürk, 2010: 60). 

Altinçi: Altıncı. 

Altinçi ay kirgen çaġda, (s.13) 

“Altıncı ay girdiği zamanda,” 

 

Altinçi aynin vaqtida, (s.32) 

“Altıncı ayın vaktinde, 

 

Altinçi ay baharda, (s.80) 

“Altıncı ay baharda,” 

 

Birinçi: Birinci. 

Birinçi, hâkimiyet: Mensepdarlar ara çoñ-kiçiklik taliĢiĢ, yuquri-tövenlik taliĢiĢ, 

kérek bolġanda çoñ béliq kiçik béliqni yiyiĢ. (s.3) 

“Birinci, hâkimiyet: Makam sahibi arasında büyüklük küçüklük tartıĢması, yükselme 

tartıĢması, gerekli olduğunda büyük balık küçük balığı yermiĢ.” 

 

Ġkkinçi: Ġkinci. 

Ġkkinçi, siyaset: U çaġlarda xelq goyaki hökümetniñ imidiġan emçigi bolup, iĢçi, 

dixan, ticaretçi, hünerven-kasiplar alvañ-yasaq tégide yencilgen. (s.3) 

“Ġkinci, siyaset: O çağlarda halk sanki hükümeti yolunacak kaz yerinde tutup;  iĢçi, 

çiftçi, tüccar, zanaatkâr, sanatçı ağır vergi altında inliyordu.” 
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Ġkkinçi ret atqan oq, (s.62) 

“Ġkinci defa atılan mermi,” 

 

On altinci: On altıncı.  

On altinci yilida, (s.79) 

“On altıncı yılda,” 

 

Üçi(ü)nçi: Üçüncü.  

Üçinçi, sanaet: ġincañda 1920 yilliri téxi néfit kanlirini éçip paydilanġidek sanaet 

yoq. Ġctimai tereqqiyat néfit bulaqliriġa çömüç sélip yürüĢ ehvalida idi. (s.3) 

“Üçüncü, sanayi: ġincan’da 1920’li yıllarda henüz petrol yataklarını iĢleyecek sanayi 

yoktu. Toplumsal geliĢme petrol kaynaklarının iĢlenmesine bağlıydı.” 

Topluluk Sayı Sıfatları 

-çe ve –dek, -tek eklerinin sayılara getirilmesiyle yapılır (Öztürk, 2010: 60). 

AtmıĢ beĢçe: AtmıĢ beĢ kadar. 

AtmiĢ beĢçe balini, (s.76) 

“AltmıĢ beĢ çocuğu,” 

 

Yüzçe: Yüz kadar.  

Alte yüzçe balini, (s.76) 

“Altı yüz çocuğu,” 

Yakın sayıların tekrarı ile yapılanlar. 

Alte-yette: Altı yedi. 

Alte-yette kepterliriñ, (s.21) 

“Altı-yedi güvercin.” 
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Tablo 1. Sayı Sıfatları 

SAYI SIFATLARI 

Asıl Sayı Sıfatları Dereceleme 

Sayı Sıfatları 

Topluluk 

Sayı Sıfatları 

Temel 

Sayılar 

Sıfat Tamlaması 

KuruluĢundaki 

Sayılar 

Sayı Grubu Altinçi 

Birinçi 

Ġkkinçi 

On altinci 

 Üçi(ü)nçi. 

AtmiĢ beĢçe 

Yüzçe 

Alte-yette 

Alte, atmiĢ, 

beĢ, bir, ellik, 

ikki, miñ, on, 

toqquz, tört, 

töt, üç, yette. 

Alte yüz, tört yüz, 

yüz miñ. 

AtmiĢ alte, 

atmiĢ beĢ, on 

beĢ, on ikki, on 

töt, üç yüz 

atmiĢ, yigirme 

alte. 

 

1.2.22. Zamirler  

1.2.22.1. KiĢi Zamirleri 

Biz: Biz. 

Biz kitermiz bu yerdin, (s.12) 

“Biz gideriz bu yerden,” 

 

Bizge kelgen dert-elem, (s.16) 

“Bize gelen dert-elem,” 

 

Almutiġa biz yettuq. (s.70) 

“Almuta’ya ulaĢtık.” 
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Men: Ben.  

Men QeĢqerdin çiqqançe, (s.4) 

“Ben KaĢkar’dan çıktığımdan beri,” 

 

Men Nozukni almaqta. (s.5) 

“Ben Nozuk’i almakta.” 

 

Men Baqimni oylaymen, (s.8) 

“Ben Baki’mi düĢünürüm,” 

   

Sen: Sen.  

Sen miniñdin sorima, (s.10) 

“Sen benden sorma,” 

 

Sen séġindiñmu méni? (s.13) 

“Sen özledin mi beni?” 

 

Méni sen tutalmaysen, (s.30) 

“Beni sen tutamazsın,” 

 

U: O. 

Köñlüm undin ayrilmas, (s.7) 

“Gönlüm ondan ayrilmaz,” 
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Köñli uniñ aram tépip, (s.12) 

“Gönlü onun dinlenip,” 

 

Bir xeviri yoq uniñ, (s.15) 

“Bir haberi yok onun,” 

 

Ular: Onlar.  

Ular Bayanday sépiliġa ikki qétim hücüm qilidu. (s.34) 

“Onlar Bayanday kalesine iki defa hücum etti.” 

 

Rehmet éyttuq ularġa. (s.70) 

“TeĢekkür ettik onlara.” 

 

Ular anisidin üginivalġan doppa tikiĢ hünirige tayinip turmuĢ köçüridiken. (s.114) 

“Onlar annelerinden öğrendikleri takke yapma iĢiyle geçimlerini sağlıyorlarmıĢ.” 

1.2.22.2. ĠĢaret Zamirleri 

Bu: Bu. 

Bu muqerrerliktur. (s.3) 

“Bu kesindir.” 

 

Bu siniñ zamaniñdur! (s.27) 

“Bu senin zamanındır!” 

 

Nimeñ bu élip kelgen? (s.59) 

“Ne bu alıp geldiğin?” 
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ġu: ġu, o. 

Aña aġi Ģu bolur, (s.12) 

“ĠĢte zehir Ģu olur,” 

 

“Ġli Sultanliġi” ene Ģu Teypiñ-Tyengu inqilaviniñ yéñi tarixi Ģaraittiki davamidur. 

(s.34) 

“Ġli Sultanlığı”  bu Teypin-Tyengu inkılâbının yeni tarihi koĢaklardaki devamıdır.” 

 

Bu qoĢaq tarixta bolup ötken ene Ģu Bayanday UruĢi heqqide toqulġan. (s.35) 

“Bu koĢak tarihte yaĢanmıĢ Bayanday SavaĢı hakkındadır.” 

 

UĢbu: ĠĢbu, bu. 

Mini uĢbu ölümdin, (s.18) 

“Beni bu ölümden,” 

 

Sizge uĢbu soġini, (s.59) 

“Size iĢte bu hediyeyi,” 

1.2.22.3. Belirsizlik Zamirleri 

Bezi: Bazı.  

Bezide xuyi yaman. (s.37) 

“Bazen huysuzlanır.” 

 

Bezisi begdin sétip. (s.78) 

“Bazısı beylerden satın alıp.” 
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Héçkim: Hiç kimse.  

Héçkim mendek bolmiġay, (s.5) 

“Hiçkimse benim gibi olmasın,” 

 

Héçkim mendek bolmisun, (s.15) 

“Hiçkimse benim gibi olmasın,” 

 

Hemme: Hep, tamam, her Ģey.  

Qaldi hemme qayġurup, (s.35) 

“Hepsi kaygılanıp kaldı,” 

 

Hemme yurtta xar puxra, (s.57) 

“Tüm yurtta fakir vatandaĢ,” 

 

Herkim: Her bir kiĢi. 

Herkim yarini. (s.21) 

“Herkesin yârini.” 

 

Kimdu (biri): Biri, bir kiĢi.  

Sadir bolmay kimdurmen. (s.27) 

“Sadir olmaz kimdir ben.” 

1.2.22.4. Soru Zamirleri 

Qaysi: Hangi. 

Qaysi baġniñ gülise-ney? (s.46) 

“Hangi bağın gülüsün?” 
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Qaysi yerdur bilmeymiz. (s.76) 

“Hangi yerdir bilinmez.” 

 

Ne: Nere, neresi.  

Men bilmes ne yamul bar, (s.25) 

“Ben bilmem Yamul nedir,” 

 

Qeyerliqsen, nedin keldiñ? (s.49) 

“Nerelisin, nereden geldin?” 

 

Miniñ balilirim nede? (s.78) 

“Yavrularım nerde?” 

 

Qeyer: Nere.  

Qeyerliqsen, nedin keldiñ? (s.49) 

“Nerelisin, nereden geldin?” 

 

Qeyerlerde yürgendu, (s.79) 

“Nerelerde gezer,” 

 

Kim: Kim.  

Bu yillarda kim keldi? (s.6) 

“Bu yıllarda kim geldi?” 

 

Kim saldi kiĢen sizge? (s.61) 



296 

 

“Zinciri size kim vurdu?” 

 

Balisini kim baqar? (s.66) 

“Çocuğuna kim bakar?” 

 

Néme (nime): Ne 

Vañziġa nime lazim? (s.23) 

“Vañzi’ye ne lazım?” 

 

Tartmasqa nime çare? (s.25) 

“Çekmemeye ne çare?” 

 

Balilirim nime yeydu? (s.29) 

“Çocuklarım ne yer?” 

1.2.22.5. DönüĢlülük Zamiri  

Özeñ: Kendin.  

Özeñniñ ölümnameñ (s.59) 

“Kendi ölümnamen” 

 

Özimiz: Kendimiz.  

Özimizniñ boĢliġi. (s.77) 

“Kendimizin gevĢekliğidir.” 

 

Özem: Kendim. 

 



297 

 

Özemniñ balam oxĢaĢ. (s.24) 

“Kendi çocuğumla aynı.” 

 

Özliri: Kendileri.  

ġundin baĢlap Üç Vilayet armiyisiniñ her bir komandir-ceñçiliri uni özliriniñ 

Ģepqetlik hemĢirisi süpitide tilġa alġan. (s.111) 

“Bundan sonra Üç Vilayet Ġnkılâbının her bir komutanı ve savaĢçıları onu Ģefkatli 

hemĢerileri olarak kabul etmiĢlerdir.” 

Ular özliriniñ éziz yurti QeĢqerni eslep, nurġun qoĢaqlarni toquġan. (s.116) 

“Onlar kendilerinin aziz yurdu KaĢkar’ı hatırlayıp koĢaklar dokurlar.” 

 

Özi: Kendisi. 

Nozugum özi yalġuz, (s.17) 

“Nozugum kendisi yalnız,” 

 

Sadir özi xoxenze. (s.26) 

“Sadir kendi yiğit.” 

 

Sadir özi yamanmu? (s.30) 

“Sadir kendi sağlam mı?” 
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Tablo 2. Zamirler 

KiĢi Zamirleri ĠĢaret 

Zamirleri 

Belirsizlik 

Zamirleri 

Soru Zamirleri DönüĢlülük 

Zamirleri 

Biz Bu Bezi Kim  Özem 

Men ġu Héçkim Qaysi Özeñ 

Sen UĢbu Hemme Qeyer Özi 

U  Herkim Ne Özimiz 

Ular  Kimdu(biri) Néme (Nime) Özliri 

 

1.2.23. Ünlem 

1.2.23.1. Duygu Ünlemleri 

Ah: Saygı, hasret.  

Ah, urup yétip qaptu, (s.56) 

“Ah çekip, inlerdi.” 

1.2.23.2. Seslenme Ünlemleri 

Ey: Ey. 

Qoyçi qildiñ, ey Nozuk. (s.10) 

“Koyun çobanı yaptın, ey Nozuk.” 

 

Ey ana ġemgüzarim, (s.57) 

“Ey ana can yoldaĢım,” 

 

Ey Noçi-Siyit Gañguñ (s.61) 

“Ey Noçi, Siyit Gangun” 
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Hey: Hey. 

Hey Noçi, Siyit Gañguñ, (s.53) 

“Hey Noçi, Siyit Gangun,” 

 

Hey Noçi, Siyit Gañguñ, (s.58) 

“Hey Noçi, Siyit Gangun,” 

 

Hey Darin-didi Gañguñ, (s.60) 

Hey Darin, dedi Gangun, 

1.2.23.3. Gösterme Ünlemleri 

Ene: ĠĢte, daha. 

Ene, Nozuġum! (s.4) 

“ĠĢte, Nozuġum!” 

 

Bu qoĢaq tarixta bolup ötken ene Ģu Bayanday UruĢi heqqide toqulġan. (s.35) 

“Bu koĢak tarihte yaĢanmıĢ Bayanday SavaĢı hakkındadır.” 

 

Bu qoĢaq ene Ģu tarixi Ģaraitta otturiġa çiqqan bolup, Uyġur xelqiniñ qelbini ruĢen 

ipadilep bergen. (s.85) 

“Bu koĢak iĢte bu tarihi Ģartlarda ortaya çıkmıĢ olup Uygur halkının kalbindekileri 

ifade eder.” 

 

Mana: ĠĢte, aha. 

Mana Ģuniñdin baĢlap uniñ nami el içide tarqilidu. (s.22) 

“ĠĢte o günlerden sonra onun namı insanlar arasında dolaĢmaya baĢlar.” 
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1.2.23.4. Sorma Ünlemleri 

Qéni: Hani. 

Süzüp içer er qéni? (s.9) 

“Süzüp içen er nerde?” 

 

Derdimni bilgeniñ qéni? (s.13) 

“Derdimi bilenin nerede?” 

 

Ata bolġiniñ qéni! (s.38) 

“Babalığın nerde?” 

1.2.23.5. Cevap Ünlemleri 

Elvette: Elbette.  

Vedimiz Ģul elvette. (s.86) 

“Sözümüz bu Ģüphesiz.” 

 

Yaq ~Yoq: Yok, hayır. 

Didi u: Çidamim yoq, (s.60) 

“Dedi o: Tahammülüm yok,” 

 

Ya bölek tamayim yoq, (s.60) 

“BaĢka isteğim yok,” 
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Tablo 3. Ünlemler 

Duygu 

Ünlemleri 

Seslenme 

Ünlemleri 

Gösterme 

Ünlemleri 

Sorma 

Ünlemleri 

Cevap 

Ünlemleri 

Ah Ey Ene Qéni Elvette 

 Hey Mana  Yoq 

 

1.2.24.Yardımcı Sözler 

1.2.24.1. Edatlar 

Son Çekim Edatları 

Ġsimlerin Yalın Hali, Zamirlerin Ġlgi Hali Ġle BirleĢen Edatlar 

Ara: -da, arasında. 

Birinçi, hâkimiyet: Mensepdarlar ara çoñ-kiçiklik taliĢiĢ, yuquri-tövenlik taliĢiĢ, 

kérek bolġanda çoñ béliq kiçik béliqni yiyiĢ. (s.3) 

“Birinci, hâkimiyet: Makam sahibi arasında büyüklük küçüklük tartıĢması, yükselme 

tartıĢması, gerekli olduğunda büyük balık küçük balığı yermiĢ.” 

 

Eski tam ara yattuq. (s.42) 

“Eski damlarda yattık.” 

 

Arilap: Ġçinden, arasından, arasında. 

QomuĢ arilap kün çüĢti. (s.7) 

“KamıĢ arasından gün indi.” 
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Arqiliq: Ġle, vasıtasıyla. 

Hesen Bilal Hacim bilen birlikte AtuĢniñ Aġu digen yéride cüme mesçiti saldurup, 

Sultani Yusup Buġraxanniñ gümbizini qayta yasaĢ iĢliriġa qol salġan. ġu arqiliq 

tézla nam çiqarġan. (s.93) 

“Hasan Bilal Hacı ile birlikte AtuĢ Ģehrinin Ağu denen yerinde Cuma mescidi 

yaptırıp Sultan Yusuf Buğrahan’ın kubbesini onararak kısa zamanda ünlenmiĢtir.” 

 

ġincañdiki tunci evlat kömür xañ iĢçiliriniñ sinipi zulumġa qarĢi élip barġan 

herketlirini bilivéliĢimizġa, Ģu arqiliq bügünki yéñi tarixi devrde ġeyret-casaritimizni 

östürüp, 4 ni zamanivilaĢturuĢ quruluĢiġa tigiĢlik hesse qoĢuĢimizġa ilham biridu. 

(s.96) 

“ġincan’daki birinci nesil maden iĢçilerinin maruz kaldığı sınıfsal zulmüne karĢı 

yürütülen hareketlerini bilmemize, bugünkü mücadelemiz için gayret ve 

cesaretlerimiz için ilham kaynağı oldu.” 

 

Bilen: Ġle. 

YoldaĢ bilen tépiĢtim. (s.24) 

“YoldaĢ ile buluĢtum.” 

 

Bir Mancu bilen qaçqan. (s.25) 

 “Bir Mançu ile kaçan.” 

 

Pilta bilen ot yaqti, (s.36) 

“Fitil ile ateĢ yaktı,” 
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Dek~tek: Gibi. 

Qizil güldek yigitler, (s.73) 

“Kızıl gül gibi yiğitler,” 

 

Biz iĢqida bulbuldek. (s.110) 

“Biz aĢkıyla bülbül gibi.” 

 

Tolun aydek Aminem, (s.114) 

Dolunay gibi Aminem, 

 

Qatarliq: Gibi, benzeri. 

Ġli, AĢliq Séñi, Çilpeñze, Bayanday, Küre qatarliq kona qelelerni qolġa çüĢürüp, 

Dixanlar Qozġiliñida ġelibe qazinidu. (s.22) 

“Ġli, AĢlık, Sengi, Çilpenze, Bayanday, Küre gibi eski kaleleri ele geçirerek Çiftçiler 

Ġsyanında galibe kazanır.” 

 

Sovétniñ Qara Qol, Talġir, Çilek, Almuta qatarliq cayliriġa köçürgen. (s.43) 

“Sovyet’in Karakol, Talgir, Çilek, Almuta gibi Ģehirlere göç ettirmiĢ.” 

 

QeĢqer, Buxara qatarliq caylarda ötken. (s.83) 

“KaĢkar, Buhara gibi yerlerde geçmiĢtir.” 

 

Toġruluq: Hakkında, üzerine, ait. 

Cenubi ġincañ xelqi arisida u toġruluq köp hikayilar tarqalġan. (s.47) 

“Güney ġincan halkı arasında onun hakkında çok hikâyeler yazılmıĢtır.” 
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Üçün: Ġçin. 

Sadir üçün can bergen, (s.31) 

Sadir için can veren, 

 

Rizvangülniñ veten, xelq üçün öziniñ yaĢliq hayatini béġiĢlap, oqlar yamġurdek 

yéġivatqan ceñlerde özini unutup, yaridarlarni qutqazġan uluġvar rohi medhilengen. 

(s.111) 

“Rizvangül’ün vatan, millet için genç yaĢında canını feda etmesi, kurĢunların yağmur 

gibi yağdığı mücadelelerde kendi hayatını hiçe sayarak yaralılara yardım etmesi 

anlatılmaktadır.” 

 

Veten üçün can pida. (s.112) 

“Vatan için can feda,” 

Ġsimlerin Yönelme Hali Ġle BirleĢen Edatlar 

OxĢaĢ: Benzer, gibi. 

Aña oxĢaĢ er barmu? (s.39) 

“Ona benzeyen yiğit var mı?” 

 

Qarap: Doğru 

Qilvige qarap mañdi. (s.42) 

“Kıbleye bakıp yürüdü.” 

 

QarĢi: KarĢı. 

Sadirniñ qelbide zulumġa qarĢi öçmenliq oti yalqunlaydu. (s.22) 

“Sadir’in kalbinde zulüme karĢı nefret ateĢi alevlendi.” 
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Eksiyetçi hökümetke qarĢi qozġulañni baĢlaydu. (s.22) 

“Gerici hükümete karĢı ayaklanmaya baĢlar.” 

 

14 yil Çiñ sülalisige qarĢi inqilaviy hakimiyetni tutup turdi. (s.33) 

“14 yıl Çin hâkimiyetine karĢı varlığını devam ettirdi.” 

Ġsimlerin Çıkma Hali Ġle BirleĢen Edatlar 

BaĢlap: Ġtibaren. 

Mana Ģuniñdin baĢlap uniñ nami el içide tarqilidu. (s.22) 

“ĠĢte o günlerden sonra onun namı insanlar arasında dolaĢmaya baĢlar.” 

 

1860. yildin baĢlap Ġli, AĢliq Séñi, Çilpeñze, Bayanday, Küre qatarliq kona qelelerni 

qolġa çüĢürüp, Dixanlar Qozġiliñida ġelibe qazinidu. (s.22) 

“1860 yılından baĢlayıp Ġli, AĢlık Seni, Çilpenze, Bayanday, Küre gibi eski kaleleri 

ele geçirerek Çiftçiler Ġsyanında galibe kazanır.” 

 

ġundin baĢlap Üç Vilayet armiyisiniñ her bir komandir-ceñçiliri uni özliriniñ 

Ģepqetlik hemĢirisi süpitide tilġa alġan. (s.111) 

“Bundan sonra Üç Vilayet Ġnkılâbının her bir komutanı ve savaĢçıları onu Ģefkatli 

hemĢerileri olarak kabul etmiĢlerdir.” 

 

Burun: Önce. 

Bu qoĢaqni u, Almixan bilen toy qiliĢtin burun, yeni Almixanniñ dert-piraqida 

koyup yürgen çaġlirida éytqan. (s.45) 

“Bu koĢağı o, Almihan ile düğün etmeden önce, yani Almihan’ın hasretini çektiği 

zamanlarında söylemiĢtir.” 
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Kéyin: Sonra. 

Zalim ġañyu “ölgendin kéyin, öz yurti Oyman Bulaqqa qaytip kélidiken. (s.19) 

“Zalim ġanyu öldükten sonra, kendi yurdu Oyman Bulak’a geri döner.” 

 

Ġli Çarrusiyeniñ qolidin qayturup élinġandin kéyin, xelq ikki tereplime zulum ve 

bésimġa uçridi. (s.40) 

“Ġli Rus Çarlığından geri alındıktan sonra, halk iki taraftan zulüm ve baskı altında 

kaldı.” 

 

Köçürülgenler Rusiyige kirgendin kéyin qullarçe muamilige uçridi. (s.40) 

“Göç ettirilenler Rusya’ya girdikten sonra köle gibi muameleye uğradı.” 

  

TaĢqiri: DıĢarı. 

Ġli, Tarbaġatay, QeĢqer qatarliq caylarda konsulxana, soda orunliri qurġandin taĢqiri 

yene Cayoguen, Turpanlardimu konsul orunlaĢturidu” diyilgen. (s.40) 

“Ġli, Tarbagatay, KaĢkar gibi yerlerde konsolosluk, ticaret yerleri kurmanın dıĢında 

Cayoguen, Turfan’da konsolosluk açacaktır.” denilmiĢtir.” 

Sona Gelen Edatlar (Yükleme) 

-Mu: -mu eki umumiyetle pekiĢtirme bildirir. Cümledeki her türlü unsurun sonuna 

gelerek, onları önceki veya sonraki unsura bağlar ve belirtir. Türkiye Türkçesi’ndeki 

da, de edatına benzer (Öztürk, 2010: 119-120). 

U yanmu zeykeĢ, (s.1) 

“O yanda bataklık,” 

  

Bu yanmu zeykeĢ. (s.1) 

Bu yanda bataklık. 
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-çu: Gerildiği unsura Ģüphe ve tereddüt bildiren soru anlamı katar. Bazen pekiĢtirme 

anlamı verir. Emir ve Ģart çekiminden sonra geldiği zaman rica, istek bildirir (Öztürk, 

2010: 120-121). 

Ayġaq dostum, éytsañçu? (s.11) 

“Casus dostum, söylese?” 

 

Süyünçeñni berseñçu? (s.11) 

“MuĢtuluğu versene?” 

 

Baqi yigit kelseñçu? (s.11) 

“Baki yğit gelsene” 

 

-la: Cümledeki bütün unsurlardan sonra kullanılabilen pekiĢtirme edatıdır (Öztürk, 

2010: 121). 

Men bu yerge kélipla, (s.5) 

“Ben buraya gelip,” 

 

Vañzi alsamla deydu, (s.23) 

Vañzi alsam derdi,  

 

MuĢlapla qaçtim. (s.49) 

“Yumrukla kurtuldum.” 

 

-de, -te:  Sonuna geldiği cümleyi pekiĢtirerek “bundan sonra, ve” anlamı ile bir 

baĢka cümleye bağlar. Cümlede bildirilen hareketin taacüple, hayretle, esefle ifade 

edilmesini bildirir (Öztürk, 2010: 121). 
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U, öz iradisiġa xilap iĢqa boysunuĢtin köre ölümni ela bilidu de, muhebbet mizanini 

himaye qiliĢ yolida qurban bolidu. (s.4) 

“O, zorla evlenmektense intiharı tercih edip sevgi terazisini koruma yolunda kurban 

oldu.” 

 

Uniñ öz vaqtida éytqan qoĢaqliri ta hazirġiçe xelq arisidiki meddahlar, sözmen 

qiziqçilar teripidin éytilip kelmekte, ün alġularda xatire süpitide saqlanmaqta. (s.47) 

“Onun kendi vaktinde söylediği koĢakları da bugün halk arasındaki meddahlar, halk 

hikâyecileri tarafından söylenmekte, ses kayıtları hatıra olarak saklanmaktadır.” 

 

Hem: Hem edatının bağlaç vazifesinin yanı sıra bir de kuvvetlendirme vazifesi 

vardır (Öztürk, 2010: 122). 

Tuġulup hem çoñ bolup. (s.52) 

“Dünyaya gelip büyüdüm.” 

 

Bir küni hem qaytarmiz, (s.71) 

“Bir gün döneriz,” 

 

Jandarma hem poltisiyidin, (s.74) 

“Jandarma ve polisten,” 

 

Téxi: Zarf olarak da kullanılan bu kelime, bazı durumlarda bağlama ve 

kuvvetlendirme edatı olarak da vazife yapar (Öztürk, 2010: 122). 

Téxi ümit üzmüdüm. (s.14) 

“Daha ümidimi kesmedim.” 
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Aldirima téxi. (s.21) 

“Aldırma Ģimdi.” 

 

BeĢ kün ötmestin téxi, (s.67) 

“BeĢ gün geçmeden de,” 

 

Bolsa: Sonuna geldiği bir unsuru belirterek bir baĢka unsura bağlar. Bu bağlama ve 

belirtmede bir karĢılaĢtırma ifadesi vardır. “ise” anlamında kullanılır (Öztürk, 2010: 

122). 

Andaq bolsa men baray, (s.11) 

“Öyleyse ben gideyim,” 

 

Teqdir bolsa körermen, (s.14) 

“Nasip olursa görürüm,” 
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Tablo 4. Edatlar 

Son Çekim Edatları Sona Gelen 

Edatlar 

Ġsimlerin yalın 

hali, zamirlerin 

ilgi hali ile 

birleĢen edatlar 

Ġsimlerin yönelme 

hali ile birleĢen 

edatlar 

Ġsimlerin çıkma hali 

ile birleĢen edatlar 

-mu 

-çu 

-la 

-de,-te 

-hem 

-téxi 

Ara 

Arilap 

Arqiliq 

Bilen 

Dek~tek 

Qatarliq 

Toġruluq 

Üçün 

OxĢaĢ 

Qarap 

QarĢi 

BaĢlap 

Burun 

Kéyin 

TaĢqiri 

 

1.2.24.2.Bağlaçlar 

Sıralama Bağlaçları 

Ve: Ve. 

Neticide xelqniñ ahi ve eyni devridiki hakimiyetniñ yuquri dergahi uni darġa höküm 

qilġan. (s.3) 

“Neticede halkın ahı ve hâkimiyetin yüksek kiĢileri onun asılmasına hüküm vermiĢ.” 
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Bu yerde bir kembiġel dixan bolup, uniñ Gulemxan ve Zilemxan digen ikki aça-siñil 

qizi bar iken. (s.19) 

“Bu yerde bir fakir çiftçinin Gülemhan ve Zilemhan denen iki kızı varmıĢ.” 

  

Uniñ Meremnisa ve Qembernisa digen nahayiti kiliĢken ikki qizi bar iken. (s.114) 

“Onun Meremnisa ve Kembernisa denen iki yetiĢkin kızı varmıĢ.” 

 

Bilen: Ġle. 

Baqi bilen Nozugum, (s.11) 

“Baki ile Nozugum,” 

 

Çusa bilen pitlarġa. (s.23) 

“Böcek ile bitlere.” 

 

Ketmen bilen gürcekler, (s.73) 

“Çapa ile kürekler,” 

KarĢılaĢtırma Bağlaçları 

Ne…ne: Ne..ne 

Xelqqe téç bir nepes éliĢ, ne uyan, ne bu yanġa midirlaĢ erkinligini bermigen devrini 

süretleydu. (s.1) 

“Halka huzurlu nefes alma imkânı tanımadığı, en küçük özgürlüklerin bile çok 

görüldüğü dönemi yansıtır.” 
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Hem…hem: Hem…hem 

U, öz éti “Ma”niñ bara-bara hakkisi yuquri kötürülüp, cenübiy ġincañda hem 

memuriy, hem herbi hoquqni qoliġa kirgüzüp, Titey digen Ataq bilen özini közge 

ilmiġan ehval astida mezkür “Ma”ġa yene bir “Ma” (MaĢuvu) ni séliĢ arqiliq uni 

görġa uzatqan. (s.2) 

“Adı gibi bahtı da git gide parlayan “Ma”nın, güney ġincan’da hem idari, hem askeri 

iktidarı eline geçirdi. Titey denen adlandırma ile önemsenmediği dönemde “Ma”ya 

yeni bir “Ma” (MaĢuvu) ilave ederek onu mezara göndermiĢ.” 

Cümle BaĢı Bağlaçları 

“Fakat” anlamını verenler 

Biraq: Ama, fakat, yalnız. 

Biraq, sépil nahayiti müstehkem bolġini üçün qozġulañçilar derhal sépil içige bosup 

kirelmeydu. (s.34) 

“Fakat kale dayanıklı olduğu için isyancılar kolayca kaleyi ele geçiremediler.” 

 

Biraq, Qember Nisa bu iĢqa peqet qoĢulmaydiken, zari emes iken. (s.114) 

“Fakat Kembernisa bu evliliğe razı değilmiĢ.” 

 

Lékin: Lâkin, fakat. 

Lékin, bu éġir künler uniñ qeddini pükemeydu, eksiçe u, küreĢ davamida çéniqidu, 

tedbirlik, qattiq qolluq, ötkür baĢlamçi bolup yétiĢidu. (s.22,23) 

“Fakat bu ağır günler onun inancını zayıflatamaz, aksine o, mücadelenin devamında 

da güçlü olur. Tedbirli, dikkatli, sert bir asker olarak yetiĢir.” 
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Lékin, féodal siniplarniñ qol çomaqçiliri beg-xocamlar, ellik béĢi, boluslarniñ 

mecburliĢi bilen bir türküm Uyġur yaĢliri laĢmanliqqa tutup kétilidu. (s.64) 

“Fakat feodal sınıfların yardımcısı beyler, ağalar, hocaların mecburiyetiyle bir grup 

Uygur gençleri iĢçi olur.” 

 

Ġlim-pen, mediniyet tereqqiyatiniñ düĢmenliri uluġ alim ve talantliq Ģairni xelqtin 

ayrivetken bolsimu, lékin, Uyġur xelqi Abduqadir Ezizi (Damollam)’ni öziniñ 

“Qedirlik ustazi” dep hisaplap, uniñġa çoñqur matem tutqan. (s.85) 

“Eğitim, bilim ve kültür düĢmanları ulu âlim ve yetenekli Ģairi öldürmüĢ olsa da 

fakat Uygur halkı Abdukadir Azizi (Damollam)’yi  “Değerli Hoca” diye kabul etmiĢ 

ve ona derin yas tutmuĢtur.” 

 

Peqet: Yalnız, ancak, fakat. 

U peqet 30 yaĢqa kirgen vaqitliridila Almixan bilen toy qiliĢqa möhlet bérilgen. 

(s.45) 

“O ancak 30 yaĢına girdiği zamanlarda Almihan ile düğün yapmaya izin verilmiĢ.” 

 

Ular peqet, “mensepdarlar öltürülsila zulum tügeydu” dep toniġan.(s.46) 

“Onlar fakat makam sahiplerini yok etmekle zulmün biteceğine inanmıĢlardı.” 

 

Yalġuz: Yalnız, sadece. 

Yalġuz çölde yatqan yoq. (s.9) 

“Çölde yalnız yatmamıĢtır.” 

 

Yalġuz mihrivan akam, (s.18) 

“Yalnız babacan ağabeyim,” 
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Yalġuz anañ bextige. (s.79) 

“Yalnız anacığının bahtına.” 

Netice ve izah bildirenler 

Belki: Belki. 

Gulemxan heqqidiki qoĢaq bir tarixi qoĢaqla bolup qalmastin, belki Uyġur xelqiniñ 

toy qoĢaqliri süpitidimu xelq arisida keñ tarqalġan. (s.19) 

“Gülemhan hakkındaki koĢak tarihi koĢak olmanın dıĢında, belki Uygur halkının 

düğün koĢakları olarak halk arasında yayılmıĢtır.” 

 

Uyġurlar Aptu, Çilapça, Cumbil qazan yasaĢtek hüner-seniti bilen dañ çiqarġan 

millet bolupla qalmastin, belki özliriniñ toy-tükün, meĢrep, mihmandarçiliq qatarliq 

tereplerdimu muqam asas qilinġan milli neġmisi bilen dañ çiqarġan milletlerniñ biri. 

(s.104) 

“Uygurlar Aptu, Çilapça, Cümbil, kazanı yapma hususunda hünerli olmakla 

kalmayıp, düğün ve bayram, Ģölenlerde çalınan milli müziği ile Ģekillenen ve 

makamı ile de ünlenmiĢ milletlerin biri.” 

 

Belkim: Belki. 

Derveqe, Matitey qizil boyidin çiqqan néfitniñ doġini mom éqitip satturup, belkim 

uni sétiviliĢni xelqqe alvañ teriqiside téñip zulum qilġan. (s.2,3) 

“Gerçekten, Matitey kızıl boyadan elde edilen petrolün kalıntılarından mum 

döktürüp sattırmıĢ, bundan sağladığı kazançla halka daha fazla zulmetmiĢ.” 

 

Bolmisa: Öyleyse, yoksa. 

Puluñ bolmisa siniñ, (s.69) 

“Paran yoksa eğer,” 



315 

 

 

Eksiçe: Üstelik. 

Lékin, bu éġir künler uniñ qeddini pükemeydu, eksiçe u, küreĢ davamida çéniqidu, 

tedbirlik, qattiq qolluq, ötkür baĢlamçi bolup yétiĢidu. (s.22,23) 

“Fakat bu ağır günler onun inancını zayıflatamaz, aksine o, mücadelenin devamında 

da güçlü olur. Tedbirli, dikkatli, sert bir asker olarak yetiĢir.” 

 

KaĢki: KeĢke. 

KaĢki körsem atamni, (s.18) 

“KeĢke görsem babamı,” 

 

Zadi: Zaten. 

Zadi toymiduq nanġa. (s.73) 

“Hiç doymadık ekmeğe.” 

Benzerlik anlamı verenler 

Xuddi: Sanki. 

Sarixan qoĢiġi eyni yillarda Ġulcida keñ tarqalġan qoĢaqlarniñ biri. Bu qoĢaqta 

baġven qizi Sarixanniñ xuddi qizil güldek çirayliq, güzel qiz igenligi, emgekni 

qizġin söyidiġanliġi, ata-anisiniñ terbiyiside exlaqliq, nomusçan, Ģeme-hayasi bar qiz 

bolup çoñ bolġanliġi, Ģu xisletliri arqiliq nurġun yigitlerniñ uni yaxĢi körüp qélip 

aĢiq-biqarar bolġanliġidek ceryani bayan qilinġan. (s.109) 

“Sarihan koĢağı aynı yıllarda Gulca’da yayılan koĢaklardan biri. Bu koĢakta 

bahçıvan kızı Sarihan’ın sanki kızıl gül gibi güzelliği, çalıĢkanlığı, aile terbiyesi, 

ahlakı, namuslu, utanmasını bilen bir kız olup bu özellikleri nedeniyle birçok gencin 

kendisine âĢık olması anlatılır.” 
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Tablo 5. Bağlaçlar 

Sıralama 

Bağlaçları 

KarĢılaĢtırma 

Bağlaçları 

Cümle BaĢı Bağlaçları 

Ve 

Bilen 

Ne…Ne 

Hem…Hem 

Fakat 

anlamını 

verenler 

Netice ve izah 

bildirenler 

Benzerlik anlamı 

verenler 

Biraq 

Lékin 

Peqet 

Yalġuz 

Belki 

Belkim 

Bolmisa 

Eksiçe 

KaĢki 

Zadi 

Xuddi 
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2. METNĠN SÖZLÜĞÜ 

A 

Abduqadir Damollam: KiĢi adı. 

Abduqadir Ezizi (Damolla): KiĢi adı. 

Abduqadir Ezizi: KiĢi adı. 

Abduqadir: KiĢi adı. 

Abduxaliq Uyġur: KiĢi adı. 

Abroy (Far.): Ġtibar, saygınlık, 

otorite, prestij, iyi nam. 

Abroyluq (Far. Uyg.): Ġtibarlı, 

saygın, nüfuzlu. 

Aciz (Ar.): Güçsüz, zayıf, dayanıksız, 

yardımcısız. 

Acrat- (acri-’tan): Ayırmak, elden 

çıkarmak, boĢamak. 

Acri-: Ayrılmak, elden çıkarmak, 

kaybetmek, yitirmek, boĢanmak. 

Aç: Aç. 

Aça: Abla. 

Açliq: Açlık. 

Aç-: Açmak. 

Açquç: Anahtar 

Ada: Yerine getirmek; 

gerçekleĢtirmek; bitirmek. Ada qil-: 

Yerine getirmek; becermek. 

Adalet (Ar.): Adalet, hakikat. 

Adaletsiz (Ar. Uyg.): Adaletsiz, 

hakikatsiz. 

AdaĢ: Dost, arkadaĢ. 

Adem (Ar.): Adam, insan, kiĢi. 

Aġamça: Halat, urgan. 

Aġi: Sakınca. 

Aġiçem: 1.Abla.2.Bayan. 

Aġine: ArkadaĢ, dost. 

Aġiz: Ağız.  

Aġri-: Hastalanmak. 

Aġrit- (aġri-’tan): Ağrıtmak. 

Aġu: Ağı, zehir. 

Ah: Ah. 

Ahu-zar (Uyg. Far.): Ġnilti, feryat. 

Aile (Ar.): Aile. 

Aka: Ağabey. 

Akup: Sığınak.  

Ala: Alaca, bulacalı, aynı renkten 

olmayan. Ala at: Ala at. 

Alahide (Ar. Uyg.): Özel, ayrı, 

fevkalade, olağanüstü. 

Alahidilik (Ar. Uyg.): Özellik. 

Aldi: Önü. 

Aldida: Önünde. 



318 

 

Aldi-: Aldatmak, kandırmak.    

Aldinqi: Önceki, ön sıradaki, 

önündeki. 

Aldiri-: Acele etmek. 

Aldur- (al-’tan): Aldırmak. 

Alem (Ar.): Alem, dünya, cihan. 

Alġa: Ġleri.   

Alġu: Alıcı.  

Alim (Ar.): Alim, bilgin. 

Alimaç: Alacalı.  

Alis: Uzak. 

Alla: 1.(Ar.) Allah, Tanrı. 2.Ninni, 

ninni yavrum ninni. 

Alma: Elma. 

Al-: Almak. 

Almaqçi: Alıcı, almaya niyetli.  

Almixan: KiĢi adı. 

Almixaney: KiĢi adı. 

Almuta: Yer adı. 

Altay: Altı ay.  

Alte: Altı. 

Altinçi: Altıncı. 

Altun: Altın. 

Alvañ: Vergi 

Alvasti: Kötü ruh. 

Am: Amme, kamu.  

Amal (Ar.): Çare, usul, tedbir, metot. 

Aman (Ar.): Esen, sağlam, sıhhatli. 

Aman-ésen (Ar. Uyg.): Esenlik, sağ 

salim.  

Amanet (Ar.): Emanet. 

Amanliq (Ar. Uyg.): Esenlik, sağlık. 

Ambal (Ç.): BaĢkan, amir, idareci. 

Mançu Ġmparatorluğu’nun Doğu 

Türkistan ve Moğolistan’daki “vezir” 

ve “kaymakam” gibi yöneticilerine 

verilen unvandır. 

Aminem: KiĢi adı. 

Amma (Ar.): Amme, halk, kamu. 

Ammivi: Kamusal, kitlesel.  

Amraq (Far.): Sevgi, sevmek. 

Ana 1: Ana. 

Ana 2: ĠĢte; O. 

Aña: Ona.  

Anda: Orada. 

Andaq: Öyle. 

Andin: Ondan. 

Ani: Hakaret etme; gönlünü kırma; 

incitme; dokunma. 

Añlan-: Duyulmak, iĢitilmek. 

Añli-: Duymak, iĢitmek, dinlemek. 

Apar- veya élip bar-: Götürmek.  
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Apirip ber-: Götürüp teslim etmek. 

Apiti: Afeti. 

Appaq: Bembeyaz, apak. 

Aptu: Hamura su katmakta kullanılan 

tahta kepçe.  

Aq: Ak, beyaz. 

Aqaid (Ç. Ar.): Akideler, Ġslam 

dininin inanç esasları. 

Aqça: Akçe, para.   

Aqivet (Ar.): Akıbet, son. 

Aq-: Akmak, sızmak. 

Aqsaqal: 1.Ak sakal, yaĢlı.2.YaĢça 

büyükler, çavuĢ; muhtar. 

Aqsaray: Yer adı. 

Aqsu: Yer adı. 

Ara: Ara, fasıla, iki Ģey arasında 

bulunan yer. 

Aram (Far.): Dinlenme. Aram tap-: 

Dinlenmek, emin olmak. 

Aran: Zor, güç. 

Arilap: Ara sıra. 

ArilaĢ: KarıĢık. 

ArilaĢ-: KarıĢmak. 

Arili-: Gezmek, arasından geçmek. 

Ariliq: Aralık, boĢluk. 

Arman (Far.): Ülkü, gaye, arzu, istek. 

Armiye (Rus.): Ordu. 

Arqa: Arka. 

Arqa-arqidin: Ardarda, sırasıyla.  

Arqidin: Arkadan, geriden. 

Arqiġa: Arkaya, geriye. 

Arqiliq: Üzerinden, vasıtası ile, 

aracılığı ile. 

Arqisida: Arkasında. 

Artuq: Fazla, çok. 

Arzu (Far.): Arzu. 

Arzu-arman (Far.): Arzu ve gaye. 

Asaret (Ar.): Esaret, esirlik, kölelik. 

Asas (Ar.): Esas. 

Asasen (Ar.): Esasen. 

Asim: KiĢi adı. 

Asiy (Ar.): Asi, isyankâr. 

Asiya: Asya kıtası. 

Asman (Far.): Gök. 

Ast: Alt, temel, taban. 

Astida: Altında. 

Astin: Temelinden. 

AĢ: AĢ, yemek. 

AĢiq (Ar.): ÂĢık. 

AĢiq-meĢuq: ÂĢık maĢuk.  

AĢkara (Far.): AĢikâr, açık seçik, 

açık. 
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AĢliq: Yer adı. 

AĢ-: AĢmak. 

AĢna (Far.): AĢina, dost, yar, tanıdık. 

At: 1.Ad, isim.2.At. 

Ata: 1.Ata, baba.2.Hediye, 

armağan.3.Ada. 

Atal- (ati-’tan): Adı geçmek. 

Ataq: ġan, ün, Ģöhret, Ģan ve Ģeref. 

AteĢ (Far.): AteĢ, od, sıcak. 

Ati-: 1.Adı geçmek, zikretmek, 

anmak, dile getirmek. 2.Hasretmek, 

bağıĢlamak. 

Atixan: KiĢi adı. 

Atlan-: Ata binmek. 

Atliq: 1.Atlı. 2.Adlı, isimli.  

At-: Fırlatmak, ateĢ açmak, bırakmak, 

vurmak. 

AtmiĢ beĢ: AltmıĢ beĢ.   

AtmiĢ: AltmıĢ. 

Atquz- (at-’tan): Vurdurmak, 

attırmak. 

AtuĢ: Yer adı. 

Avare (Far.): Zahmet, meĢakkat, 

sersemlik. 

Avat (Far.): 1.Bayındır, mamur. 

2.ĠĢlek, kalabalık. Avat bol-: Mamur 

olmak. Avat qil-: Mamur etmek. 

Avut: KiĢi adı. 

Axbarat (Ar.): Ajans. 

Axir (Ar.): Ahır, son, nihayet. 

Axiret (Ar.): Ahret. 

AxĢam (Ar.): AkĢam.  

Axun: KiĢi adı. 

Axunum: KiĢi adı. 

Ay: Ay. 

Ayal (Ar.): Kadın, hanım, bayan, karı. 

Ayaq: 1.Ayak.2.Çanak, kâse, büyük 

bardak. 

Ayġaq: Uyanık, kuĢkulu. 

Ayġaqçi: 1.Casus.2.Muhbir. 

Ayir-: Ayırmak.   

Aylan-: DolaĢmak, dönmek, gezmek, 

seyretmek. 

Ayliq: 1.Aylık; bir aylık 

gösteriler.2.MaaĢ, aylık gelir. 

Ay-: Aymak, kabile. 

Ayril-: Ayrılmak, boĢanmak, 

kaybetmek. 

Ayrim: Ayrım, ayrı, özel. 

Ayri-: Ayırt etmek, fark etmek. 

Az: Az. 

Azap: Azap, çile. 

Azap-oqubet: Azap ve külfet.   
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Azat (Far.): Hür, serbest, kurtuluĢ. 

 

B 

Bac: Vergi, gümrük. 

Baġ 1(Far.): Bağ; bahçe. 

Baġ 2: Bağ. 

Baġ-bostan (Far.): Bağ bostan. 

Baġçi: Bahçıvan. 

Baġir: 1.(anatomi) 

Ciğer.2.(mec.)Yürek, bağır. 

Baġlan-: Bağlanmak. 

Baġli-: Bağlamak. 

Baġven (Far. Uyg.): Bahçıvan. 

Bahar (Far.): Bahar, ilkbahar. 

Bala: 1.Çocuk. 2. (Ar.)Bela. 

Bala-Çaka: Çoluk çocuk.  

Baldaq: 1.Sürgü.2.Basamak, kadem, 

merhale, derece, aĢama.  

Baldur: Çabuk, önce, ilk, evvel, 

birinci. 

Balika: Yavrucak.  

Baliliq: 1.Çocukluk.2.Çocukluk, 

çocukça.3.Saflık, saf dil.4.Çocuklu. 

Bandit (Rus.): Haydut, eĢkıya, yol 

kesen. 

Bañmidi: ĠĢçi temsilcisi.   

Baqi: KiĢi adı. 

Baq-: Bakmak, beslemek, itibar 

etmek, hizmetini görmek. 

Bar: Var. 

Bara-bara: Gitgide. 

Barat: Berat kandilinin içinde 

bulunduğu ay, ġaban ayı.   

Barçe: Hepsi, bütün, hep, tüm, 

tamamı. 

Barġanséri: Gittikçe. 

Bar-: 1.Parmak.2.Varmak. 

Bas-: Basmak. 

Basqunçi: Yağmacı, çapulcu, 

soyguncu, haydut, eĢkıya. 

Bastur- (bas-’tan): Bastırmak; ayakta 

durdurmak. 

Basturul-: Bastırılmak.  

BaĢ: BaĢ. 

BaĢçiliq: Yönetmelik, baĢkanlık, 

liderlik. 

BaĢlamçi: Öncü, yenilikçi, ön ayak 

olan. 

BaĢli-: BaĢlamak. 

BaĢliq: BaĢkan, lider, Ģef, reis. 

BaĢqa: BaĢka. 

BaĢqurġuçi: Yöneten, idareci, Ģef. 

BaĢta: BaĢta. 
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Batur: Kahraman, bahadır. 

Baturluq: Kahramanlık. 

BaxĢi: 1.Divane, kaçık, hekim, 

otacı.2.Yazıcı, tahsildar.3.ÂĢık, ozan, 

meddah.4.Meraklı, hevesli. 

Bay: Zengin. 

Bayan (Ar.): Beyan, söyleme, 

bildirme. Bayan qil-: Beyan etmek. 

Bayanday: Yer adı. 

Bayavan (Far.): Çöl, sahra, tenha yer. 

Bayliq: 1.Zenginlik.2.Hayır, yarar, 

nimet. 

Bazar (Far.): Pazar, borsa. 

Beççiġer: Pis herif, alçak herif. 

Beden (Ar.): Beden, gövde, vücut. 

Beg: Bey. 

Béġir: 1.(anatomi) 

Ciğer.2.(mec.)Yürek, bağır. 

BéġiĢli-: Armağan etmek, hediye 

etmek. 

Bégiz: Biz. 

Bek: Pek. 

Békin-: 1.Kilitlenmek; kapıyı 

kilitlemek. 2.Tespit etmek, saptamak. 

3.Siper almak. 

Bel: Bel. Bel baġli-: a.KuĢanmak. 

b.GiriĢmek, koyulmak, baĢlamak. 

Belgili-: 1.ĠĢaretlemek. 2.Tayin etmek.  

Belgü: Belge, iĢaret.   

Béliq: Balık. 

Belki (Ar. Far.): Belki, ihtimal. 

Belkim (Ar. Uyg.):  Belki, ihtimal. 

Belle-: Öğrenmek. 

Bende (Far.): Bende, bağlı, esir, kul. 

BéqiĢ: Bakmak, beslemek, itibar 

etmek, hizmetini görmek. 

Béril-: 1.Verilmek.2.Dalmak, içtenlik. 

BériĢ: 1.Varma.2.Vermek, verme. 

Ber-: Vermek. 

Bermekçi: Verici, vermeye karar 

vermiĢ.  

Bésim: 1.Adım. 2.Basınç.3.(gramer) 

Vurgu.4.Üstün, büyük. 

Bésiqtur-: Bastırmak. 

Bésival-: Ele geçirmek, zapt etmek, 

zorla almak. 

BésivéliĢ: Ele geçirmek, zapt etmek, 

zorla almak. 

BeĢ: BeĢ 

BéĢi: BaĢ. 

BeĢxuliq: Yer adı. 

Bext (Ar.): Baht, talih. 

Bextsizlik (Ar. Uyg.): Bahtsızlık. 
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Béyt: Beyit.  

Bezi (Ar.): Bazı.   

Bezide (Ar. Uyg.): Bazen. 

Biaram (Far.): EndiĢeli, telaĢlı, 

telaĢla, rahatsız. 

Biçare (Far.): 1.Çaresiz.2.Biçare, 

zavallı. 

Bide: Yonca.  

BihiĢ: Cennet.  

BihuĢ (Far.): ġuursuz olarak, 

bilinçsizce, farkında olmadan. BihuĢ 

bol-: ġuurunu kaybetmek. 

Bikar (Far.): 1.BoĢ, iĢsiz.2.Bedava, 

parasız. Bikar tur-: BoĢ durmak. 

Bilal: KiĢi adı. 

Bildür-: Bildirmek.   

BildürüĢ: Bildirmek.  

Bile: Birlikte, beraber.  

Bilek: Elle kolun birleĢtiği bölüm, 

bilek. 

Bilen: Ġle. 

Bilim: Bilim, ilim. 

Bille: Birlikte, beraber. 

Bil-: Bilmek. 

Binakarliq: Mimarlık. 

Biñsi (Ç.): Güç, kuvvet, kabiliyet. 

Biqarar (Far. Ar.): Kararsız. 

Bir neççe: Birkaç.  

Bir: Bir. 

Biraq: Fakat, ama. 

Bir-birdin: Tek tek. 

Birdem (Uyg. Far.): Bir an, bazen, 

hemen.  

Birdin: Birden, ansızın, ani olarak. 

Birer: Bir, herhangi bir. 

Biriktür-: BirleĢtirmek, bir olmak. 

Birinçi: Birinci. 

BirleĢ-: BirleĢmek. 

Birlik: Birlik. 

Birlikte: Birlikte, ortaklaĢa, el birliği 

ile. 

Birmunçe: Birçok.   

Bitap (Far.): Hasta. 

Bixever (Far. Ar.): Habersiz. 

Biz: Biz. 

Bocañ: Bakan düzeyinde yönetici.   

Boġul-: Boğulmak. 

BolaĢ-: YanaĢmak, yaklaĢmak. 

Bol-: Olmak. 

Bolus (Rus.): 1.Nahiye, bucak. 

2.Kaymakam. 3.Rus insan taciri; kiĢi 

adı.    
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BoluĢ: Olma. 

Boñ-boñ qoñġuz: Mayıs böceği.   

Bop (bolup): Olup. 

Boran: Borağan, fırtına, Ģiddetli 

rüzgâr. 

Bos-: Basmak, baskın yapmak.  

Bostan (Far.): Bostan. 

Bosuġa: EĢik. 

BoĢ: BoĢ. 

BoĢluq: 1.BoĢluk.2.GevĢeklik. 

Botuñ (Ç.): Müteahhit, yerel yönetici. 

Bova: 1.Dede, dedecik.2.Ġhtiyar, yaĢlı. 

Boy: 1.Gövde, vücut, boy.2.Kenar, 

kıyı 

Boyiçe: Boyunca. 

Boyida: Boyunda, kenarında, 

kıyısında. 

Boyli-: Kenarından gitmek. 

Boynaq: Köpek yavrusu, enik.   

Boyun: Boyun. 

Boz: 1.Boz.2.SürülmemiĢ toprak. 

Bölek: 1.BaĢka.2.Ayrı. Mundin 

bölek: Bundan baĢka. 

Böri: Kurt. 

Bözek: 1.Uslu, yavaĢ, 

sakin.2.Himayesiz, arkasız, kimsesiz. 

Bözek qil-: Ezmek, hor görmek. 

Bu: Bu 

Buġday: Buğday. 

Buġraxan: KiĢi adı. 

Bulañ: Yağma, çapulculuk, 

soygunculuk. 

Bulañ-talañçiliq: Yağmacılık, 

soygunculuk. 

Bulaq: Kaynak, memba, pınar. 

Bulbul (Far.): Bülbül. 

Bultur: Geçen yıl, bıldır. 

Bulut: Bulut. 

Bundaq: Böyle. 

Burader (Far.): Birader, kardeĢ, dost.   

Burda: Bir ekmek çeĢidi.  

Burjua (Rus.): Burjuva. 

Burun 1: Evvel, önce, geçen.  

Burun 2: 1.Burun.2.(coğrafi)Burun. 

Burunqi: Önceki, eski, kadimki. 

Buxara: Yer adı. 

Buyla: 1.Deve yuları.  2.Kama çivi. 

3.Ağaç değnek. 

Buyru-: 1.Emretmek. 2.Ismarlamak. 

Buyruq: Buyruk, emir, ferman. 
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Buz-: Bozmak. 

Buzul-: Bozulmak. 

Bügün: Bugün. 

Bügünki: Bugünkü. 

Bügünkidek: Bugünkü gibi.  

Bük: Sıkı, sıkı; gür. 

Bürge: Pire. 

 

C 

Ca (Ç): Sahte, yalan, doğru olmayan. 

Cahalet (Ar.): Cehalet. 

Cahan (Far.): Cihan, dünya. 

Cahangir (Far.): Cihangir, fatih, 

emperyalist. 

Callat (Ar.): Cellât. 

Camaet (Ar.): Toplum. 

Can (Far.): Can. 

Cañcuñ (Ç.): General. 

Cañcun (Ç.): General.  

Cañgal (Far.): Orman. 

Cañgalliq: Ormanlık. 

Canlan-: Canlanmak. 

Cañzi (Ç.): Yer adı, koruluk. 

Capa (Ar.): Cefa. 

Carañliq: Sedalı. 

Casaret (Ar.): Cesaret, yiğitlik. 

Casaretlik (Ar. Uyg.): Cesaretli. 

Cavap (Ar.): Cevap. 

Cavhirul Hiqan: Eser adı. 

Cay (Far.): Yer, mekân, yöre, 

mesken, yurt. 

Cayoguen: Yer adı. 

Caza: 1. (Ar.)Ceza.2. (Ç.)Raf.3. 

(Ç.)Çerçeve. 

CazalaĢ: Cezalandırmak. 

Cazali- (Ar. Uyg.): Cezalamak.   

Cazanixor (Ar. Far.): Murabahacı, 

tefeci. 

Cehet (Ar.): Cihet, taraf. 

Celligur: Kavgacı.   

Cem (Ar.): Toplam. 

Cemiyet (Ar.): Toplum, cemiyet. 

Ceñ (Far.): Cenk, savaĢ. 

Ceñçi (Ar. Uyg.): Asker, savaĢçı, 

cenkçi. 

Ceñgivar (Far.): Cengâver. 

Cénim: Canım, değerlim. 

Cennet (Ar.): Cennet. 

Cenübiy (Ar.): Güney.   

Cenze: Büyük balta.   

Ceryan (Ar.): Cereyan, süreç, süre. 
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Ceset (Ar.): Ceset, ölü, leĢ. 

Cevher (Ar.): Mücevher, elmas 

vesaire gibi kıymetli taĢlar. 

Cevir: Zulüm.   

Cezire: Sahra. 

Ciddi (Ar.): Ciddi. 

Ciger (Far.): Ciğer. 

Cilġa: 1.Çukurluk.2.Dere, ırmak. 

Cilġi: Vadi.  

Cim: Sakin, suskun, sessiz. 

Cinayet (Ar.): Cinayet. 

Cinayi (Ar.): Cinayi. 

Ciñli-: Yarım kiloluk Çin ağırlık 

birimi ile tartmak. 

Ciñmoma (Ç.): Buharda piĢirilen 

ekmek.  

CiñĢurin: KiĢi adı. 

Ciñtyen: Yer adı. 

Ciq: Çok. 

Ciren: SarıĢın, al donlu. 

Cisim (Ar.): Cisim. 

Coñġar: Ġsyancı. 

Cot: Yahudi.   

Coza: 1. (Ç.)Masa. 2. (Ç.)Jile, yelek 

(ği) 

Cuñgu: Çin ülkesi.   

CuĢ : CoĢku.   

Cuva: Kürk; kıĢlık palto. 

Cüda (Far.): Ayrılık. Cüda bol-: 

Ayrılmak. 

Cümbül: Yemek piĢirmede kullanılan 

buhar kazanı.   

Cüme (Ar.): 1.Cuma, haftanın beĢinci 

günü.2.Hafta. 

 

Ç 

Çacañ: KarĢılamak.   

Çaç: Saç.  

Çaçan: Elbise. 

Çaçka: Yer adı. 

Çaç-: Saçmak, serpmek.  

Çaġ: 1.Çağ, zaman, vakit, 

devir.2.Az.3.HoĢnut, 

memnun.4.Boyuna göre, denge, 

duruma göre, ayar, ölçü. 5. Kuvvet, 

güç, kudret. 

Çaġlan-: Niyetlenmek.   

Çaġli-: Tahmin etmek, ölçmek, 

ayarlamak. 

Çaġliq: 1.Az.2.Geçici, muvakkat. 

Çak: 1.Hudut, sınır.2.Çek, 

kur’a.3.DikiĢ yeri, çatlak. 
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Çak-çak (Far.): Çak-çak qil-: 

Çekmek. 

Çalma: KurumuĢ çamur veya kerpiç 

parçası. 

Çal-: 1.KarıĢtırmak.2.Ayak dayamak, 

ayakla vurmak.3.Çalmak; müzik 

aletini çalmak. 

ÇambaĢi: Kungfu. El ayak mahareti 

ve tekniği olup, devletimizin eski 

vücut hareketi türlerinden biri. 

Çañ: 1.Toz.2.Gürültü, yüksek ses. 

Çañga: Ağaçtaki kuĢ yuvası, pençe. 

Çañgal: 1. (Far.)Avuç. 2.Salkım 

söğüt. 

Çañsa: Nöbet.   

Çañsandu: KiĢi adı. 

Çapan: Cüppe, palto. 

Çaplan-: YapıĢmak. 

Çap-: 1.KoĢmak. 2.ÇiftleĢmek. 

3.Kazmak, açmak, oymak. 

4.Kakmalarla süslemek. 

Çapsan: Çabuk, hızlı. 

Çaq- 1: Kırmak, bozmak. 2.Sokmak, 

ısırmak.3.Yakmak. 

Çaq- 2: Yıldırım, ĢimĢek. 

Çaq- 3: Kare, dörtgen. 

Çaq- 4: Sokmak, ısırmak. 

Çar 1: Alaca. 

Çar 2: Çar, kral, sultan. 

Çare (Far.): Çare, tedbir. 

Çarolla: Rus çarı.   

Çay: Çay. 

Çayni-: Çiğnemek. 

Çayqi-: 1.Sallamak, ırgalamak, 

yalpalandırmak, 

çalkalamak.2.Yıkamak, çalkalamak, 

durulamak. BaĢ çayqi-: BaĢıyla hayır 

iĢareti vermek.  

Çéġi: Çağ, zaman.  

Çégra: Sınır, hudut. 

Çek 1: Hudut, sınır. 

Çek 2: 1.Çek.2.Kur’a. 

Çek 3: 1.DikiĢ yeri.2.Çatlak. 

Çek- 1: Ġçmek (sigara içmek). 

Çek- 2: Çekmek. 

Çek- 3: KoĢmak. 

Çeksiz: Sınırsız, uçsuz bucaksız. 

Çélin-: Qoñġuraq çélindi Zil çalındı. 

Közge çélin- Göze yansımak. 

Çéliq-: Yansımak, aksetmek, 

görünmek, ele geçmek. 

Çelle-: NiĢan almak.   

Çem (Far.): Kösele, ayakkabının altı. 
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Çéñ: Tomurcuk.   

Çéniq-: ÇelikleĢmek, sağlamlaĢmak, 

dayanıklı olmak. 

Çeñze (Ç.): Kullanmak için kesilmiĢ 

ince çam ağaçları. 

Çenze: Demir çeĢidi.  

Çépil-: Kesilmek.  

ÇépiĢ-: KoĢuĢmak. 

Çéqil-: Kırılmak, parçalanmak. 

Çérik: Asker, savaĢçı.   

Çetel: Yabancı ülke. 

Çeynek: Çaydanlık, demlik. 

Çidam: Tahammül, dayanma gücü. 

Çidiġusiz: Dayanılmaz, tahammül 

edilmez. 

Çidi-: Dayanmak, tahammül etmek. 

Çiġliq: Diken. 

Çike:  1.Zülüf.  2.Damla. 

Çikin-: Geri çekilmek.  

Çila-: Banmak, bandırmak. 

Çilan: 1.Ġğdegillerden, koyu kahve 

renkli bir meyve ki, KaĢkar’ın çilanı 

ünlüdür. 2.Koyu kahverengi. 

Çilapça: El yıkamada kullanılan 

geniĢçe tas.  

Çilek: Yer adı. 

Çilge: Önce olgunlaĢan bir kavun 

türü. 

Çili-: Batırmak, banmak, ıslatmak, 

nemlendirmek. 

Çilpeñze: Yer adı. 

Çimen: Çayır, çayırlık. 

Çiñ: Millet adı. 

Çiñ: Sağlam, berk, sıkı, sabit. 

ÇiñitiĢ: SıkılaĢtırmak, 

sağlamlaĢtırmak. 

Çiñit-: SıkılaĢtırmak, 

sağlamlaĢtırmak. 

Çiqar-: Çıkarmak. 

ÇiqiriliĢ: Çıkarılmak. 

Çiqiril-: Çıkarılmak. 

ÇiqiriĢ: Çıkarmak.  

ÇiqiĢ: Çıkmak. 

Çiq-: 1.Çıkmak, yola koyulmak, 

tırmanmak. 2.Yardımcı fiil, çıkmak. 

Çiraq: Kandil, yağ lambası. 

Çiray (Far.): Yüz, sima, çehre, surat. 

Çirayliq (Far. Uyg.): Güzel. 

Çirik: Çürük, çürümüĢ. 

ÇirikleĢ-: Asker toplamıĢ, orduya 

sahip olmuĢ.  

ÇiĢ: DiĢ. 
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ÇiĢli-: DiĢlemek. 

Çoġ: Kor. 

Çoġluq: KözlenmiĢ, dağlanmıĢ.   

Çoġun: Font; ibrik.  

Çokan:1.(ağız) Küpe.2.(botonik) 

Söğüt.3.EvlenmiĢ genç bayan. 

Çolaq: KiĢi adı. 

Çomaq: Çomak, yardakçı. 

Çomaqçi: Yardakçı.  

Çomperde: Peçe.   

Çoñ: Büyük. 

Çoñqur: Derin. 

Çoqum: Kesin, kesinlikle, kararlı 

olarak. 

Çoqu-: Gagalamak, gagasıyla vurmak.   

Çoqur: Çiçek bozuğu. 

Çoruq: Çarık (sığır derisinden 

yapılmıĢ köylülerin ayakkabısı). 

Çök-: Çökmek, dalmak, batmak. Suġa 

çöküp ket-: Suya batmak. 

Çöl: Çöl. 

Çölsira-: ÇölleĢmek.   

Çölsiri-: Terk edilmiĢ olmak, insansız 

kalmak, ahalisi dağılıp ıssızlaĢmak. 

Çömüç: Kepçe. 

Çöp: 1.Ot, bitki.2.EriĢte. 

Çuñqur: Derin. 

Çuri: Asker. 

Çuruqli-: Cırıldamak, cıvıldamak. 

Çusa: Tahta kurusu.   

Çüçü-: EkĢimek, irkilmek. 

ÇüĢ 1: DüĢ, rüya.   

ÇüĢ 2: Öğle. 

ÇüĢendür- (çüĢen-’ten): Anlatmak.    

ÇüĢen-: Anlamak. 

ÇüĢ-: Ġnmek, düĢmek. 

ÇüĢünivéliĢ:  Anlamak. 

ÇüĢün-: Anlamak. 

ÇüĢünüĢ: Anlamak. 

ÇüĢünüval-: Anlamak. 

ÇüĢür-: Ġndirmek, düĢürmek. 

 

D     

Da: -da (bulunma eki). 

Daçen (Ç.): (tarihi) Madeni para. 

Dada: Baba. 

Daġ 1 (Far.): Leke, benek. 

Daġ 2: Kızdırmak, yakmak. 

Daġdam: GeniĢ, açık, dosdoğru. 

Daġi: Yaralı, dağlanmıĢ.  

Daġlan-: Dağlanmak.  



330 

 

Daġli- (Far. Uyg.): Kızdırmak, 

yakmak, dağlamak. 

Daġliq: Yanık. 

Daire (Ar.): Daire, halka, çevre. 

Dal (Ar.): Bükük, eğik. 

Dali: Yer adı.  

Damolla (Far.): Öğretmen, mollaların 

büyüğü.  

Dañ 1: Ün, Ģöhret, Ģan. 

Dañ 2 (Ç.): Rehin; rehine koymak. 

Dan (Far.): Tane, tohum. 

Dañ: 1.Rehin, rehineci.2.Nam, Ģöhret.   

DaniĢmen (Far.): Akıllı, bilge. 

Dañli-: 1.Övmek, methetmek. 2. 

(Ç.U.)Rehine koymak, tutuya koymak; 

rehine etmek. 

Dañq: Ün, Ģöhret, Ģan. 

Dañzi: Yer adı. 

Dar: 1.Darağacı, idam sehpası. 

2.Halat, çıma, palamar. 

Darin: BaĢkan, amir, idareci.   

Dastan (Far.): Destan. 

Dastixan: Sofra. 

Dava: 1.(Ar.)Deva. 2.Dava. 

DavalaĢ (Ar. Uyg.): Tedavi etmek. 

Davalat-: Tedavi ettirmek. 

Davali- (Ar. Uyg.): Tedavi etmek. 

Davam (Ar.): Devam. 

Davan (Far.): Dağ boğazı, yokuĢ. 

Davan aĢ-: Dağ boğazını geçmek; 

yokuĢu geçmek. 

Davatur: KiĢi adı. 

Davguañ Xan: KiĢi adı. 

Davguañ: KiĢi adı. 

Davuderex: Tarla.  

Davza (Far.): Kapı. 

Davzi (Ç.): Bıçak.   

Dayi: 1.Dahi. 2.BaĢkanın hizmetçisi. 

De: 1. Bulunma eki. 2.Ki, nede olsa; 

ise; ama, fakat, ve, için bağlaçlarını 

karĢılar. 

DehĢetlik (Ar. Uyg.): DehĢetli. 

Dem: 1. (Far.)Dinlenme, istirahat.2. 

(Far.)An, lahza, esna. 

Dé-: Demek, söylemek. 

Démokratiye (Rus.): Demokrasi.  

Deñ: 1. (Ç.)Tahıl vergisi.2. (Ç.)Konuk 

yeri; kervansaray, otel.   

Déñ: Lamba. 

Deñca: Emanetçi, konuk yerini idare 

eden kiĢi, sahip. 

Denixan: KiĢi adı. 
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Dep: 1.Diye.2. (Ar.) (tarihi) 

UzaklaĢtırma, çıkarma. 

Dergah (Far.): Saray, hükümdar 

sarayı. 

Derhal (Far. Ar.): Derhal, hemen. 

Derslik (Ar. Uyg.): Ders kitabı. 

Dert (Far.): Dert, keder, acı. 

Dertlik: Dertli.  

Dertmen (Far.): Dertli, acı çeken. 

Dervaza (Far.): Kapı. 

Derveqe (Far. Uyg.): Gerçekten, 

sahih. 

Derya (Far.): Nehir. 

Deslep (Far. Uyg.): Evvel, önce, ilk. 

Deslepki: Önceki, evvelki, ilki. 

Dest (Far.): 1.Kol.2.Sap (sapı). 

DeĢt (Far.): Çöl, bozkır. 

Deveyle-: Caka satmak.   

Devr: Devir.   

Déyil-: Denilmek.  

Deyuz (Ar.) veya deyyuz (Ar.): 

Deyyus: Karısının veya kendisine çok 

yakın olan bir kadının iffetsizliğine 

göz yuman kimse. 

Dez: Çatlak. Dez ket-: Çatlamak. 

Didar (Far.): Yüz, surat. 

Dil (Far.): Gönül. 

Din: Din. 

Diniy: Dini. 

Diñxu: Ekip baĢı.   

Diñxulu (Ç.): Maden lambası, çırağ, 

fitil.   

Divane (Far.): Dilenci. 

Dixan (Far.): Çiftçi. 

Diyar (Far.): Diyar, ülke, memleket.  

Doġ: Tortu.   

Doġa (Rus.): 1.Boyunduruk.2. Bekçi. 

Dolan: Dolan. (Tarım nehri civarında 

yaĢayan göçebe Uygurların adı. Dolan, 

Moğolca “yedi-7” anlamındadır. Bu 

toplumun 18.yüzyıldaki Kalmuk 

istilası sırasında gelmiĢ Kalmuklar 

olup, TürkleĢtiği bilinir.) 

Dom dom: Davul.   

Dombayt- (dombay-’tan): ġiĢirmek, 

kabartmak. 

Doñ: Yer adı. 

Doppa: Takke. 

Doq: Tehdit, gözdağı. 

Dora: Ġlaç, em, deva. 

Dost (Far.): Dost. 

Dotey (Ç.): (tarihi) Vali. 

Doxtur (Rus.): Doktor. 
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Doxturluq (Rus. Uyg.): Doktorluk. 

Doxturxana (Rus. Far.): Hastahane. 

Dozaq (Far.): Cehennem.   

Dölet (Ar.): Devlet. 

Döñ: Tepe, sırt. 

Dua (Ar.): Dua. 

Dumbalan-: Dayaklanmak. 

Dumbali-: Dayaklamak, dövmek. 

Dumbaq: Davul. Dumbaq çal-: 

Davul çalmak. 

Dutar (Far.): Tambur gibi bir çalgı 

aleti. 

Dünya (Ar.): Dünya. 

DüĢmen (Far.): DüĢman. 

 

E   

Ebga: Kötü, iĢe yaramaz.   

Eblex: Akılsız, budala, alık, ebleh.  

Ecdat (Ar.): Ecdat, atalar. 

Ecep (Ar.): Hayret, ĢaĢırtıcı. 

Ecir (Ar.): (yazı dili) Mükâfat, 

emeğin karĢılığı. 

Edebiyat (Ar.): Edebiyat.  

Edep (Ar.): Edep, terbiye. 

Eg(i)n: Giysi. 

EgeĢ-: PeĢinden gitmek; arkasına 

takılmak.   

EgeĢtür- (egeĢ-’ten): Beraberinde 

götürmek. 

Ehmiyet (Ar.): Ehemmiyet, önem. 

Ehmiyet ber-: Önem vermek. 

Ehval (Ar.): Durum, ehval. 

Ejder (Far.): Ejderha. 

Ekel- (élip kel-’ten): Alıp gelmek; 

getirmek. 

Eks (Ar.): Aks, yansıma. Eks et-: 

Yansımak. 

Eksiçe (Ar. Uyg.): Aksi halde. 

Eksiyetçi (Ar. Uyg.): Gerici. 

Eksiyetçilik (Ar. Uyg.): Gericilik. 

El: 1.Vatan, millet, il, ülke. 2.El, kol. 

Ela (Ar.): Peki, pek iyi, çok iyi. 

Elem (Ar.): Elem, ıstırap, azap. 

Ellik: Elli. 

Elvette (Ar.): Elbette, Ģüphesiz. 

Emçek: Meme. 

Emdi: ġimdi. 

Emeldar (Ar. Far.): Memur, 

bürokrat. 

Emeliyet (Ar.): Pratik, gerçek.    

Emes: Değil. 
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Emet Ġmin: KiĢi adı. 

Emet: KiĢi adı. 

Emgek: Emek. 

Emgekçi: Emekçi, çalıĢan. 

Eñ:  En 

Endi: ġimdi. 

EndiĢe (Far.): EndiĢe. 

Ene: ĠĢte; o. 

Engen Çolaq: KiĢi adı. 

Ep: Rahat, uygun, kolay. 

Epiyon (Far.): Afyon.   

Eplik: Becerikli, mahir usta. 

Epridun: KiĢi adı. 

Eptal: Daha faziletli.   

Er: Koca. 

Erbab: Bir iĢin ehli, ustası.   

Erdiñ: Ġki numaralı. 

Eriz (Ar.): Arz. 

Erkin: Hür, serbest, özgür. 

Erkinlik: Özgürlük, hürriyet. 

Eser: Eser.   

Esir: 1.(Ar.) Esir, tutsak, 

mahkûm.2.(Ar.) Asır, yüzyıl; çağ. 

Esker (Ar.): Asker, cenkçi. 

Eski: Eski, kötü. 

EsleĢ: Hatırlamak.  

Esli (Ar.): 1.Asıl. 2.BaĢka, değerli, 

kıymetli, önemli. 

Eslide (Ar. Uyg.): Aslında. 

Esli-: Hatırlamak, düĢünmek. 

Essilamueleyküm (Ar.): 

Selameleyküm. 

Esvap (Ar.): Alet. 

Ete: Yarın. 

Etiva: Daha değerli, mutaber.  

Et-: 1.Etmek, kılmak, 

yapmak.2.Kapatmak, kilitlemek. 

Etrap (Ar.): Etraf. 

Etret (Rus.): Ekip, takım, müfreze, 

kol. 

Evc (Ar.): Tepe, doruk, zirve, en üst 

derece. 

Evet (Ar.): Ebedi, sonsuz. 

Evet-: Göndermek. 

Evlat (Ar.): Evlat. 

Exlaq (Ar.): Ahlak. 

Exlaqliq (Ar. Uyg.): Ahlaklı. 

Exmet: KiĢi adı. 

Ey: 1.(Ünlem) Hey, be. 2.ĠyileĢme, 

sıhhatli olma. 

Eyle-: Eylemek. 
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Eynek (Far.): Cam, ayna. 

Eyni (Ar.): Aynı. 

Eyt-: Silmek, kurulamak. 

Eza 1: Yas, matem. 

Eza 2 (Ar.): Eza, üye, organ. 

Ezel (Ar.): Baki, sonsuz. 

Ezeldin (Ar. Uyg.): Ezelden, eskiden. 

Ezher: Mısırdaki üniversite.   

Eziz (Ar.): Aziz. 

Ezizane: Aziz, yüce.  

Ez-: Ezmek, mıncıklamak, çiğnemek. 

 

É  

Éçi: Ġçi. 

Éçil-: Açılmak. 

Éçin-: Acınmak. 

Éġi-: Sallanmak, çalkalanmak, 

ırgalanmak. 

Éġini-: Ağnamak, atın eĢelenmesi. 

Éġir: Ağır, çetin, güç, zahmet. 

ÉġirlaĢ-: AğırlaĢmak. 

Égiz: 1.Yüksek. 2.Ġkiz. 

Éhtiyacliq (Ar. Uyg.): Ġhtiyaçlı, 

lüzumlu. 

Élim: Alım. 

Élip (Ar.):  1.Alfabe sırasındaki ilk 

harf. 2.Alıp. 

ÉliĢ (al-’tan): AlıĢ, alma, karĢılıklı 

almak. 

Éni: ĠĢte. 

Éniq: Açık, açık seçik, net. 

Éqit- (aq-’tan): Akıtmak. 

Éri-: Erimek. 

Ésen: Esen, selamet. 

Ésil-: Asılmak. 

Ésit: Yazık. 

Ésitqina: Yazık 

Ésitqine: Yazık. 

Étek: Etek. 

Étil- (at-’tan): Atılmak, vurulmak.  

Étil-: Edilmek.  

ÉtiĢ- 1  (ét-’tan): Beraber silmek, 

siliĢmek. 

ÉtiĢmaq 2 (at-’tan): KarĢılıklı atmak; 

atıĢmak. 

Étiz: Tarla, kır, ekin alanı. 

Évet: Ebedi, sonsuz.   

Évet-: Göndermek. 

Éytil- (éyt-’tan 1.): Söylenmek.  

Éyt- 1: Söylemek, demek. Éytip bér-: 

Söyleyivermek. 
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Éyt- 2: Silmek, temizlemek, 

yağlamak. 

Ézil-: Ezilmek. 

Éziz (Ar.): Aziz. 

 

F    

Fañzi (Ç.): Ev.   

Féodal (Rus.): Feodal, derebeylik. 

Firunzi: Yer adı. 

 

G 

Gaday (Far.): Yoksul, fakir. 

Gañguñ: KiĢi adı. 

Gazarmi: Jandarma karakolu.   

Gélavxuy: DireniĢ örgütü.   

Genciñ: Candan, samimi olarak, açık 

yürekle, dürüst. 

Genzi (Ç.): Demir sopa.    

Gep (Far.): Söz, kelime. 

Gerçe (Far.): Gerçi. 

Gézit (Rus.): Gazete. 

Gezmal (Far. Ar.): KumaĢ. 

Girdap (Far.): Dalga, girdap, su 

çevrisi. 

Gol (Far.): Kalın kafalı, ahmak, aptal. 

Gol qil-: Kandırmak, aldatmak.   

Gomindañ (Ç.): Milliyetçi Çin 

Partisi. 

Goñtu (Ç.): ÇalıĢma Ģefi.   

Goñturi: ġef, ekip Ģefi.   

Goya: 1. (Far.)Sanki. 2. (Ç.)Yara 

yakısı. 

Gör (Far.): Kabir, mezar. 

Görüstan (Far.): Mezar. 

GöĢ (Far.): Et. 

Gulemxan: KiĢi adı. 

Gumanliq (Far. Uyg.): ġüpheli. 

Guna (Far.): 1.Günah.2.Suç. 

Gunahsiz: Günahsız.  

Gunakar (Far.): Suçlu, günahlı.   

Gundipay (Far.): Gardiyan, Mançu 

askeri.  

Gundixana: Hücre.   

GuñĢé: Yer adı. 

Guvaçi (Far. Uyg.): Tanık, Ģahit. 

Güdek: Küçük çocuk, sabi.   

Güküri-: Gürüldemek.   

Gül (Far.): Gül, çiçek.  

Gül bas-: NakıĢ iĢlemek.  

Gülbaġ (Far.): Çiçek bahçesi. 

Güllen- (Far. Uyg.): Çiçeklenmek. 

Gülzar (Far.): Gül bahçesi. 
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Gümbiz (Far.): Kubbe. 

Gümbürlü-: Gümbürlemek.   

Gürcek: Kürek.    

Güzel: Güzel. 

 

Ġ 

Ġalçi: Suç ortağı, uĢak, yaltak. 

Ġaz (Far.): Kaz. 

Ġelibe (Ar.): Galebe, baĢarı. 

Ġem (Ar.): Dert, acı, keder, gam, 

üzüntü. Ġem yé-: Kederlenmek. 

Ġém: Gam.  

Ġemgüzar (Ar. Far.): Teselli veren, 

avutan, sevindiren.  

Ġemkin (Far.): Gamlı, üzüntülü, 

hüzünlü. 

Ġerbiy (Ar.): Batı. 

Ġérip (Ar.): 1.Seyyah, gezmen. 

2.Gurbet. 

Ġéripliq (Ar. Uyg.): Gariplik. 

Ġeyret (Ar.): Gayret. 

Ġezep (Ar.): Gazap, hiddet, öfke. 

Ġezeplen- (Ar. Uyg.): Öfkelenmek. 

Ġeziv: Öfke. 

Ġicek (Ar.): Musik aleti. 

Ġoca 1 (Far.): YaĢlı; yaĢlı adam. 

Ġoca 2: 1.Sahip, patron, mal 

sahibi.2.Sayın, muhterem, saygıdeğer. 

Ġulaç: Kulaç, iki kol uzunluğu ile 

ölçme; kulaç atma. 

Ġulca: Yer adı. 

Ġunçe (Far.): Gonca. 

Ġurvane: Zavallı.  

 

H   

Habdal: Abdal, gezgin derviĢ.   

Haci (Ar.): (dini) Hacı. 

Haci Bolus: KiĢi adı. 

Hacim: KiĢi adı. 

Hadise (Ar.): Hadise, olay. 

Hakavur: Kibirli, kendini beğenmiĢ. 

HakavurliĢ-: Kibirlenmek.  

Hakiki: Gerçek, hakiki.   

Hakimiyet (Ar.): Hakimiyet. 

Hal: 1.Avlu. 2. (Ar.)Hal, durum, 

vaziyet. 3.Pembe, pembe renk. 

Halaket (Ar.): Ölüm, mahvolma, yok 

olma, yıkım. 

Halet (Ar.): Durum, vaziyet. 

Halsizlan- (Ar. Uyg.): 

Kuvvetsizlenmek; yorgun düĢmek. 
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Haman (Far.): Hemen; hemen 

hemen. 

Har: 1.Yorgun. 2.Ayıp, utanç, ar, 

haya, namus. 

Harmañ: HoĢ geldin. 

Har-: Yorulmak.  

Harva (Ar.): Araba. 

Hava (Ar.): Hava. 

Haya (Ar.): Haya, utanma, ar, yüz, 

utanç. 

Hayalsiz: Farkında olmadan, habersiz. 

Hayat (Ar.): Hayat. 

Haza: 1. (Ar.)Yas, musibet.2. 

(Ar.)An, süre, müddet. 

Hazir (Ar.): ġimdi, hazır. 

Hazirġiçe (Ar. Uyg. Far.): ġimdiye 

kadar. 

Hazirqi (Ar. Uyg.): ġimdiki. 

Hecep (Ar.): Hayret, hayret etmek.  

Héç (Far.): Hiç. 

Héçbir (Far. Uyg.): Hiçbir.  

Héçkim (Far. Uyg.): Hiçkim. 

Héçqandaq (Far. Uyg.): Hiçbir türlü. 

Heddi (Ar.): Sınır, hudut. 

Heddi-hésapsiz (Ar. Uyg.): Hesapsız, 

çok. 

Hékim Beg: KiĢi adı. 

Hékim: KiĢi adı. 

Hel 1 (Ar.): Hal, çözme. Hel kil-: 

Halletmek. 

Hel 2: Yaldız, altın yaldız. 

Hem (Far.): Hem, ve. 

Hemde (Far. Uyg.): Hem de, bir de 

Hemdem (Far.): Dost, ahbap. 

Hemide: KiĢi adı. 

Hemme: Hep, hepsi.   

Hemmeylen (Far. Uyg.): Hepimiz. 

Hemra (Far.): 1.YoldaĢ, yol arkadaĢı. 

2.Peyk, uydu. 

HemĢire (Far.): HemĢire. 

Heq (Ar.): Hak. 

Heqiqet (Ar.): Hakikat, gerçek. 

Heqiqiy (Ar.): Gerçek, hakiki, doğru. 

Heqqide: Hakkında. 

Her (Far.): Her. 

Herbiy (Ar.): Askeri. 

Herembaġ: Yer adı. 

Hergiz (Far.): Hiçbir zaman. 

Heriket (Ar.): Hareket. 

Heriketlendür-: Hareketlendirmek. 

Hérip (Ar.): Harf. 
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Herkim (Far. Uyg.): Herkes, 

herhangi biri. 

Hésap (Ar.): Hesap. 

Hésapsiz (Ar. Uyg.): Hesapsız. 

Hesen Bilal Hacim: KiĢi adı. 

Hesen: KiĢi adı. 

Hesret (Ar.): Hasret. 

Hesse (Ar.): 1.Defa, kere, kez, 

sefer.2.Pay, hisse. 

Hey: Seslenme sözü, hey.  

Heyde-: Sürmek, kovmak.   

Heydivet-: Kovmak.  

Heyran (Ar.): Heyran. 

Heyvetlik (Ar. Uyg.): MuhteĢem, 

azametli, görkemli. 

Hezret (Ar.): (tarihi) Hazret. 

Hicriy (Ar.): Hicriy. 

Hiç:  Hiç. 

Hikaye (Ar.): Hikaye, öykü. 

Hile: Hile.  

Hiliger: Hilekâr, hileci.   

Himaye (Ar.): Himaye. Himaye qil-: 

Himaye etmek. 

Himmet (Ar.): Himmet, lütuf. 

Hiqan: Hakikat. 

Hirik: Asker. 

Hisapla-: Hesaplamak.   

HisdaĢliq (Ar. Uyg.): Mütesanit 

olarak, dayanıĢarak. 

Hissiyat (Ar.): His, duygu. 

HoduquĢ: TelaĢlanma, heyecanlanma. 

Hoquq (Ar.): Hukuk. 

Hosul (Ar.): Ürün, verim. 

HoĢur Baqi: KiĢi adı. 

HoĢur: KiĢi adı. 

Hoyla (Far.): Avlu. 

Höccetlik: Belgeli.   

Höküm (Ar.): Hüküm. 

Hökümet: Hükümet.   

Hökümran (Ar. Far.): Hükümran. 

Hökümranliq (Ar. Far. Uyg.): 

Hükümranlık. Hükümranliq qil-: 

Hükümranlık etmek. 

Höküz: Öküz. 

Höl (Far.): Islak, nemli, yaĢ, rutubetli. 

Höl bol-: Islanmak. 

Hör: Huri.  

Hücüm (Ar.): Hücum, saldırı, taarruz. 

Hüner (Far.): Hüner, sanat, ustalık. 

Hünerven (Far. Uyg.): Usta, 

zanaatçı, sanatçı. 

Hüsnixet (Ar. Far.): Koligrafi. 
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Hüsün (Ar.): Güzellik, letafet, 

yakıĢıklılık. 

 

X 

Xain (A.): Hain. 

Xalayiq (Ar.): Halk. 

Xali- (Far. Uyg.): Ġstemek, tercih 

etmek.   

Xalta: Torba. 

Xam (Far.): Ham, çiğ, 

olgunlaĢmamıĢ. 

Xaman (Far.): Harman. 

Xañ (Ç.): Ocak; maden ocağı, kömür 

ocağı. 

Xan Xocam: KiĢi adı. 

Xan: Han, idareci ünvanı. 

Xañca: Maden Ģefi.  

Xandanliq(ġ): Hanedanlık.  

Xanidan: Hanedan, sülale. 

Xañzi: ġef.  

Xar: 1.Yorgun. 2.Merkep. 

Xarabe (Ar.): Harabe, enkaz, yıkıntı. 

Xaraktérlik (Rus. Uyg.): 

Karakteristik, ayırıcı, kendine özgü, 

tipik. 

Xaru-zar (Far.): 1.Fakir, yoksul, 

sefil. 2.Tahkir, tezlil, hakirlik. 

Xata (Ar.): Hata.   

Xatire (Ar.): Hatıra, anı, akıl. 

XatirleĢ: Hatırlama, anma, akla 

getirme. 

Xelpe (Ar.): (halifeden, tarihi) 

Öğretmen. 

Xelq (Ar.): Halk. 

Xelqperver (Ar. Far.): Halkperver, 

halksever. 

Xen Darin: KiĢi adı. 

Xenbin: Çin askeri.  

Xéñida: Madeninde. 

Xenzu (Ç.): Çinli, Çin milleti. 

Xeq (Ar.): Halk. 

Xet (Ar.): Mektup, yazı. 

Xeter (Ar.): Tehlike. 

Xever (Ar.): 1. Haber. 2. (Gramer) 

Yüklem. 

Xevp (Ar.): Tehlike. 

Xey (Ç.): KumaĢtan yapılmıĢ Çin 

ayakkabı. 

Xeyr (Ar.): 1.Sadaka. 2.Ġyilik, hayır. 

3.Elveda, hoĢçakal. 

Xeyri-ihsan (Ar.): Ġyilik, hayır ihsan. 

Xil (Far.): Tür, çeĢit. 

Xilap (Ar.): Hilaf, aykırı, zıt, aksi. 
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Xiracet (Ar.): Masraf. 

Xislet (Ar.): Vasıf, hassa, özellik. 

Xiyal (Ar.): Hayal. 

Xiyanetçi (Ar. Uyg.): Hıyanet eden. 

Xiyanetçilik (Ar. Uyg.): Hıyanet 

etme hali. 

Xizmet (Ar.): Hizmet. 

Xoca (Far.): 1.Sahip, patron, mal 

sahibi. 2.Sayın, muhterem, saygıdeğer. 

Xocayin (Far.): Sahip. 

Xomdan: Yer adı. 

XoñĢoçuen: KiĢi adı. 

Xop (Far.): Ġyi, olur. 

XoĢ (Far.):1. HoĢ, iyi. 2.Elveda, 

hoĢçakal. 

XoĢlaĢ- (Far. Uyg.): VedalaĢmak.   

XoĢluq: Mutluluk. 

Xotun: Kadın. 

Xotunluq: Kadınlı. 

Xoxenze: Ġyi, dürüst genç.  

Xoy: Çok, çokça.   

Xoyma: Pek, çok, tamamen, 

büsbütün. 

Xoymu: Pek, çok, tamamen, 

büsbütün. 

Xoza(i): Afyon kutusu.   

Xuda (Far.): Tanrı, Allah. 

Xuddi (Far.): Tıpkı, aynı. 

Xulase (Ar.): Sonuç. 

Xulu: Lamba, lambalı. 

Xun (Far.): Kan. 

Xurapat (Ar.): Hurafe. 

Xurapatliq: Hurafe. 

Xursen: Mutlu, memnun, sevinçli, 

neĢeli, hoĢ, iyi. 

XuĢ (Far.): HoĢ, iyi. 

XuĢal (Far. Ar.): Memnun, sevinçli. 

XuĢal bol-: Memnun olmak. 

XuĢlaĢ- (Far. Uyg.): VedalaĢmak.   

XuĢli- (Far. Uyg.): Sevmek, 

sevindirmek.  

Xuy (Far.): Huy, karakter. 

Xuyzu: Çin müslümanı.  

 

Ġ     

Ġbadet (Ar.): Ġbadet. 

Ġbaret (Ar.): Ġbaret. 

Ġbrahim: KiĢi adı. 

Ġbret (Ar.): Ġbret 

Ġcazet (Ar.): Ruhsat, izin. Ġcazet ber-

: Ġzin vermek. 

Ġcil: Pek, pek çok.   
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Ġctimai (Ar.): Ġçtimai, toplumsal. 

Ġç: Ġç. 

Ġçide: Ġçinde. 

Ġç-: Ġçmek.   

Ġdare (Ar.): Ġdare. Ġdare qil-: Ġdare 

etmek. 

Ġge: 1. Ġye, sahip. 2. Fail, özne. 

Ġgilik: 1.Ekonomi. 2.(gramer) Ġyelik. 

3.Giyim kuĢam için kullanılan kumaĢ. 

Ġgil-: Eğilmek. 

Ġgiz: Yüksek.   

Ġhsan (Ar.): Ġhsan. 

Ġkki: Ġki. 

Ġkkinçi: Ġkinci. 

Ġkspilatatsiye: Ağır zulüm.  

Ġldam: Çabuk, hızlı. 

Ġlek: KiĢi adı. 

Ġlġar: Öncü, ilerici. 

Ġlġarliq: Öncülük. 

Ġlġi-: Seçmek, ayıklamak. 

Ġlgiri: 1.Daha önce, daha erken. 

2.Ġleri. 

Ġlgirili-: Ġlerlemek.  

Ġlham (Ar.): Ġlham. 

Ġli Sultanliġi: Ġli Sultanlığı. 

Ġli: Yer adı. 

Ġlim (Ar.): Ġlim, bilim. 

Ġlixo: Yer adı. 

Ġlmi (Ar.): Ġlmi, bilimsel.   

Ġmin: KiĢi adı. 

Ġmkaniyet (Ar.): Ġmkaniyet. 

Ġnistitüt (Rus.): Enstitü.   

Ġnqilap (Ar.): Ġhtilal, devrim, inkılâp.   

Ġnqilaviy (Ar.): Ġnkılâba özgü. 

Ġñri-: Ġnlemek. 

Ġnsani (Ar.): Ġnsani, insanca. 

Ġntizar (Ar.): Ġntizar, bekleme. 

Ġpadili- (Ar. Uyg.): Ġfade etmek. 

Ġplas (Ar.): Kirli, alçak. 

Ġppet (Ar.): Ġffet. 

Ġqtisadiy: Ġktisadi, ekonomik.   

Ġrade (Ar.): Ġrade. 

Ġren: Cennet.  

Ġrenlik: Cennet.  

Ġsit: Yazık. 

Ġslah (Ar.): Islah, düzeltme, tamir. 

Ġslam (Ar.):  Ġslam. 

Ġslam Axun: KiĢi adı. 

Ġslamiye: Ġslami.  

Ġslamiyet (Ar.): Ġslamiyet. 

Ġssiq: Isı, sıcak. 
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Ġsyan (Ar.): Ġsyan, ayaklanma. Ġsyan 

köter-: Ayaklanmak. 

ĠĢ: ĠĢ. 

ĠĢçi: ĠĢçi. 

ĠĢenç: 1.Ġnanç.2.Güven. 

ĠĢençi: 1.Ġnanç.2.Güven. 

ĠĢen-: Ġnanmak, güvenmek. 

ĠĢġal (Ar.): ĠĢgal. 

ĠĢik: Kapı. 

ĠĢkel: Pranga.    

ĠĢleĢ: ÇalıĢmak.  

ĠĢli-: ĠĢlemek, çalıĢmak. 

ĠĢq (Ar.): AĢk, sevgi. 

Ġt: Köpek, it.  

Ġttipaq (Ar.): Ġttifak.  

Ġvet-: Göndermek.  

Ġxtisat (Ar.): Ġktisat, ekonomi. 

Ġxtisatliq: Ġktisatlı, ekonomik.  

Ġxtiyar (Ar.): Ġrade, istem. 

Ġxtiyarliq (Ar. Uyg.): Ġsteklilik, 

serbestlik, gönüllülük. 

Ġz: Ġz. 

Ġzdekçi: Takipçiler, arama için 

yetiĢtirilen özel kiĢi. 

ĠzdeĢ: Arama. 

Ġzdi-: Aramak. 

Ġzizane: Aziz. 

Ġzzet (Ar.): Saygı, hürmet. 

 

J 

Jandarma: Jandarma.   

Jit-: Yırtmak. 

Jukuri: Yüksek, yukarı. 

Jumulaq: Yuvarlak. 

Jurnal (Rus.): Dergi. 

 

K    

Kaj: Harın, dik baĢlı, ters. 

Kakkuk: (zool) Guguk. 

Kala: Ġnek. 

Kam: Kem, eksik.   

Kama: Oyuk, çukur, boĢluk. 

Kañ (Ç.): Ocağın yatmağa yarar 

çıkıntısı. 

Kan 1 (Far.): Maden ocağı. 

Kan 2: Ocağın yatmağa yarar 

çıkıntısı. 

KañĢu: KiĢi adı. 

Kar (Far.): ĠĢ, çalıĢma. 

Karvan (Far.): Karvan. 

Karxana (Far.): ĠĢletme, tesis, 

fabrika. 
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Kasip: Esnaf, usta, zanaatçı, sanatçı. 

KaĢki (Far.): Ġse, Ģayet, eğer. 

Kavap (Far.): Kebap. 

Kazan: Yer adı. 

Keç: Geç. 

Kéçe: Gece. 

Kéçiñz: Yer adı. 

Kéçir-: Affetmek.  

Keçkir-: AkĢam olmak.  

Keçküz: Sonbahar.  

Keç-: Geçmek.  

Kelkün: Kabarma, akıp gelme, sel, 

taĢkın. 

Kel-: Gelmek. 

Keltür- (kel-’ten): Getirmek. 

KeltürüĢ: Getirme. 

Kem (Far.): Az, eksik. Kem 

uçraydiġan: Az rastlanan. 

Kembiġel (Far.): Fakir, yoksul. 

Keñ: GeniĢ. 

KéñeytiĢ: GeniĢletme.   

Kepter (Far.): Güvercin. 

Kérek: Gerek, lazım. 

Kérim Axun: KiĢi adı. 

Kérim: Kerim, Allah’ın isimlerinden.  

Késel: Hasta. 

Késellik: Hastalık. 

Késil-: Kesilmek. 

Keskin: Keskin, sivri, ciddi.   

Kes-: Kesmek. 

KeĢ: Ayakkabı.  

Ketken: Pek, çok, aĢırı. 

Ket-: Gitmek. 

Ketmen: Çapa. 

Kéyer: Nereye. 

Keygüz-: Giydirmek. 

Kéyin: 1.Sonra. 2.Arka, geri. 

Kéyinki: Sonraki. 

Key-: Giymek. 

Keyni: Arkası. 

Keynide: Arkasında. 

Keypiyat (Ar.): Keyfiyet. 

Kez-: Gezmek. 

Ki: Bağlama edatı, ki.   

Kiçik: Küçük. 

Kiçikkine: Küçücük. 

Kiçiklik: Küçüklük. 

Kigiz: Keçe. 

Kim: Kim. 

Kino (Rus.): Sinema. 

Kipin: Kefen. 
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Kirgüz- (kir-’ten): Girdirmek; içine 

sokturmak. 

KiriĢ: GiriĢ, önsöz.   

Kir-: Girmek. 

KiĢen: Zincir (Ayağa vurulan zincir). 

KiĢi: KiĢi, adam. 

KiĢilik: KiĢiden ibaret, kiĢiye mahsus.  

Kitap (Ar.): Kitap. 

Kiyik (zool): Geyik. 

Kiy-: Giymek. 

Koça: 1. (Far.)Cadde, sokak. 

2.Buğday kalıntısı (durusu). 

Kol: El. 

Kolavét-: Kazıvermek.   

Koli-: Kurcalamak, kazmak, oymak, 

açmak. 

Komandir (Rus.): Komutan. 

Kona (Far.): Eski. 

Koniliq (Far. Uyg.): Eskilik. 

Konsul (Rus.): Konsolos. 

Konsulxana (Rus. Far.): 

Konsolosluk. 

Koy: Tasarı düzeyindeki düĢünce, 

hayal, amaç, hedef.  

Koyza (Ç.): Kelepçe. 

Köç 1: Çığ. 

Köç 2: Göç; göçebe konağı. 

Köç 3: Kadın. 

Köç-: TaĢınmak, göç etmek. 

Köçmen: Göçmen. 

Köçmençi: Göçebe. 

Köçür-: 1.Geçirmek. 2.Göç ettirmek, 

taĢındırmak. 3.Kopya etmek. 

Köçürül-: Göç ettirilmek, tehcire tabi 

tutulmak.   

KöçüĢ: TaĢınma, göç etme. 

Kök(ü)s: Göğüs. 

Kök: 1.Gök, mavi.2.YeĢillik. 

Kökyar: Yer adı. 

Kömeç: Toprağa gömülerek piĢirilen 

ekmek.  

Köm-: 1.Gömmek. 2.Defnetmek. 

Kömür: Kömür. 

Köñül: Gönül. 

Köp: Çok. 

Köpey-: Çoğalmak, artmak. 

KöpeytiĢ: Çoğaltma. 

Köpkök: Masmavi.  

Köple: Çok, bol bol, büyük miktarda.   

Köplep: Çok, bol bol, büyük 

miktarda. 

Köpligen: Birçok, çok çok. 
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Köre: Göre. 

Körel-: Görebilmek. 

Köreñli-: Kibirlenmek.   

Kör-: Görmek. 

Körset-: Göstermek. 

Körül-: Görülmek. 

Körüm: GörüĢ, görmek.  

Körün-: Görünmek. 

KörüĢ: Görme, görüĢ. 

KörüĢ-: GörüĢmek. 

Köter-: Kaldırmak.  

Kötürül-: Yükselmek, kaldırılmak, 

isyan etmek, baĢ kaldırmak. 

KötürüĢ: Kaldırma. 

Köydür-: Yakmak, ateĢe verme. 

Köydürüvet-: Yakmak; ateĢe vermek. 

Köy-: Yanmak. 

Köz: (Anatomi) Göz. 

Köziçe: Gözünün önünde. 

Köziçi: Yer adı. 

Közli-: 1.Göz dikmek. 2.NiĢan almak. 

Közlük: Gözlü. 

Kuçar: Yer adı. 

Kurs: Kurs, sınıf. 

Küç: Güç. 

Küçlük: Güçlü. 

Kül-: Gülmek.  

Külpet (Ar.): Külfet. 

Kün: Gün. 

Kündüz: Gündüz. 

Küre: Yer adı. 

KüreĢ: 1.Küreme. 2.GüreĢ, mücadele. 

KüreĢçan: Mücadeleci. 

Küt-: Beklemek. 

Kütüpxana (Ar. Uyg.): Kütüphane. 

KütüĢ: Bekleme. 

Küz: Küz, sonbahar. 

 

Q    

Qaça: Mutfak takımı, kâse, kutu, kap. 

Qaçan: Ne zaman? 

Qaç-: Kaçmak. 

Qaġa: Karga. 

Qaġi: ĠĢlenmiĢ keçi derisi. 

Qalaqliq: Gericilik, yobazlık. 

Qaliġaç: Kırlangıç. 

Qali-: 1.AteĢ yakmak. 2.BaĢka 

birinden bir Ģey istemek. 

Qal-: 1. Kalmak. 2.Kalmuk. 

Qamaq: 1.Hapis. 2.Olta, çengel iğne. 
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Qamça: Kamçı. 

Qamçili-: Kamçılamak; kamçı ile 

vurmak. 

Qamçiliq: Kamçılı.   

Qamġaq: Deve yuları, (botanik) deve 

dikeni. 

Qami-: 1.Hapsetmek. 2.KuĢatmak.   

Qan: Kan. 

Qanat: Kanat. Qanat yay-: Açılmak, 

yayılmak. 

Qanatliq: Kanatlı.   

Qandaq: Nasıl. 

Qañġir: Çok, pek, inilti, zar, inleyen, 

katı, sert. 

Qanliq: Kanlı. 

Qan-: Kanmak. 

Qañruq: Hımhım. 

Qapar-: Kabarmak, ĢiĢmek, taĢmak. 

Qapli-: Kaplamak, örtmek, kapatmak. 

Qaplival-: Kapatmak, örtmek. 

Qapqara: Kapkara.  

QaqĢat-: 1.Zayıflatmak.2.Ezmek, 

sarsmak.3.Ağlatmak, periĢan etmek. 

Qar: Kar. 

Qara Qol: Yer adı.   

Qara ġeher: Yer adı.   

Qara: Kara, siyah. 

Qarañġu: Karanlık. 

Qarap: Bakarak. 

Qaraqçi: Haydut, yol kesen. 

QaraĢ: BakıĢ, bakma. 

QaraĢliq: Ait, bağlı, mensup. 

Qarġay: (ağız) Aladoğan. 

Qari (Ar.): (dini) Hafız. 

Qariġay: Çam (ağacı), siyah çalan 

koyu renk.  

Qari-: 1.Bakmak. 2.Eğmek, bükmek, 

katlamak. 

Qariqi: KaĢkar’ın kapılarından biri.  

Qaritip: Doğru yönlendirip, atıfta 

bulunarak. 

QarĢi: KarĢı. 

QarĢiliq: KarĢılık. 

Qasim: KiĢi adı. 

QaĢ: 1.KaĢ.2.Baraj, su bendi.3.(ağız) 

Evlek.4.Süs taĢı, kaĢ.5.Yanında. 

QaĢliq: KaĢlı.  

QaĢqa: Benek, pul, at rengi. 

Qat: 1.Kat. 2.Alt, bodrum.    

Qatar: 1.Sıra, dizi. 2.Dama taĢının bir 

tür oyunu. 

Qatarliq: Gibi, yanı sıra. 
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Qatar-qatar: Sıra sıra. 

Qatlam: Kat, tabaka. 

Qat-: 1.Donmak, buz kesilmek, 

sertleĢmek.2.KoĢmak.3.Katmak, 

eklemek, ilave etmek. 

Qatmu-qat: Üst üste. 

Qatna-: Katılmak, uğruna gitmek.  

QatnaĢ-: 1.Katılmak, iĢtirak etmek. 

2.Beraber katılmak. 

Qatni-: UlaĢmak. 

Qatqan: KurumuĢ, sertleĢmiĢ, 

bayatlamıĢ. 

Qattiq: Katı, sert. 

Qatur-: 1.Dondurmak. 2.Kurutmak. 

3.SertleĢtirmek. 

Qavan: Erkek domuz, yaban domuzu.  

Qavi-: Havlamak, ürümek. 

QaxĢat- (qaxĢi-’tan): 1.Zayıflatmak. 

2.Ezmek, sarsmak. 3.Ağlatmak, 

periĢan etmek. 

QaxĢatquç: Yıkıcı, yok edici, 

tahripkâr. 

QaxĢi-: Zayıflamak, ezilmek, periĢan 

olmak, ağlamak, çok istemek, can 

atmak. 

Qayan: (ağız) Nereye? 

Qayanda: (ağız) Nerede? 

QayaĢ: Akraba, yakın akraba. 

Qayda: Nerede? 

Qayġu: Kaygı, hasret, dert. 

Qayġur-: Kaygılanmak. 

Qayni-: Kaynamak. 

Qayqa: Yer adı. 

Qayqara: Simsiyah. 

Qayril-: Dönmek, çevrilmek, 

dönülmek. 

Qaysi: Hangisi. 

Qayta: Tekrar, yine. 

Qaytar-: Geri çevirmek, döndürmek.  

Qaytidin: BaĢkadan. 

Qayt-: Dönmek, geri dönmek, 

caymak. 

Qaytur-: Geri çevirmek, döndürmek. 

Qayturuval-: Geri almak.  

QayturuvéliĢ: Geri almak. 

QayturuviliĢ: Geri almak.  

Qazan: Kazan, yer adı. 

Qazançi: Yer adı. 

Qazan-: Kazanmak.  

Qazi: Kadı, Ģeyhülislam, yargıç, 

hâkim. 

QéçiĢ: KaçıĢ, kaçma.   

QéçiĢ-: Beraber kaçmak. 
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Qed (Ar.): Boy, duruĢ. 

Qeddi-qamet: Boy, vücut.  

Qedem (Ar.): Kadem, adım. 

Qedir (Ar.): Kadir, değer. 

Qedirlik (Ar. Uyg.): Değerli. 

Qehriman (Ar. Far.): Kahraman. 

Qehrimanliq (Ar. Far. Uyg.): 

Kahramanlık. 

Qehrit-: Kahretmek.   

Qelb (Ar.): Kalp, yürek. 

Qele: Kale; Ģehir. 

Qelender (Far.): 1.Çileci. 2.Dilenci. 

Qéliç: Kılıç. 

Qembernisa: KiĢi adı. 

Qéni: 1.Hadi, haydi. 2.Nerde? 

Qepez (Ar.): Kafes. 

Qéri: YaĢlı. 

QérindaĢ: KardeĢ. 

Qest (Ar.): Kasıt. Qest qil-: 

Kastetmek; suikast etmek. 

Qestli- (Ar. Uyg.): Kastetmek. 

QéĢ: Yan.    

QéĢida: Yanında. 

QéĢidin: Yanından. 

QeĢqer: Yer adı. 

QeĢqiri: KaĢkar’a mahsus, ait. 

Qeti: Kesin, kati. 

Qétim: Defa, kere. 

Qétimliq: Kerelik, defalık.   

Qeyer: Nere.  

Qeyerliq: Nereli? 

Qéyim Beg: KiĢi adı. 

Qiçqar-: Çağırmak, davet etmek. 

Qil: Kıl. 

Qildur- (qil-’tan): Yaptırmak. 

Qiliç: Kılıç. 

Qil-: Yapmak, etmek, kılmak. 

Qiltaq: 1.Tuzak, ilmikli kapan, kapan. 

2.Eyer kaĢ. 

Qilve (A.): Batı, kıble. 

Qimmet (Ar.): Paha, pahalı. 

Qiraet (Ar.): Kıraat, okuma. 

Qiraetxana (Ar. Far.): Kıraathane. 

Qiriq: Kırk. 

Qisim: 1.Baskı, tazyik. 2. Kısım, 

bölük, parça. 

Qis- 1: Kısmak, sıkmak. 

Qis- 2: Ġlmikli kapan. 

Qis- 3: PiĢirilmiĢ sütün kazana 

yapıĢmıĢ kısmı. 

Qisqa: Kısa. 
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Qistur-: SıkıĢtırmak, sıkmak, araya 

sokmak, araya sıkıĢtırıp koymak. 

QiĢ: KıĢ. 

QiĢlaq: Köy; kırsal kesim. 

QiĢliġi: KıĢın, kıĢ vakti.  

QiĢli-: KıĢlamak; kıĢı geçirmek. 

Qiyamet (Ar.): (dini) Kıyamet. 

Qiyametlik: Kıyametlik, kıyamete 

değin. 

Qiyapet (Ar.): Kıyafet, görünüm. 

Qiyin: Zor, güç, karmaĢık. 

Qiyinçiliq: Zorluk, güçlük, 

karmaĢıklık. 

Qiynal-: Istırap çekmek, iĢkence 

görmek. 

QiynaĢ: Eziyet etme, azap verme, 

iĢkence etme. 

Qiz: Kız. 

Qizġin: 1.Sıcak, yanık, ateĢli, yanmıĢ. 

2.Enerjik, coĢkun, ateĢli. 

Qizil: Kızıl, kırmızı. 

Qiziqçi: Soytarı, klovn. 

QoañĢi: Ülke adı. 

Qobul (Ar.): Kabul. 

Qoġdi-: Korumak, himaye etmek. 

Qoġli-: Kovalamak, sürmek. 

Qol: El. Qol sal-: El koymak. 

QolduĢ: Yakın arkadaĢ.  

Qolli-: Desteklemek, yardım etmek. 

QomuĢ: KamıĢ. 

QomuĢluq: KamıĢlık. 

Qoñġuz: Böcek (ği). 

Qon-: Konmak. 

Qopqisiz: Kesintisiz.  

Qoral: Silah. 

Qorġas deryasi: Yer adı. 

Qorġas: Yer adı. 

Qorq-: Korkmak. 

Qorqunçaq: Korkak. 

Qorqunçi: Korku. 

QorĢi-: KuĢatmak. 

Qosaq: Karın. 

QoĢ: Çift, eĢ. 

QoĢaq: 1.BirleĢik. 2.KoĢuk, Ģarkı. 

QoĢaqçi: KoĢukçu; koĢuk söyleyen 

kimse. 

QoĢ- 1: KoĢmak, bağlamak, 

birleĢtirmek, eklemek, toplamak, 

katmak. 

QoĢ- 2: Çift, iki. 

QoĢ- 3: Bestelemek, yazmak. 

QoĢul-: Katılmak. 
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QoĢun: (tarihi) Ordu, askeri birlik. 

QoĢuĢ: KoĢma, bağlama, ekleme, 

katma, toplama. 

Qotan: Ağıl. 

Qovm (Ar.): Kavim, kabile, uruk, 

boy. 

Qovuq: Boyunduruk.  

Qovurġa: Kaburga, kaburga kemiği. 

Qoy: 1.(botanik) Kuzukulağı. 

2.Koyun. 

Qoyçi: Koyun çobanı. 

Qoydur- (qoymaq’tan): Koydurmak, 

bıraktırmak. 

Qoy-: Koymak, bırakmak. 

Qoyul-: 1.YoğunlaĢmak, koyulaĢmak, 

sıklaĢmak.2.Koyulmak, bırakılmak. 

Qoyun: Kucak. 

Qoza: Kuzu. 

Qozġiliñ: KalkıĢma, isyan. 

Qozġi-: Hareket ettirmek, 

kımıldatmak, oynatmak. 

Qozġulañ: Ayaklanma, isyan. 

Qozġulañ köter-: Ayaklanmak. 

Qozġulañçi: Ġsyancı, ayaklanan, asi. 

Qozuq: Kazık. 

QuçaġlaĢ-: KucaklaĢmak. 

Quçaġli-: Kucaklamak. 

Quçaq: Kucak. 

Quçqaç: Serçe. 

Qul: Kul, köle. 

Qulaq: 1.Kulak. 2.Yaprak, taçyaprağı. 

Qulaq sal-: Dinlemek, kulak salmak. 

Qulluq: 1.Kulluk, kölelik.2.(ünlem) 

TeĢekkürler. 

Qulun: Yeğen, yaĢına dolmamıĢ 

kısrak yavrusu. 

Qulup (Ar.): Kilit. 

Qum: Kum. 

Qumluq: Kumlu. 

Qumul Xan: Yer adı. 

Qumul: Yer adı. 

Qunduz: (zool) Su samuru. 

Qur: 1.Satır. 2.Takım. 

Qural: Silah. 

Qurban (Ar.): Kurban. 

Qurġuy: Aladoğan, serçegillerden bir 

kuĢ. 

Qur-: Kurmak, tesis etmek. 

Qurul-: Kurulmak, tesis edilmek. 

QuruluĢ: KuruluĢ, inĢaat. 

Quru-: Kurumak. 

QuĢ: KuĢ. 

Qutqaz-: Kurtarmak. 
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Qutul-: Kurtulmak. 

Quvvet (Ar.): Kuvvet, güç. 

Quydur- (quy-’tan): Döktürmek, 

akıttırmak, boĢalttırmak.    

 

L    

Laçin: Doğan, Ģahin. 

Lagér (Rus.): Kamp. 

Lañtu (Ç.): Demir tokmak.               

LaĢman: Rençber, iĢçi.  

LaĢmançi: ĠĢçi, rençber.   

LaĢmanliq: ĠĢçilik, rençberlik.   

Lata: Paçavra; kadınların pılı pırtısı. 

Lavcañ: KiĢi adı. 

Lay (Far.): Çamur, balçık. 

Laylañ: Bataklık.   

Lazim: 1.(Ar.) Lazım, gerekli. 

2.Kadın pantolonu. 

Lékin (Ar.): Lakin, fakat, ancak, ama. 

Lenteyzi: MeĢakkatli.   

Leqem (Ar.): Lakap (lakab). 

LeĢker (Far.): (tarihi) Asker, savaĢçı. 

Lexme: Tünel, lağım. 

Lexte: 1.Parça, lokma. 2.Kan kusmak. 

3. PıhtılaĢmıĢ kan. 

Leylival-: Su yüzüne vurmak.   

Liñsi (Ç.): Maden teknisyeni, kiĢi 

unvanı.   

Lixoñçañ: KiĢi adı. 

Lokçun: Yer adı. 

LosiĢi: KiĢi adı. 

  

M 

Ma Darin: Yönetici unvanı. 

Ma Dotey: Vali, yönetici unvanı. 

Ma Ģuvu: Yönetici unvanı. 

Ma: 1.Yönetici unvanı. 2.Dahi 

anlamında edat. 

Maarip (Ar.): Eğitim. 

Mabayveççi: KiĢi adı. 

Madaxu: Yönetici unvanı. 

Mahiyet (Ar.): Mahiyet, asıl. 

Makan (Ar.): Mekân, barınak, 

meskün yer, durulan yer. Makan et-: 

Mekân edinmek; mekân yapmak. 

Mal (Ar.): 1.Mal, hayvan (lar). 

2.Servet. 3.Mal. 

Malay: Hizmetkâr, uĢak. 

Maliye (Ar.): Maliye. 

Malxay: Ayakkabı.   

Mañ: Yürü! Git! 

Maña: Bana. 
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Mana: ĠĢte, anlam, mana. 

Mancu: Mançu, Millet adı. 

Mañda-: Övmek.  

Mañġuz-: Yürütmek, ilerletmek, 

harekete geçirmek.   

Mañ-: 1.Yürümek, gitmek. 2.Hareket 

etmek, ilerlemek. 

Maqul (Ar.): Olumlu, iyi, geçerli, 

anlaĢmak, rıza göstermek. 

Marcan: Mercan. 

Mari-: Gizlice bakmak. Marap jür-: 

Gizlice gözetlemek; gizlice takip 

etmek.  

MaĢuvu: Yönetici unvanı. 

Matem (Ar.): Matem, yas. Metem 

tut-: yas tutmak. 

Matitey: KiĢi adı. 

Maxtiġiçilik: Övülmeye değer.  

Maxti-: Övmek, takdir etmek. 

Mayda (Far.): 1.Göğüs. 2. Mide. 

3.Ufak, küçük. 

Mayimxan: KiĢi adı. 

Maysa: YeĢillik, çayır, çimenlik. 

Maz: Dalga geçmek.  

Maz: Pamuk. 

Mazar (Far.): Mezar. 

Mecbur (Ar.): Mecbur, zorunlu. 

Mecburiy (Ar.): Mecburi, zorunlu. 

MecburleĢ (Ar. Uyg.): Zorlama.   

Mecburli- (Ar. Uyg.): Zorlamak. 

Méçit (Ar.): Mescit, küçük cami. 

Meddah: Meddah. 

Medhilen- (Ar. Uyg.): Medh edilmek. 

Medhili- (Ar. Uyg.): Medh etmek, 

övmek. 

Medikar: Çok düĢük ücretle 

çalıĢtırılan iĢçi.   

Mediniyet (Ar.): Medeniyet. 

Meġlup (Ar.): Mağlup, yenilmiĢ. 

Mehel (Ar.): 1.Zaman, an. 2.Yer, 

durak. 3.Kez, kere, defa. 

Mehelle (Ar.): Mahalle. 

Mehkem (Ar.): Sağlam, dayanıklı. 

Mehkime (Ar.): Mahkeme. 

Méhman (Far.): Konuk, misafir. 

Méhr (Far.): 1.Sevgi. 2.Dostluk. 

3.Merhamet, acıma. 

Méhri (Ar.): 1.Sevgi. 2.Dostluk. 

3.Merhamet, acıma. 

Méhrivan (F.): Sevecen. 

Mekel-: Buraya gel. 

Mektep (Ar.): Mektep, okul. 

Meli: Mahalle.   
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Melum (Ar.): Malum, belli. Melum 

qil-: Belirtmek, açıklamak, ihbar 

etmek. 

Memet Éli: KiĢi adı.    

Memet Molla: KiĢi adı.    

Memet: KiĢi adı. 

Memmet: KiĢi adı. 

Memur: 1.(Ar.)Mamur, bayındır. 

2.(Ar.)Memur, müdür, idareci. 

Memuriy (Ar.): Ġdari. 

Men: Ben. 

Mençiñ: Mançu hanedanı.   

Mendek: Ben gibi.  

Meñgü: Ebedi, sonsuz. 

Menmenlik: Bencillik, egoistlik. 

Mensep (Ar.): Mansıp, rütbe, makam, 

mevki. 

Mensepdar (Ar. Far.): Makam 

sahibi, mevki sahibi. 

Mensiv: Makam, nasibe düĢen.   

Menzire (Ar.): Manzara, görüntü. 

Mepe (Ar.): Kapalı at arabası. 

Meqsed: Maksat.   

Mercan (Ar.): 1.Mercan. 2.Boncuk.    

Merdane (Far.): Merdane, mertçe, 

yiğitçe. 

Meremnisa: KiĢi adı. 

Merhemet: Acıma duygusu, 

merhamet; buyurun. 

Merhimet (Ar.): Merhamet, acıma. 

Merhum (Ar.): Merhum, Tanrı 

rahmetine eriĢen. 

Meripet: Eğitim, öğretim.   

Merkez (Ar.): Merkez. 

Mersiye (Ar.): Mersiye. 

Mert (Far.): Mert. 

Mertlerçe: Mertlik ile, merdane. 

Mertlik (Far. Uyg.): Mertlik. 

Mesçit: Mescit. 

Mesile (Ar.): Mesele, sorun. 

MeĢhet: Yer adı. 

MeĢrep (Ar.): 1.Ziyafet, keyif 

meclisi, Ģölen. 2.Huy, seciye, karakter. 

MeĢuq (Ar.): Sevgili, maĢuk. 

Metbie (Ar.): Basım evi, matbaa. 

Metbuat (Ar.): Matbaa. 

Mexpid ġañ: KiĢi adı. 

Mexpir Qazi: KiĢi adı. 

Mexset (Ar.): Amaç, maksat. 

Meyli (Ar. Uyg.): Olsun, olur, peki, 

kabul, hoĢ. 
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Mezgil (Ar.): 1.Duraklama, durak. 

2.Zaman, an. 

Mezkür (Ar.): Adı geçen, bahsedilen, 

bilinen. 

Mezlum (Ar.): 1.Ezilen, zulüm 

edilen. 2.Kadın. 

Mezmun (Ar.): Konu, anlam, mana. 

Midir: Kıpırdamak, hareket etmek.  

Midiri-: Kımıldamak, hareketlenmek. 

Mihir: Sevgi, dostluk. 

Mihmandarçiliq: Konukluk. 

Mihrivan: Sevgili, sevgi dolu.   

Miladi (Ar.): Miladi. 

Mili-: 1.Bulamak, batırmak. 

2.Kirlemek.  

Millet (Ar.): Ulus, millet. 

Milli (Ar.): Ulusal, milli. 

Millitarist (Rus.): Militarist. 

Millitaristliq: Askeri.  

Miltiq: Tüfek. 

Milyon (Rus.): Milyon.  

Miñ: Bin. 

Min-: Binmek. 

Misal (Ar.): Mesela, örnek. 

Misil (Ar.): Misil, benzeyiĢ, aynılık.   

Misir: Mısır.   

Miskin (Ar.): Miskin. 

Misra (Ar.): Mısra. 

Missionir: Misyoner.  

Mive-çive (Far. Uyg.): Meyve, yemiĢ. 

Mizan (Ar.): (Astranom) Terazi. 

Molla (Far.): 1.Molla. 2.Bilgin, hoca, 

okumuĢlu. 

Molla Zeydin: KiĢi adı. 

Moltoxtiyüzi: Yer adı. 

Mom (Far.): Mum. 

Moma: Anneanne, yaĢlı kadın. 

Momçi: Mumcu.  

Morfologiye (Rus.): Morfoloji. 

Moytuñzi: Yer adı. 

Moza: Kalpak, deri ya da yün baĢlık.  

Mölçer: 1.Teyelleme, tasarı. 2. NiĢan 

alma. 

Möri-: Melemek. 

MöĢük: Kedi. 

Mu: 1.da, de, bile bağlama edatlarını 

karĢılar. 2. (Ç.)Tarla ölçü birimi. 

Muamile (Ar.): Muamele, iliĢki, 

temas, davranıĢ. 

Muellimlik: Öğretmenlik.  
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Muhapizet (Ar.): Muhafaza, koruma, 

himaye, esirgeme. Muhapizet qil-: 

Korumak. 

Muhebbet (Ar.): Muhabbet, sevgi, 

sevme. 

Muhlet (Ar.): Süre. 

Muñ: Keder, hüzün, elem, üzüntü. 

Munapiq (Ar.): Münafık. 

Munçe: Kadar, Ģu kadar. 

Munda: 1.Burada. 2.Bir bitki adı. 

Mundaq: Böyle. 

MuñdaĢ-: SırlaĢmak, dertleĢmek. 

Mundin: Bundan. 

Muñġul: Moğol.  

Muñluq: Hüzünlü, duygulu, kederli. 

Muqam (Ar.): Motif, hava, melodi. 

Muqerrer (Ar.): Mukerrer, Ģüphesiz, 

kesin. 

Muraciet (Ar.): Muracaat. Muraciet 

qil-: Müracaat etmek. 

Musapir (Ar.): 1.Yabancı; baĢka 

yerden gelen. 2.Seyyah, gezmen, 

turist, yolcu. 

Musavay: KiĢi adı. 

Musibet: Musibet. 

MuĢ (Far.): Yumruk. 

MuĢli- (Far. Uyg.): Yumruklamak. 

MuĢu (mana Ģu’dan): ĠĢte bu. 

MuĢundaq: ĠĢte Ģöyle. 

Mutiver: Muhterem, itibarlı, saygılı, 

hatırı sayılır.  

Müderris (Ar.): Müderris, profesör. 

Müderrislik (Ar. Uyg.): Müderrislik, 

profesörlük. 

Mühim: Önemli, mühim.  

Mük-: Saklanmak.  

Mümkin (Ar.): Mümkün. 

Münasivet: ĠliĢki, münasebet. 

Müptahil: Anahtar.   

Müstebit (Ar.): Müstebit, baskıcı, 

zorba. 

Müstebitlik: Zorbalık, müstebit 

olmak.   

Müstehkem (Ar.): Ġstikrarlı, sabit, 

dayanıklı, sıkı. 

Müstemlikiçi (Ar. Uyg.): 

Müstemlekeci, sömürgeci. 

MüĢeqqet (Ar.): MeĢakkat, zorluk, 

zahmet. 

Müteessip: Tutucu, mutaasıp.   

 

N   

Na ustañ: Usta olmayan.   

Na: Farsçadan girmiĢ ön ek. 
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Nadan (Far.): Cahil, bilgisiz. 

Nadanliq (Far. Uyg.): Cahillik, 

bilgisizlik. 

Naġra (Ar.): Davul. 

Nahayiti: Pek, aĢırı. 

Naheq (Far. Ar.): Haksız. Nahek 

cezalan-: Haksız cezalanmak. 

Nahiye (Ar.): Nahiye, kasaba. 

Nam (Far.): Nam, ad, isim. Nam 

çiqar-: Ünlü olmak. 

NamayiĢ (Far.): Gösteri, nümayiĢ. 

NamayiĢ qil-: Gösteri yapmak. 

Namaz (Far.): (dini) Namaz. 

Namliq (Far. Uyg.): Namlı, adlı. 

Nan (Far.): Ekmek. 

Narazi (Far. Ar.): HoĢnutsuz, 

memnun olmayan. 

Naraziliq (Far. Ar. Uyg.): 

HoĢnutsuzluk, itiraz. Naraziliq 

bildür-: Ġtiraz etmek. 

Navat (Ar.): Akide Ģekeri. 

NaxĢa: ġarkı. NaxĢa éytip: ġarkı 

söylemek. 

Naz (Far.): Naz. Naz qil-: Naz 

yapmak, nazlanmak. 

Ne: Ne. 

Neççe: Kaç? 

Nede: Nerde? 

Nedin: Nereden? 

Néfit: Neft, petrol.  

Nege: Nereye. 

Neġme (Ar.): Müzik. 

Neġmiçi (Ar. Uyg.): Çalgıcı, 

müzisyen. 

Nehvi (Ar.): Söz dizimi, sentaks. 

Nenciñ: Yer adı. 

Nendañ: Yer adı. 

Nepes  (Ar.): Nefes. 

Nepret (Ar.): Nefret. 

Néri: Öte. 

Nerse: Nesne, Ģey. 

Neseyh: Öğüt, nasihat.   

Nesihet (Ar.):  Nasihat. 

Nesiheti Am: Eser adı. 

NeĢir (Ar.): Yaygın, baskı, yayım. 

NeĢter (Far.): 1.Ġğne. 2.Yılan dili. 

3.Diken, zehirli dil. 4.Keskin uç, ağız. 

Netice (Ar.): Netice, sonuç. 

Nétice (Ar.): Netice, sonuç. 

Ney (Far.): Ney. 

Neyze (Far.): Mızrak. 

Nezer (Ar.): Nazar, bakıĢ. Nezer sal-: 

Bakmak. 
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Neziriy (Ar.): Nazari, kuram. 

Neziriyivi: Varsayımsal, teorik. 

Niko(u)lay: KiĢi adı. 

Nime: 1.Ne. 2.EĢya, nesne. 

Nimet: Nimet. 

Nimka: Amele, yevmiyeci.  

Nisbeten (Ar.): Nispeten, oranla. 

Niyet (Ar.): Niyet. 

Noçi: KiĢi adı. 

Nomus (Ar.): Namus. 

Nomusçan (Ar. Uyg.): Namuslu, 

utangaç, utangan. 

Noqta: Yular, dizgin.   

Nozugum: 19.yy.da Çin istilasına 

karĢı savaĢ veren KaĢkarlı Uygur 

kahraman kadını ve adını bu 

kahramandan alan destan adı. 

Nozuġum: KiĢi adı. 

Nozuk: KiĢi adı. 

Nozuq: KiĢi adı. 

Nur (Ar.): Nur, ıĢık. 

Nurġun: Çok. 

Nurġunliġan: Çok çok; çok sayıda. 

Nurġunli-: Çoğaltmak.   

Nuri Saġliq: KiĢi adı.   

Nusqa: Nüsha, kopya.  

Nusxe (Ar.): Nusha. Esli nusxe: Asıl 

nusha. 

 

O   

Obdan (Far.): Ġyi. 

Oçaq: Ocak. 

Oçaqliq: Ocaklı. 

Oçuq: Açık. 

Oġa: Zehir, ağı. 

Oġul: Oğul. 

Oġurli-: Çalmak. 

Ol: O. 

Oltur-: Oturmak. 

On altinci: On altıncı.  

On beĢ: On beĢ. 

On ikki: On iki.  

On töt: On dört.      

Oñ: 1.Gerçek, hakikat. 2.Sağ. 

On: Sayı adı, on. 

Opiratur: Teknik aleti iĢleten.   

Oq: 1.Ok, kurĢun, mermi. 2.Dingil, 

eksen, mihver. 

Oqubet (Ar.): Istırap, azap, eziyet, 

sıkıntı. 

Oqubetlik (Ar. Uyg.): Azaplı, 

sıkıntılı. 
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Oqu-: Okumak, tahsil görmek. 

OqutuĢ: 1.Okutma. 2.Okula 

gönderme. 

Ora-: Biçmek.  

Orda: Yer adı, ordu. 

Orda: Yuva; ocak; Orta Çağlardaki 

Türk yerleĢim merkezleri. 

Ornida: Yerinde. 

Orni-: YerleĢmek. 

Orun: Yer. 

Orunivil-: Bürünmek. 

OrunlaĢ-: YerleĢmek. 

Oruq: Arık, zayıf, yağsız. 

Orus: Rus. 

Ot: 1.AteĢ. 2.Ot, bitki, yeĢillik. 

Ottura: Orta. 

OtyaĢçi: Sebzeci. 

OxĢaĢ: Aynı, benzer, fark etmez, 

farksız. 

OxĢi-: Benzemek. 

Oy: 1.DüĢünce, fikir, hayal. 2.Çukur, 

girinti, ova. 

Oyġan-: Uyanmak. 

OyġunuĢ: 1.Uyanma. 2.Uyanma 

Devri, Rönesans. 

Oyli-: DüĢünmek. 

Oyluk 1: DüĢünceli, akıllı. 

Oyluk 2: Ova, çukur, düzgün olmayan 

yer. 

Oyman Bulaq: Yer adı. 

Oy-: 1.Oymak. 2.Yüksük. 

Oynat- (oyni-’tan): Oynatmak. 

Oyni-: Oynamak. 

 

Ö     

Öç: Öç. 

Öç-: 1.Sönmek. 2.Silinmek. 

Öçmen: Öç alan, kinci, kindar. 

Öçmenliq: Öç güdücülük, kincilik, 

kindarlık. 

Öçür- 1 (Öç-’ten): Söndürmek. 

Öçür- 2 (Öç-’ten): Silmek. 

Ödek: Ördek. 

Ögze: Çatı. 

Ölke: Vatan, bölge, eyalet. 

Öl-: Ölmek. 

Öltürgüz-: Öldürtmek. 

Öltürivet-: Öldürüvermek.  

Öltür- (öl-’ten): Öldürmek. 

Ölük(g): Ölü, ceset. 

Ölüm: Ölüm. 

Ölümname: Ölüm fermanı.  
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Ömür (Ar.): Ömür. 

Öri-: Devirmek.   

Ör-: : 1. Örmek. 2. Çevirmek, 

yıkmak, devirmek. 

Örül-: Çevrilmek, yıkılmak, 

devrilmek. 

Ösek: Yer adı. 

Ösekçi: Ösek’ e gitmek isteyen. 

Ös-: Büyümek.   

Ösmür: Yeni yetme, ergen, delikanlı. 

Östeñ: Kanal, dere. 

Östür- (ös-’ten): Büyütmek, 

yetiĢtirmek. 

Ötken: GeçmiĢ. 

Ötkür: Keskin. 

Ötküz-: Geçirmek. 

Öt-: Geçmek. 

Ötük: 1.Çizme. 2.Ütü. 

ÖtüĢ: GeçiĢ, geçme. 

Öy: Ev. 

Öz: Öz, kendi. 

Özeñ: Kendin. 

Özger-: DeğiĢmek. 

Özgertil-: DeğiĢtirilmek.  

Özgert-: DeğiĢtirmek. 

 

P 

Paaliyet (Ar.): Faaliyet. 

PadiĢa (Far.): PadiĢah. 

Paka: Cüce.  

Paka: Kısa, alçak, basık. 

Pakit: Vakit.   

Palan (Ar.): Falan, falanca. 

Palan- (Ç. Uyg.): Sürgüne 

gönderilmek. 

Pali- (Ç. Uyg.): Sürgüne göndermek. 

Paltu: Balta.   

Palvan (Far.): Pehlivan, savaĢçı, 

bahadır. 

Pana 1 (Far.): Sığınak, barınak. 

Pana 2 (Far.): 1.Sürme. 2.Çivi, takoz. 

Para (Far.): 1.RüĢvet. 2. Parça.  

Paraġet (Ar.): Dinlenme, istirahat. 

Pare (Far.): 1.RüĢvet. 2.Parça. 

Parixor (Far.): RüĢvetçi, yiyici.    

Parixorluq (Far. Uyg.): RüĢvetçilik, 

yiyicilik. 

Parlaq: Parlak. 

Partli-: Patlamak. 

PaĢ 1 (Far.): Açık, besbelli, aĢikâr. 

PaĢ qil-: AĢikâr etmek. 
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PaĢ 2: Oyunu ilk baĢlayan; oyunun 

öncülüğü. 

PaĢĢa-: Kızıp kükremek. 

Patla-: Banmak, bandırmak.   

Pat-: Batmak, sığmak. 

Paxta (Far.): Pamuk. 

Paxtek: (zool) Kumru. 

Pay 1 (Far.): 1.Bacak. 2.KiriĢ, sinir. 

Pay 2 (Rus.): Pay, hisse. 

Pay 3: 1.Tane, adet. 2.Defa, kere. 

Payda (Ar.): Fayda, kar. 

Paydilan- (Ar. Uyg.): Faydalanmak. 

Paydisiz (Ar. Uyg.): Faydasız. 

Payitext: BaĢkent.  

Payli-: Gözetlemek, izlemek, takip 

etmek. 

PaynekbaĢ: Kötü, fesat, kel. 

Pelek 1 (Ar.): 1.Gök, gökyüzü. 

2.Kader, alın yazısı. 

Pelek 2: 1. Örme, örülme, zembil, 

sepet. 2. BaĢarı, saadet, mutluluk, 

talih. 

Pen: 1. (Ar.)Fen. 2. (Ç.)Tahta. 

Peqet (Ar.): Ancak, yalnız. 

Pereñ: 1.(tarihi) Avrupalı. 2.Al. 

Pereñ yaġliq: Al mendil; al baĢörtüsü. 

Perman (Far.): Ferman, buyruk. 

Perq (Ar.): Fark. 

Pervane (Far.): Pervane, kelebek. 

Peryat(d) (Far.): Feryat.   

Perzent(d) (Far.): Çocuk, oğul. 

Pes 1 (Far.): 1.Alçak, basık, düĢük. 

2.Alçak, namussuz, rezil. 

Pes 2 (Far.): An, lahza. 

PéĢ: Etek.  

PeĢva (Far.): Darbe, püskürtme. 

Pétin- (pat-’tan): Cüret etmek. 

Peyda (Far.): Zuhur, ortaya çıkma, 

peyda olma. 

PeyĢenbe (Far.): PerĢembe. 

Piçaq: Bıçak. 

Piç-: 1.Biçmek. 2.Enemek, hadım 

etmek. 

Pida (Ar.): Feda. Pida qil-: Feda 

etmek. 

Piġan (Far.): Feryat, çığlık. 

Pikir (Ar.): Fikir 

Pilanli-: Planlamak.  

Piliçi: Yer adı. 

Pilta(e)(Rus.): Fitil. 

Pioné(e)r (Rus.): Ġzci.  

Piraq (Ar.): Ayrılık. 
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Pisent (Far.): Razı, kabul, tasa, kaygı, 

dikkat, otorite, değer.  

Pistan (Rus.): Kapsül, barut. 

PiĢ-: 1.OlgunlaĢmak, ermek, kemale 

ermek. 2.PiĢmek, yanmak. 

PiĢĢiq 1: Olgun, ergin, yetiĢkin. 

PiĢĢiq 2: 1.Sağlam, dayanıklı. 

2.(mecazi) Tecrübeli, görgülü, titiz. 

3.Cimri, hasis. 4.Becerikli, akıllı. 

5.(mecazi) Ġyi kaliteli, iyi cinsten. 

6.YanmıĢ, yanık. 

Pit: Bit, böcek. 

Pitirburg: Yer adı. 

Piyade (Far.): Piyade, yaya, yayan. 

Po 1 (Ç.): 1.Top. 2.(mecazi) Aldatma, 

hile, oyun, yalan. 

Po 2: (ağız) BoĢ, oyuk. 

Po 3: Caka, yalan. 

Poçta (Rus.): Posta. 

Poltisiye: Polis.  

Pomidur: Domates. 

PomeĢĢik (Rus.): Toprak ağası.  

Popuk (g): Örgülü saç.   

PopuĢ: Terlik. 

Popuza (Ç.): Tehdit, gözdağı. 

Poqa: KuĢak. 

PoĢqun: Yer adı. 

Poyi(é)z (Rus.): Tren, katar. 

Puçuq: Parça, buçuk.   

Pul (Far.): Para. 

Purset (Ar.): Fırsat. 

Put: 1.Bacak, ayak. 2.(R.)Eski Rus 

ağırlık birimi; 16,3 kilo ağırlığında. 

PutlaĢ-: Ayağı sürçmek; ayağı 

takılmak. 

Puxra (Ar.): 1.Tebaa, uyruk, 

vatandaĢ, yurttaĢ. 2. Sakin, oturan. 

Pükli-: Kıvırmak, katlamak, bükmek. 

Püklün-: Bükülmek. 

Pük-: Bükmek, katlamak, kıvırmak. 

PüĢür-: PiĢirmek.   

Pütkül: Bütün, tüm, hepsi. 

Püt- 1: Bitmek. 

Püt- 2: (tarihi) Yazmak. 

Püt- 3: 1.Ġyi olmak, kapanmak, et 

bağlamak. 2.Tıkanmak 

Pütün: Bütün, tüm, tümü. 

 

R    

Rahet (Ar.): 1.Zevk, lezzet, haz. 

2.Rahat, huzur. 

Ras (Far.): Gerçek, hakiki, doğru, 

inanılır. 
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Rava (Far.): Caiz, makbul, meĢru. 

Ravac (Ar.): GeliĢme, ilerleme, 

inkiĢaf. Révac tap-: GeliĢmek, 

ilerlemek. 

Ravaclandur- (F. Uyg.) (Révaclan-

’tan): GeliĢtirmek, ilerletmek. 

RavaclanduruĢ: GeliĢtirme, ilerletme.  

RavacliniĢ: Değerli, üstün hale 

gelmek. 

Ravan (Far.): Yürürlükte olmak, 

geçmek. Ravan bol-: yürürlükte 

olmak. 

Ravap: Bir tür çalgı aleti.  

Rayon (Rus.): Bölge. 

Razi (Ar.): Razı. 

Raziliq (Ar. Uyg.): Rıza, mutabakat. 

Recim: Racim, taĢlanmaya layık, 

Ģeytan.   

Rehberlik (Far. Uyg.): Rehberlik. 

Rehimsiz (Ar. Uyg.): Merhametsiz, 

Ģefkatsiz, acımasız. 

Rehmet (Ar.): TeĢekkür. 

Rehmetlik (Ar. Uyg.): Rahmetli. 

Rembel: Falcı.   

Remçi (Ar. Uyg.): Falcı. 

Remçilik: Falcılık.  

Remetlik (Ar. Uyg.): Rahmetli, 

merhum. 

Ret: 1. (Ar.)Red, geri çevirmek. 

2.Düzen, sıra. Ret qil-: Reddetmek. 

Retlik: Düzenli. 

Rexmet (Ar.): TeĢekkür. 

Rizvangül: KiĢi adı. 

Rodipay (Far.): Beceriksiz, iktidarsız, 

dermansız. 

Roh (Ar.): Ruh, moral. 

Rol (Rus.): Rol. 

Ruble(i): Rus para birimi.   

Rusiye: Rusya. 

RuĢen: Açık, seçik. 

RuĢengül: KiĢi adı. 

Ruxset (Ar.): Ruhsat, izin. 

Rüstem: KiĢi adı.  

 

S      

Sa: Aladoğan. 

Saç: 1. Saç. 2. Kara tavuk. 

Saç-: Saçmak, serpmek. 

Saçqan: Sıçan, fare. 

Sadir Palvan: KiĢi adı. 

Sadir: KiĢi adı. 
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Saġliq: 1.Sağlık. 2.Yavrusu olan diĢi 

koyun; kuzulu koyun; diĢi koyun. 

Saġra: Sağrı. 

Sahe (Ar.): Saha, yöre. 

Salam (Ar.): Selam. 

Salasun 1: Korkuluk, parmaklık, 

tırabzan, barbata. 

Salasun 2. (Ç.): Hapishane. 

Solasunġa solap qoy-: Hapishaneye 

hapsetmek. 

Saldur- (sal-’tan 1): Saldırmak, 

atılmak, sıçramak. 

Sal-: 1.Koymak, yerleĢtirmek, 

çıkarmak. 2.Ağırlık, tartı. 

Saman: Saman. 

Samaverxana: Çay evi.  

Sanaet (Ar.): Sanayi, endüstri. Sanaet 

malliri: Sanayi malları. 

Sanal-: Sayılmak. 

Sancil-: Saplanmak, batırılmak. 

Sanci-: Sokmak, batırmak, iğnelemek, 

incitmek, dokunmak.  

Sandiñ: Üçüncü, üçüncü derece.  

Sanduq (Ar.): Sandık. 

Sani-: Saymak. 

Saqal: Sakal. 

Saqlan-: Korunmak. 

SaqlaĢ: Koruma. 

Saqli-: Korumak. 

Saqliq: Sağlık. 

Saray (Far.): Saray. 

Sari Caz: Yer adı. 

Sarixan: KiĢi adı. 

Sas: Sazlık.   

Sat-: Satmak. 

Sattur- (sat-’tan): Sattırmak. 

Savat (Ar.): Okuma yazma, basit 

bilgi. Savat çiqiriĢ: Okuma yazma 

öğrenme. 

Say: Nehir yatağı, dere, çay. 

Sayli-: Seçmek. 

Sayrat- (sayri-’tan): Öttürmek. 

Sayri-: Ötmek. 

Saz 1: 1.Ġyi, güzel. 2.Rahat, uygun. 

3.Güzel yapılı, endamı yerinde. 

Saz 2 (Far.): Saz, ahenk. 

Saz 3: Bataklık. 

Sazçi: Saz, çalgı çalan, müzisyen.  

Sebihiyan: Küçük çocuklar, sübyan.  

Segez: Dokuma, kumaĢ.   

Segezçilik: Dokumacılık.   

Séġin-: Özlemek, hasret çekmek. 

Seher (Ar.): Seher, sabahleyin. 
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Sehne (Ar.): Sahne. 

Sekret- (sekri-’ten): Sıçratmak, 

atlatmak. 

Sekri-: Sıçramak, atlamak. 

Sel: 1.Sel, su baskını. 2.Biraz, azıcık; 

hayal meyal. 3.Önemsiz, 

umursamamak. 

Séliq: Vergi. 

SéliĢ: Koymak, takmak, yerleĢtirmek.  

Semet: KiĢi adı. 

Semirt- (semir-’ten): Semirtmek, 

ĢiĢmanlatmak. 

Sen: Sen. 

Sen’et (Ar.): Sanat.  

Séñi: Yer adı. 

Sep: 1.Çeyiz, davet. 2.Dikkat. 3. 

(Ar.)Saf, cephe. 4. Saf, dizi, sıra. 

Sépil: Kale. 

Ser: Para birimi, kuruĢ. 35 grama eĢit 

ağırlık birimi (ölçü birimi). 

Sereñge (Far.): Kibrit. 

Sériq: Sarı 

Serkerde (Far.): Komutan, baĢbuğu. 

Serle-: Tartmak.  

Sermaye (Far.): Sermaye. 

Serp 1. (Ar.): Sarf, harcama, masraf. 

Serp 2. (Ar.): 1.Etimoloji. 

2.Morfoloji. 

Sersan (Far.): ġaĢkın, sersem. Sersan 

bol-: ĢaĢkın bir hale gelmek. 

Séstimiliq: Sistemli.  

Sétil-: Satılmak. 

Sétival-: Satın almak.  

SétivéliĢ: Satın alıĢ. 

Sétivet-: Satmak, satıvermek. 

Sevda: Sevda, âĢıklık, âĢık olma, 

tutkunluk.  

Sevenlik: Unutarak, sehven. 

Sevep 1 (Ar.): Sebep, neden. 

Sevep 2: (ağız) Banyo. 

Seyciñsen: Yer adı. 

Seyse (Ç.): Vazife, yüküm, 

mükellefiyet. 

Side: Karaağaç. 

Sim: 1.(Far.)Tel. 2.Pantolon. 

Siñdür-: Sindirmek, hazmetmek. 

Siñil: Küçük kız kardeĢ. 

Sinip (Ar.): Sınıf.   

Siñ-: Sinmek. 

Sintaksis (Rus.): Sentaks, söz dizimi. 

Siqiri-: Sızlamak. 

Sir 1 (Ar.): Sır. 
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Sir 2: 1.Zencifre, zencifre boyası. 

2.Mine, saksı sırı, çini sırı. 3.Vernik, 

laka, tırnak cilası. 4.Cilalama, 

parlatma. 

SirdaĢ (Ar. Uyg.): Mahrem, içten, 

candan, samimi, içli dıĢlı bir dost. 

Sirlaġliq: Boyalı, cilalanmıĢ. 

Sitixéyilik: Gizli, gizlice. 

Siya (Far.): Mürekkep. 

Siyaset (Ar.): Siyaset. 

Siyasi (Ar.): Siyasi, siyasal.  

Siyit Axun: KiĢi adı. 

Siyit Gañguñ: KiĢi adı. 

Siyit Noçi: KiĢi adı. 

Siyit: KiĢi adı. 

Siytaxun Gañguñ: KiĢi adı. 

Siytaxun: KiĢi adı. 

Siz: Siz. 

Soda (Far.): Ticaret; alıĢ veriĢ; satıĢ. 

Soġ: Soğuk. 

Soġa: Hediye, armağan. 

Soġuq: Soğuk. 

Sol: Sol. 

Solaġliq: HapsedilmiĢ, mahpus.   

Sola-: Hapsetmek.  

Solan: Hapishane. 

Solan-: Hapsedilmek. 

Solaq: Hapishane. 

SolaĢ: Hapsetme. 

SolaĢ-: Solmak. 

Solcur: KumaĢ çeĢidi.  

Solġun: 1.Solgun, solmuĢ, sararmıĢ. 

2.Özensiz, ihmalci. 

Soli-: Hapsetmek.   

Sol-: Solmak, kurumak. 

Solun: Hapishane.   

Soq-: Vurmak, dövmek.  

Soraq: 1.Sorgu. 2.Soru.  

Soriq: Soru. 

Sor-: 1.Sormak, istemek. 2.Savurmak. 

Sovét (Rus.): Sovyet, Sovyetler 

Birliği. 

Sovét Ġttipaqi: Sovyetler Birliği. 

Soz-: Uzatmak, geniĢletmek, çekmek. 

Sozul-: Uzamak, uzanmak. 

Sölet (Ar.): Büyüklük kuruntusu.   

Söletlik (Ar. Uyg.): Görkemli, 

debdebeli, muhteĢem bir surette. 

Sörel-: Sürüklenmek. 

Söri-: Sürüklemek.  

Söz: Söz, kelime. 

Sözle-: KonuĢmak, söylemek. 
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Sözli-: Söylemek. 

Sözmen: Hatip, güzel konuĢan. 

Su: Su 

Suapit: Sel felaketi. 

Sul-: Sürülmek, sürgün edilmek. 

Sultanliq: Sultanlık. 

Sumbatliq (Ar. Uyg.): Zarafetli, 

cazibeli. 

Sundur- (sun-’tan): Kırmak, 

parçalamak. 

Sun-: 1.Kırılmak, parçalanmak. 

2.Uzatmak. 

Suntaġ: Yer adı. 

Sunuq: Kırık. 

Suticen: Yer adı. 

Suyiqest (Ar.): Suikast. 

Sülale: Sülale, hanedan.  

Sülün: Millet adı.  

Süpet (Ar.): Vasıf, kalite. 

Süret: 1. (Ar.)Suret, resim, tablo, 

manzara. 2. (Ar.)(Matematik) Pay. 

Süretlen- (Ar. Uyg.): Belirlenmek, 

açıklanmak. 

SüretleĢ (Ar. Uyg.): Belirleme, 

teressüm etme, açığa çıkarma. 

SürüĢ: SürüĢ, sürmek. 

Süydüñ: Yer adı. 

Süy-: 1.Sevmek. 2.Öpmek. 

Süyünçe: Müjde. 

Süyün-: Sevinmek. 

SüyüĢ 1: 1.Sevme. 2.Öpme. 

SüyüĢ 2: Soğuma, soğuĢ. 

Süz-: 1.Süzmek. 2.Taramak.   

Süzük: Duru, Ģeffaf, temiz. 

 

ġ     

ġacu: KiĢi adı. 

ġair (Ar.): ġair. 

ġakir: KiĢi adı. 

ġakircan: KiĢi adı. 

ġalañ: Seyrek, koyu olmayan. 

ġalvur: ġalvar, geniĢ pantolon. 

ġam: 1. (Ar.)Mum. 2. (Far.)AkĢam. 

ġamal (Ar.): Rüzgâr, yel. 

ġañ: ġan. 

ġañcu: KiĢi adı. 

ġanliq (Ar. Uyg.): ġanlı. 

ġañyu Çolaq: KiĢi adı.   

ġañyu: 1. KiĢi adı. 2.ÇavuĢ, usta.   

ġarait: ġart, koĢul, ortam.  

ġarap (Ar.): ġarap. 
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ġarsiman: Küresel, yuvarlak 

biçiminde.  

ġativaçiliq: KumaĢ dokumacılığı.  

ġavanxan: KiĢi adı. 

ġayi (Far.): Ġpek kumaĢ. 

ġe (Far):  ġehir, kent. 

ġeher (Far.): ġehir, kent. 

ġéhit(d) (Ar.): ġahit, Ģehit. 

ġéir (Ar.): ġiir. 

ġeme: Ar, utanma duygusu. 

ġen (Ar.): ġan, Ģeref.   

ġendoñ: Yer adı. 

ġeñgen: 1.Kaymakam. 2.Hâkim. 3. 

KiĢi adı. 

ġengen (Ç.): KiĢi adı. 

ġeñsiñ: Ġdareci.  

ġepqetlik (Ar. Uyg.): ġefkatli, acıyan. 

ġerbet (Ar.): ġerbet. 

ġertname: AntlaĢma, anlaĢma. 

ġervet (Ar.): ġerbet. 

ġervetlik (Ar. Uyg.): Tatlı, Ģekerli. 

ġéxi: Dal. 

ġéxida: Dalında. 

ġeytan (Ar.): ġeytan. 

ġi Yamul: 1.Yer adı. 2.Batı Hükümet 

konağı.   

ġi: 1.KiĢi adı. 2.Sıvı ölçü birimi. 

ġiddetlik (Ar. Uyg.): ġiddetli. 

ġihit: ġehit. 

ġikayet (Ar.): ġikayet. ġikayet qil-: 

ġikayet etmek. 

ġimal (Ar.): Kuzey. 

ġimaliy: Kuzeye ait. 

ġimiti: KiĢi adı. 

ġiñ: KiĢi adı. 

ġincañ: Doğu Türkistan, yer adı. 

ġiñduben: KiĢi adı. 

ġiñĢisey: KiĢi adı. 

ġinxey: Yer adı. 

ġirin (Far.): ġirin, tatlı. 

ġirket (Ar.): ġirket. 

ġisen Mazi: KiĢi adı. 

ġivit: Cizvit.   

ġoruq: Yer adı. 

ġöbe (Ar.): ġube. 

ġu: ġu. 

ġuġullan- (Ar. Uyg.): MeĢgul olmak. 

ġukunila: ĠĢte o zaman. 

ġul: ġu. 

ġum: Ġç karartıcı, meĢum, uğursuz. 

ġuña: Onun içindir ki; ondan 

dolayıdır ki. 
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ġunda: ġurada. 

ġundaq: ġöyle. 

ġundaqla: ġu halde, sadece, Ģöyle, 

Ģunun gibi, aynı. 

ġundin: ġundan. 

ġuniñdin: ġundan.   

 

T 

Ta: 1.(Far.) Uzaklık bildiren edat. 

2.Bulunma eki.   

Tacavüzçiliq: Tecavüzkârlık.  

Tacixan: KiĢi adı. 

Taġ 1: Dağ. Taġ béĢi: Dağ tepesi.  

Taġ 2: 1.Tek, yalnız, çift olmayan. 

2.Tam. 

Taġa: Dayı. 

Taġaq: 1.Tarak. 2.Sırt yüzgeci. 

3.Kürek kemiği. 

Taġliq: Dağlı, dağlık. 

Tak: Sorkun dalı, bağ çubuğu. 

Tak: Yansıma ses. 

Tal: 1.Söğüt ağacı. 2.Tane, adet. 

3.(anatomi) Dalak. 4.Tam. 

Tala: 1.Ġstep, bozkır. 2.Evin dıĢı, 

sokak. 

Talañ tarac (Uyg. Far.): Yağma, 

çapul, talan. 

Talan: Yağma, çapul, talan. 

Talañ: Yağma, çapul, talan. 

Talañçiliq: Yağmacılık. 

Talantliq (Rus. Uyg.): Yetenekli. 

TalaĢ- 1: 1.MünakaĢa etmek, 

tartıĢmak. 2. DalaĢmak, boğuĢmak.   

TalaĢ- 2: DalaĢmak, soymak, yağma 

etmek, talan, çapul. 

Talçi: Fidan, fidan gibi.   

Talġir: Yer adı. 

Talip (Ar.): Öğrenci. 

TaliĢiĢ: 1.MünakaĢa etmek, tartıĢmak. 

2.DalaĢmak, boğuĢmak. 3.DalaĢmak, 

soymak, yağma etmek, talan, çapul. 

Talqan: 1.KavrulmuĢ un. 

2.Darmadağın olma. 

Tam: 1.Duvar, dam. 2.Tat. 3.(Ar.) 

Tam. 

Tama (Ar.): Tamah. Tama qil-: 

Tamah etmek. 

Tamaku: Tütün, sarma sigara.   

TamaĢĢe: Gösteri.  

Tambal: (ağız) Ġç donu, don. 

Tañ 1: Hayret, ĢaĢıntı. 

Tañ 2: Tan, sabah, Ģafak vakti. Tan 

atqanda: Tan yeri ağardığında; Ģafak 

söktüğünde. 
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Tap 1 (Far.): Sağlık, sıhhat.  

Tap 2: Zaman, an. 

Tap 3: 1.Ġz, sapan izi. 2.(mecazi) 

BuruĢuk. 

Tap 4: Yük. 

Tap 5:  ĠĢsiz, baĢıboĢ. 

Tap-: Bulmak. 

TapĢur-: Teslim etmek, vermek, 

emanet etmek, sunmak, havale etmek. 

Taqal-: ÇatıĢtırmak, karĢı karĢıya 

getirmek, yakınlaĢtırmak, takılmak. 

Taqaq: Reze, tırkaz, sürgü, kelepçe. 

Taqet (Ar.): Takat. 

Taqi-: 1.Ġtmek. 2.YaklaĢtırmak. 

3.Dayak koymak, altından tutmak. 

4.Takmak, iliĢtirmek. 

Taqival-: Kilitlemek. 

Tar: 1.Tel, kiriĢ. 2.Dar. 

Tarac (Far.): Yağma, çapul, talan. 

Taral-: 1.Dağılmak. 2.Taralmak. 

3.Daralmak. 

Tarbaġatay: Yer adı. 

Tarihiy: Tarihi. 

TariliĢ: 1.Dağılma. 2.Taralma. 

Tarim deryasi: Yer adı. 

Tarim: Yer adı. 

Tarix (Ar.): Tarih. 

Tarixiy: Tarihi.  

Tarqal-: Dağılmak. 

Tarqat-: Dağıtmak, yaymak, 

gidermek. 

Tarqi-: Dağılmak. 

TarqitiĢ: Dağıtma, yayma, giderme. 

TartiĢ: 1.Çekme. 2.Ġçme. 

Tart-: 1.Çekmek. 2.Yardımcı fiil, dert 

çekmek. 3.Yardımcı fiil, -den itibaren. 

4.Sigara, esrar vb.içmek. 

Tartqusiz: Dayanılmaz. 

Tartquz- (tart-’tan 1): Çektirmek.     

TaĢ Axunum: KiĢi adı. 

TaĢ: TaĢ. 

TaĢlan-: AtılmıĢ. 

TaĢli- 1: Atmak, fırlatmak, bırakmak. 

TaĢli- 2: 1.Üstlük yapmak. 

2.Ciltlemek, kap geçirmek. 

TaĢliq 1: TaĢlı, taĢlık, çakıllı, çakıllık. 

TaĢliq 2: Palto gibi dıĢ elbiselerin 

kumaĢı. 

TaĢliq 3: TaĢlık (kuĢ midesi). 

TaĢlivet-: Atmak, bırakmak. 

TaĢqiri: DıĢarı. 

Tatliq: Tatlı. 
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Tava: 1.Tava. 2.Ġpek Çin kumaĢı. 

Taxtay (Far.): Tahta. 

Tay: 1.Tay. 2.Balya. 

Tayan-: Dayanmak, yaslanmak. 

Tayaq: Dayak. 

Tayin (Ar.): Bilinen, malum, belli. 

Taz: 1. Kel. 2. Uyuz. 

Tazim (Ar.): 1.BaĢını eğerek 

selamlamak. 2.Saygı, ihtiram. 

Tebiiy (Ar.): Tabii, doğal. 

Tecavuzçilik (Ar. Uyg.): 

Tecavüzkârlık. 

Tecvit: Kıraat. 

Téç: Sakin, barıĢçı, barıĢçıl, esen. 

Tedbirlik (Ar. Uyg.): Tedbirli. 

Teg: Taban, aĢağı, alt. 

Téġi: Temel, alt.   

Tégide: Temelinde, altında. 

Tégidin: Temelinden, altından. 

Teg-: Değmek, dokunmak. 

Tehdit (Ar.): Tehdit.  

Tehlil (Ar.): Tahlil, inceleme. Tehlil 

qil-: Ġncelemek. 

Tékes deryasi: Yer adı. 

Tékes: Nehir adı. 

TekĢür-: Ġncelemek. 

TekĢürmekçi: Kontrol edici. 

Tekti: Temel, esas, çekirdek, aslı. 

Tektiñ: Soyun, aslın. 

Tekyi: Yastık. 

Telep (Ar.): Talep, istek. 

Telim (Ar.): Talim, eğitim. 

Telim-terbiye (Ar.): Eğitim ve 

terbiye. 

Téliq-: Yorulmak, sesi kısılmak, 

nefesi kısılmak. 

Telki: Tilki.  

TelpünüĢ: 1.Ellerini sallama. 

2.Çırpınma. 

Tém: Duvar. 

Tembur (Far.): Tambur. 

Teminli- (Ar. Uyg.): Temin etmek. 

Ten: 1.(Far.)Beden, gövde, vücut. 

2.Hisse, pay, kısım. 

Teñ: EĢit, aynı, denk. Teñ bol-: EĢit 

olmak. 

Ténet- (téni-’ten): ġaĢırtmak; yolunu 

ĢaĢırtmak. 

Teñge (Far.): Para birimi, lira. 

Ténim: Soluk, nefes. 

Téni-: ġaĢırmak, sapmak, sersem hale 

gelmek. 

Teñlik 1: EĢitlik, denklik. 
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Teñlik 2: 1.SıkıĢık, nefes darlığı. 

2.Acı, üzüntü, keder. 

Tenpen: GörüĢ, fikir.   

Tenterbiye (Far. Ar.): Beden eğitimi. 

Tépil-: Bulunmak. 

TépiĢ-: 1.Bulmaca, bilmece. 

2.BuluĢmak. 

Tepki: Tetik.   

Teqdir (Ar.): 1.Kader. 2.Vaka, 

hadise, olay, hal. 

Teqezza: Gerek, gereği, ihtiyaç, 

intizar, bekleme. 

Terbiye (Ar.): Terbiye. 

Térek: Kavak ağacı. 

Terep (Ar.): Taraf. 

Tereplime: Her yandan.  

Tereqqi (Ar.): Yükselme, ilerleme, 

geliĢme. Tereqqi qildur-: 

GeliĢtirmek. 

Tereqqiyat (Ar.): GeliĢme, inkiĢaf. 

Téri: Deri.  

Térilġu: Ekim. 

Teriqe (Ar.): Yol, hat, usul, tarz, 

Ģekil. 

Ter-: 1.Ekmek, ekim yapmak, ekin iĢi. 

2.Toplamak, bir araya getirmek. 

Tes: Zor, zahmetli. 

Tesir (Ar.): Tesir, etki. 

Tesirlen- (Ar. Uyg.): Etkilenmek, 

duygulanmak. 

TeĢebbüs: TeĢebbüs. TeĢebbüs qil-: 

TeĢebbüs etmek. 

TéĢil-: Delinmek. 

TéĢiĢ 1: TaĢmak, dökülmek. 

TéĢiĢ 2: TeĢmek. 

TeĢkilat (Ar.): TeĢkilat, örgüt, 

kuruluĢ. 

TeĢ-: Delmek.  

TeĢviĢ (Ar.): EndiĢe, tereddüt. 

Tetür: Ters, arka, yanlıĢ, zıd, aykırı. 

TevriĢ-: DepreĢmek.   

Téxi: Daha, da, bir de, halen, Ģimdi. 

Text (Far.): Taht. 

Teypiñ-Tyengu (Ç.): 1.Çin 

çiftçilerinin ayaklanarak, 19.yüzyılın 

ikinci yarımında kurduğu devlet 

(eĢitliği sağlayan Tanrı devleti, 

demektir.).  2.Yer adı. 

Teyyar (Far.): Hazır. 

Teyyarli- (Far. Uyg.): Hazırlamak. 

Téz: Çabuk, hızlı. 

Ticaret (Ar.): Ticaret. 

Ticaretçi (Ar. Uyg.): Tacir, tüccar. 

Tiç: Sakin, barıĢçı, barıĢçıl, esen. 
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TigiĢlik: Değer, karĢılık.   

Tiq-: Sokmak, gizlemek. 

Tik: Dik. Tik tur-: Dik durmak. 

Tiken: Diken. 

Tikist: Metin.   

TikiĢ: Dikmek. 

Tik-: Dikmek. 

Til biriktür-: Ağız birliği etmek.  

Til: Dil. Tilġa al-: Dile getirmek. 

Tilemçi: Dilenci. 

Tili-: Dilemek. 

Tilla: Altın para. 

Tilli-: Hakaretlemek, küfür etmek, 

azarlamak. 

Tincit-: Bastırmak. 

Tinçi-: Teselli bulmak, avunmak, 

sevinmek, içi açılmak, sakinleĢmek. 

Tiñgaze: Boyunduruk.  

Tin-: 1.Avunmak, teskin olmak, rahat 

etmek. 2.Dolmak, dolup düz olmak.  

Tipik (Rus.): Tipik. 

TiqiĢ: Sokma, gizleme. 

Tirik: Diri, canlı. 

Tirnaq: Tırnak. 

Tirorluq: Tetörist yöntemlerle.   

Titey: 1.KiĢi adı. 2.(Ç.)BaĢbuğ.   

Tiyatir: Tiyatro. 

Tiyatirxana: Tiyatro binası. 

Tiyin: 1.Sincap. 2.KuruĢ. 

Tizil-: Sıralanmak. 

Tizniġ: Pençe. 

Toġan: Su bendi, büğet, bağlağı. 

Toġra: Doğru, dürüst. 

Toġri: Doğru, dürüst. 

Toġrisida: Hakkında, üzerinde. 

Toġruluq: Hakkında, üzerine, için, 

dair, ait. 

Tola: Çok. 

Tolġi-: Çevirmek, döndürmek. 

Tolimu: Çokça, aĢırı, yersiz, 

lüzumsuz. 

Tol-: Dolmak. 

Tolun: Dolun, dolu. Tolun ay: Dolun 

ay. 

Toñ: 1.Don, buz. 2.Ham, olmamıĢ, 

olgunlaĢmamıĢ. 3.Kaba. 

Ton: Kıyafet, gocuk. 

Toñġuz: Domuz. 

Tonul-: Tanılmak, bilinmek, ünlü 

olmak. 

Tonu-: Tanımak. 

Top: Top, küme, yumak. 
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ToplaĢ: Toplama. 

Topli-: Toplamak. 

Toqaç: Francala, çörek. 

Toqilek: KiĢi adı. 

Toqmaq: Tokmak.   

Toqquz: Dokuz. 

Toqul-: 1.Dokulmak. 2.Eyerlenmek; 

atın eyerlenmiĢ hali. 

Toqu-: 1.Örmek. 2.Eyerlemek. 

Torġay: Toygar, çayır kuĢu. 

Toruq: Doru. 

Tosul-: Engellenmek.   

ToĢqan: TavĢan. 

ToĢu-: TaĢımak. 

ToĢuq: Delik. 

Tovli-: Bağırmak, seslenmek. 

Toxtat-: Durdurmak. 

Toxti Niyaz: KiĢi adı. 

Toxti-: Durmak. 

Toy: Düğün. Toy qil-: Düğün 

yapmak. 

Toy-: Doymak. 

Toy-tökün: Düğün ve bayram. 

Tozi-: Yıpranmak, eskimek, harap 

olmak. 

Toz-: Yıpranmak, eskimek, harap 

olmak. 

Töge: Deve. 

Tök-: Dökmek. 

Tökül-: Dökülmek. 

Tömür Ģa: KiĢi adı. 

Tömür: Demir.   

Töpe: 1.Tepe. 2.Doruk, zirve. 

Tör: Evin köĢesi; misafire ait yer. 

Törel-: Vuku olmak, çıkmak, 

meydana gelmek, yaratılmak, türemek. 

Tört yüz: Dört yüz.   

Tört: Dört. 

TöĢek: DöĢek. 

Töt: Dört.  

Tötinçi: Dördüncü. 

Töven: AĢağı, alçak düĢük. 

Tövenlik: Saygı, alçak gönüllülük. 

Tudaxun: KiĢi adı. 

Tuġ: Tuğ, bayrak. 

Tuġul-: Doğulmak, doğmak. 

Tul: Dul. Tul xotun: Dul kadın. 

Tulum: Tulum. 

Tuman: Sis, duman. 

Tunci: Ġlk, ilk doğan çocuk. 

Tupraq: Toprak, toz. 
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Tuqqan: Akraba. 

Turaxun: KiĢi adı. 

Turġuz- (tur-’tan): Kaldırmak, 

ayakta durdurmak. 

Tur-: 1.YaĢamak, durmak. 2.Yardımcı 

fiil, durmak. 3.Ayağa kalkmak, 

uyanmak.  

Turmiçi: Gardiyan.  

TurmuĢ: Hayat, ömür, geçim. 

TurmuĢqa çiq-: Evlenmek (hanımlar 

için). 

Turpan: Yer adı. 

Tursun: KiĢi adı. 

TuruĢluq: YaĢayan, oturan, ikamet 

eden. 

Tut-: Tutmak. 

Tutqun: Tutsak, esir. 

Tutul-: Tutulmak. 

Tutup ber-: Yakalayıp teslim etmek. 

TutuĢ: TutuĢ, tutma. 

Tuyġu: Duygu, his. 

Tuyuqsiz: Aniden, ani, ansızın. 

Tügme: Düğme. 

Tügmen: Değirmen. 

Tügü-: Tükenmek, bitmek, ölmek. 

Tügümes: Tükenmez, bitmez. 

Tükün: Düğün. 

Tümen Deryasi: Yer adı. 

Tümen: 1.Tümen. 2.Yer adı. 

Tün: Gece 

Tüp: Dip. 

Tüpeyli: Bu gibi, benzeri, müĢabih. 

Türk: Türk. 

Türküm: Grup, kitle, top, sürü. 

Türlük: Türlü. 

Türme (Rus.): Hapishane.  

Türtke: Dürtü. 

Tütek: Sis, duman. 

Tüzük: Sağlam, doğru, dürüst. 

Tüzül-: Kurulmak, yapılmak. 

Tyengu: Yer adı. 

 

U    

U: O 

Uç: 1.Uç, son, nihayet. 2.Keskin, sivri. 

Uçar: 1.Uçan. 2.Kanatlılar, kuĢlar. 

Uçar qanat: Kanatlılar, kuĢlar. 

Uç-: Uçmak. 

Uçqun: 1.Kıvılcım, çakım. 

2.ġiĢkinlik, ĢiĢ, ur (tıp). 

UçraĢ-: KarĢılaĢmak. 

Uçri-: Uğramak, maruz kalmak. 
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Uçturpan: Yer adı. 

Uka: Küçük erkek kardeĢ. 

Ulaq: 1.Ek, katma. 2.Kabza, tutak. 

3.ÇalıĢtırılan hayvan. 4.ÇamaĢır 

teknesi. 

Ular: 1.Onlar. 2.UlarkuĢ, dağ indisi 

(yüksek karlı dağlarda bulunan ve eti 

Ģifalı, kutsal sayılan kuĢ). 

Ulata: KiĢi adı. 

Ulġayt- (ulġay-’tan): Artırmak, 

büyütmek, çoğaltmak. 

Uluġ: Ulu, yüce. 

Uluġvar (Uyg. Far.): Büyüklük, 

yücelik. 

Umumiy (Ar.): Umumi. 

Un: Un. 

Undin: Ondan. 

Uni: Onu.  

Uni-: Kabul etmek, rıza olmak, 

onaylamak, tasvip etmek. 

Untul-: Unutmak. 

Untu-: Unutmak. 

Unut-: Unutmak. 

Upri-: Yıpranmak, eskimek. 

Uq-: Duymak, anlamak.   

Urġuz-: Dövdürmek.  

Ur-: Vurmak, dövmek. 

Urumçi: Yer adı.   

Urun-: Yönelmek. 

Uruq: 1. Tohum. 2.Soy. 

Uruqluq: Tohum.   

Uruq-tuqqan: Akraba, soy.   

UruĢ: 1.SavaĢ. 2.DövüĢ. 

Usqun: HoĢlanmak, canı çekmek.  

Usta (Far.): Usta. 

Ustaz (Ar.): Öğretmen, hoca. 

Usul 1 (Ar.): Usul, metod, tarz. 

Usul 2 (Ar.): Dans. 

Usul 3 (Ar.): Ürün, verim. 

UĢbu: ĠĢte bu. 

UĢĢaq: Ufak. UĢĢak bala: Küçük 

çocuk. 

Uttur: (ağız) Doğru, düz, doğrudan 

doğru, kestirme.  

Uva: Yuva. 

UxlaĢ: Uyuma. 

Uxli-: Uyumak. 

Uyan: O taraf. 

Uyġur: Millet adı. 

Uyġurçe: Uygur Ģivesi. 

Uzat-: Uğurlamak. 

Uzun: Uzun. 
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Ü 

Üç yüz altmiĢ: Üç yüz altmıĢ.   

Üç: Üç. 

Üçi(ü)nçi: Üçüncü. 

Üçün: Ġçin. 

Ügen-: Öğrenmek. 

Üget-: Öğretmek. 

Üginival-: Öğrenivermek. 

ÜgütüĢ: Öğretmek. 

Ülgür-: YetiĢmek. 

Ümit (Ar.): Ümit. Ümit üz-: Ümit 

kesmek. 

Ün: Ün, ses, seda. 

Ündür- (ün-’ten): Filizlendirmek, 

yetiĢtirmek. 

Ürüq: Erik 

Üst: Üst. 

Üstide: Üstünde, üzerinde. 

Üstige: Üstüne. 

Üz- 1: 1.Koparmak, kesmek. 2.GeliĢ 

gidiĢi kesmek; iliĢkiyi kesmek. 

Üz- 2: Yüzmek. 

Üzük: 1.Yüzük. 2.Parça, kırıntı. 

Üzül-: Kopmak. 

Üzüm: Üzüm. 

 

V 

Vadi (Ar.): Vadi, dere. 

Vadirixa: Ne yazık, eyvah.  

Vagon (Rus.): Vagon. 

Vakalet (Ar.): Vekâlet. 

Vakaliten: Vekâleten. 

Vañ 1: (botanik) 1.Çakal eriği. 

2.Çakal eriği ağacı. 

Vañ 2 (Ç.): Prens. 

Vañ: 1.Ġdareci unvanı. 2.Prens, kral, 

han. 

Vañzi: KiĢi adı. 

Vapa (Ar.): Vefa. 

Vaqe: Vaka, olay.  

Vaqt (Ar.): Vakit, zaman. 

Vaqtida: Zamanında. 

Vaxt (Ar.): Vakit, zaman. 

Vaxtida (Ar. Uyg.): Zamanında. 

Vay (ünlem): Vay, vay vay. 

Vayet: Boy, boyu.  

Ve: Bağlaç, bağlama edatı.  

Vede (Ar.): Söz, vade. 

Vekil (Ar.): Vekil. 

Veqe (Ar.): Vaka, hadise, olay. 

Vesil: KavuĢma, vuslat. 

Veten (Ar.): Vatan. 
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Vetenperver (Ar. Far.): Vatansever, 

vatanperver. 

Vetenperverlik (Ar. Far. Uyg.): 

Vatanperverlik, vatanı sevme hali. 

Veylun: Diri, canlı. 

Veyran (Far.): Viran, tahrip, yıkım. 

Veyrançiliq (Far. Uyg.): Viranlık. 

Veyrane (Far.): Virane. 

Vezipe (Ar.): Vazife. 

Viçir: Yansıma ses. 

ViçirlaĢ: Cıvıldama. 

Vilayet (Ar.): Vilayet. 

 

Y 

Ya: (Far.) 1.Ya da, yoksa. 2.Yay. 

Yad (Far.): Yad, anma, akla getirme. 

Yadqa keltür-: Akla getirmek. 

Yadli- (Far. Uyg.): 1.Ezberlemek. 

2.Hatırlamak. 

Yaġaç: 1.Ağaç. 2.Uzunluk ölçü 

birimi, 8 km. 

Yaġliq: 1.Yağlı. 2.Mendil. 

Yaki (Far.): Veya. 

Yala(i)-: 1.Yalamak. 2.Refakatında 

muhafız olarak korumak.  

Yalañ: Yalın, çıplak, yalnız, tek. 

Yalañ ayaq: Yalın ayak. 

Yalaqçi: Dalkavuk, yaltak, yardakçı, 

yağcı. 

Yalġuz: Yalnız. 

Yaliñaç: Çıplak. 

Yallanma: Kiralık, kiralanmıĢ, kiralı, 

ücretli. 

Yallan-: Kiralanmak, kiralanmıĢ 

olmak. 

Yalpuz: Fidan. 

Yalqun: Alev. 

Yalqunli-: Alevlenmek. 

Yalqunluq: Alevli, ateĢli. 

Yalvur-: Yalvarmak. 

Yaman: Kötü. 

Yamanyar: Yer adı. 

Yamaq: Yama. 

YamaĢ-: Takılmak, iliĢmek, 

yapıĢmak, yanaĢmak.  

Yambu (Ç.): Yambu (At toynağına 

benzer Ģekilde ve büyüklükte döküm 

haline getirilmiĢ gümüĢ para.). 

Yamġur: Yağmur. 

Yamin (Ç.): (tarihi) Yönetim, idare. 

Yamul (Ç.): 1.Yönetim, idare. 

2.Eskiden memurların görev yaptıkları 

organ, kurum. 

Yan Bulaq: Yer adı. 
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Yan: Yan. 

Yana: Yine, bir daha. 

Yandur- 1: Yakmak, kundaklamak, 

ateĢe vermek. 

Yandur- 2: Geri çevirmek; 

döndürmek, geri vermek; caydırmak. 

Yanġin: Yangın. 

Yanimu: Yine de, tekrar, bir daha. 

Yan-: 1.Yanmak. 2.Dönmek, geri 

dönmek. 

Yanvar (Rus.): Ocak, birinci ay. 

Yañyo(u) (Ç.): Patates. 

YañziñĢin: KiĢi adı. 

Yap-: Kapatmak. 

Yapon: Japon.   

Yaqi: Veya.   

Yaqili-: Sahilden gitmek, nehir kıyısı 

ile yürümek. 

Yaqli-: Tarafını tutmak, savunmak, 

himaye etmek. 

Yaq- 1: Sürmek, ovmak. 

Yaq- 2: Yakmak, ateĢe vermek, 

kundaklamak. 

Yaq- 3: Beğenmek, hoĢuna gitmek, 

hoĢlanmak, sevmek. 

Yar 1 (Far.): 1.Dost, arkadaĢ. 

2.Sevgili, yar. 

Yar 2 (Far.): Uygun, müsait, imkân, 

yardım, kolaylık. 

Yar 3: Uçurumlu kıyı, kaya, kayalı. 

Yar BaĢı: Yer adı.  

Yarat-: 1.Yaratmak, meydana 

getirmek. 2.Sevmek, beğenmek. 

Yardem (Far.): Yardım. 

Yaren: Dost, yaren, yoldaĢ, kardeĢ, 

birader. 

Yaridar (Uyg. Far.): Yaralı. 

Yarkent: Yer adı. 

Yarliq(ġ): 1.Dağlık arazi. 2.Yarlık; 

hükümdarın duyurusu. 

Yar-: Yarmak. 

Yasal-: Yapılmak.   

Yasaq: DöĢeme. 

YasaĢ: Yapma, onarma, meydana 

getirme. 

Yasat- (yasi-’tan): Yaptırmak, 

onartmak. 

Yasi-: Yapmak, onarmak, meydana 

getirmek. 

YaĢ: 1.Genç. 2.Ömrün her bir yılı. 

3.Islaklık, gözyaĢı. 4.YaĢ. 

YaĢan-: YaĢlanmak.   

YaĢar-: GençleĢmek. 

YaĢi-: YaĢamak. 
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YaĢliq: 1.Gençlik. 2.YaĢlı. 3.Gözleri 

yaĢlı; yaĢlı gözler; gözleri dolu. 

Yat: 1.Yabancı. 2. (Far.) Yâd, anma, 

akla getirme. 

Yatliq: Yabancı olma hali. 

Yat-: Yatmak. 

Yava: Yaban. 

Yavan (Far.): 1.Çöl, sahra. 2.Tenha 

yer, boĢ yer. 

Yavuz: Kötü kalpli, zalim. 

YaxĢi: Ġyi. 

Yayaq: Yaya. 

Yaydur- (yay-’tan): Serdirmek, 

yaydırmak. 

Yayi (Ç.): 1.(tarihi) Polis. 2.Eski 

toplumda bey ve kaymakamların emir 

ve fermanlarını duyuran, 

buyurmalarını yerine getiren kiĢi, 

ayakçı. 

Yaylaq: Yayla. 

Yay-: Yaymak, sermek. 

Yayr: Sevgili, yar.   

Yayri-: Özgür olmak; rahatlamak. 

Yaz: Yaz. 

Yaz-: 1.Yazmak. 2.Yaymak, sermek. 

Ye: Veya. 

Yéġir: Hafif sıyrık, bere, yara. 

Yeken: ġehir adı. 

Yélim: YapıĢtırıcı, tutkal. 

Yelpü-: Yelpazelemek. 

Yelpün-: Rüzgârda uçmak.   

Ye-: 1.Yemek. 2.Yardımcı fiil, yemek. 

Yeñ: Yen, giysi kolu. 

Yençil-: Ezilmek.  

Yene: Yine, daha. 

Yeni (Ar.): Yani. 

Yéñi Ģeher: Yer adı.  

Yéñi: Yeni. 

Yénida: Yanında. 

Yéñiliq: Yenilik. 

Yenname: Eser adı. 

YéñĢer: Yer adı. 

Yépin-: Örtünmek. 

Yéqi: Kıyı, kenar.  

Yéqil-: Yakılmak. 

Yéqin: Yakın. 

Yéqinqi: Yakındaki, yakında bulunan. 

Yer: Yer. 

Yéril-: Yarılmak, çatlak hale gelmek.   

Yérim: Yarım, yarı, buçuk. 

Yerkent: Yer adı. 

Yerlik: Yerli. 
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Yerliq: Yerli. 

YeĢ-: 1.Çözmek. 2.Çıkarmak. 

Yétekçi: Önder, lider, yönetici. 

Yétekçilik: Önderlik, liderlik, 

yöneticilik. 

Yétim: Yetim.  

YétiĢ-: YetiĢmek, yetmek, eriĢmek. 

Yet-: 1.Varmak, yetiĢmek. 2.Yetmek, 

kâfi, yeterli. 3.YetiĢmek, eriĢmek. 

4.BaĢlamak, girmek. 

Yette: Yedi. 

Yéyil-: Yayılmak, serilmek. 

Yéza: Köy. 

YéziĢ 1: Yazmak. 

YéziĢ 2: Yaymak, sermek. 

Yiġa: GözyaĢı, ağlama.  

Yigirme alte: Yirmi altı.   

Yigirme: Yirmi. 

Yigit: Yiğit, delikanlı. 

Yiġlat-: Ağlatmak.  

Yiġli-: Ağlamak. 

Yil: Yıl, sene. 

Yiñne: Ġğne. 

Yiqil-: Yıkılmak. 

Yiraq: Uzak. 

Yirtil-: Yırtılmak. 

Yirtivet-: Yırtıvermek.  

Yirt-: Yırtmak. 

YiĢil: YeĢil.  

Yitim:  Yetim. 

Yit-: Yitmek, kaybolmak. 

YiyiĢ: Yemek. 

Yoġan: Büyük. 

Yol: Yol. 

YoldaĢ: YoldaĢ.  

Yolyoruq: Direktif, yönerge, talimat. 

Yopuq: 1.HaĢa, çul. 2.Kapak. 

Yopurmaq(ġ): 1.Yaprak. 2.Kapamak, 

gizlemek, saklamak. 

Yoq: Yok. 

Yoqal-: Kaybolmak. 

Yoqsul: Yoksul. 

Yoqsulluq: Yoksulluk. 

Yoqu-bar: 1.Her Ģey. 2.Ufak tefek 

eĢya; saçma. 

Yoqut-: Yok etmek. 

YoqutuĢ: Kaybetme. 

Yorġa: Rahvan, mahalle bekçisi. 

Yoruq: 1.Aydınlık, ıĢıklı. 2.Yarık, 

çatlak. 

YoĢurun: Gizli, saklı. 

YoĢurun-: Gizlenmek, saklanmak. 
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Yölek: Destek, yardım. 

Yöli-: Desteklemek, yardım etmek, 

dayak koymak. 

Yötkel-: Yer değiĢtirmek. 

YötkeĢ: Yer değiĢtirme; taĢıma. 

Yulun-: Yolunmak, koparılmak. 

Yumaq: Yıkamak. 

Yuñluq: Yünlü. 

Yupañ (Ç.): Yayık, ezim evi (Pamuk 

yağı elde edilen yer.). 

Yuquri: Yüksek, yukarı. 

Yurt: Yurt. 

YurtdaĢ: YurttaĢ.  

Yusup Buġraxan: KiĢi adı. 

Yusup: KiĢi adı. 

Yut-: Yutmak. 

Yügür-: KoĢmak. 

Yürek: Yürek. 

Yür-: Yürümek. 

Yüttür-: Kaybetmek.   

Yüz miñ: Yüz bin.   

Yüz: 1.Sayı adı, yüz. 2.Surat, veçhe, 

sima, çehre. 3.Sebep, neden.  

Yüzlük: 1.Yüzlük. 2.Ġkki yüzlük: Ġki 

yüzlü, riyakâr. 

Yüzmü-yüz: Yüz yüze. 

Yüzüpka: Yer adı. 

 

Z 

Zadi: Hep, hiç, bütün. 

Zalim (Ar.): Zalim. 

Zaman (Ar.): Zaman, vakit, devir, 

çağ. 

ZamanivilaĢturuĢ: GerçekleĢtirme. 

ZamaniviylaĢ-: ÇağdaĢlaĢmak. 

Zamin (Ar.): 1.Kefil, sorumlu. 

2.Engel, mânia, güçlük. 

Zar 1 (Far.): Ġnilti, zar, inleyen. Zar 

bol-: Özlemek; hasretini çekmek. 

Zar 2 (Far.): Gülzar gül bahçesi. 

Zar yiġli-: Ġnleyerek ağlamak; 

yürekten ağlamak.   

Zarlan- (Far. Uyg.): Sızlanmak, dert 

yanmak, Ģikâyet etmek.  

Zat (Ar.): Zat, Ģahıs. 

Zaval (Ar.): 1.Grup, batma, batıĢ. 

2.Zeval, inkıraz, gerileme, düĢme. 

Zavod (Rus.): Fabrika. Paxta zavodi: 

Pamuk fabrikası. 

Zavut: Fabrika. 

Zaya (Ar.): Kaybolma, yitim, kayıp, 

kaybedilen bir Ģey, israf. 

Zeher (Far.): Zehir, ağı. 
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Zel (Ar.): YanlıĢ, hata, yanlıĢlık. 

Zembil (Far.): Zembil. 

Zerger (Far.): Kuyumcu. 

Zexme (Far.): Yara. 

Zexmek: Mızrap. 

Zey: Su, nem, rutubet. 

Zeydin: KiĢi adı. 

ZeykeĢ: Nemli, yaĢ, rutubetli. 

Zeynep: KiĢi adı. 

Zide (Far.): Ezik, bozukluk, hasar, 

zedelenmiĢ. 

Zilemxan: KiĢi adı. 

Zilva: HoĢ, iyi. 

Zimin (Far.): Yer, toprak, kara. 

Zimindar (Far.): Toprak sahibi, 

toprak ağası. 

Zimistan (Far.): KıĢ. 

Zindan (Far.): Zindan. 

Ziñgoçuen: KiĢi adı. 

Ziñgofen: KiĢi adı. 

Ziraet (Ar.): Ziraat, ekincilik. 

Zirik-: Bıkmak, usanmak.  

Zirin: Susuz. 

Ziyade (Ar.): Fazla, çok. 

ZiyankeĢ (Far.): Asalak, baltalayıcı. 

ZiyankeĢlik (Far. Uyg.): Asalaklık, 

baltalayıcılık. 

Zo(u)xañ: Büyük maden. 

Zoqlun-: Zevk almak. 

Zor (Far.): 1.Kuvvet, güç, kudret, 

büyük. 2.Zor, cebir. 

Zorlap (Far. Uyg.): Zorlayıp, 

zorlayarak. 

Zorli- (Far. Uyg.): Zorlamak. 

Zorluq (Far. Uyg.): Zorluk, güçlük. 

Zorur: Zaruri.   

Zoruriye: Zaruri.  

Zozañtañ: KiĢi adı. 

Zulmet (Ar.): Karanlık. 

Zulum (Ar.): Zulüm. 

Zuñxu: KiĢi adı. 

 

  



383 

 

SONUÇ 

Ġncelediğimiz 23 adet Uygur halk koĢaklarında fiillerle ilgili söz varlığı 

bölümünde; fiillerle ilgili 506 adet kelime tespit edilmiĢtir. Ġsim+Fiil birleĢmesiyle 

oluĢan birleĢik fiillerle ilgili 62 kelime tespit edilmiĢtir. Fiil+Fiil birleĢmesiyle oluĢan 

birleĢik fiillerle ilgili 14 kelime tespit edilmiĢtir. 

Fiillerle ilgili söz varlığı incelememizde; fiiller %87, birleĢik fiiller ile ilgili 

%13’lük bir oran tespit edilmiĢtir. BirleĢik fiiller bölümünde ise; Ġsim+Fiil %82, 

Fiil+Fiil ile ilgili % 18’lik bir oran tespit edilmiĢtir. Bu oranlara baktığımızda 

incelediğimiz koĢaklarda en çok fiiller kullanılmıĢtır.  

 Organlarla ve uzuvlarla ilgili söz varlığı bölümünde 21 kelime; zamanlarla 

ilgili 22 kelime; soyut kelimelerle ilgili 57 kelime; mekân ile ilgili 30 kelime; 

gökyüzü cisimleri ve gök olayları ile ilgili 9 kelime; yeryüzü ve yeryüzü Ģekilleriyle 

ilgili 35 kelime; doğa olayları ile ilgili 4 kelime; sular, su kaynaklarıyla ilgili 5 

kelime; hayvanlarla ilgili 33 kelime; bitkilerle ilgili 11 kelime; madenler ve 

minarelerle ilgili 1 kelime; doğa olayları, çeĢitli oluĢlar ve bunlara bağlı unsurlarla 

ilgili 9 kelime tespit edilmiĢtir. 

Ġncelediğimiz koĢaklarda çok sayıda soyut kelime kullanılmıĢtır. Mecaz 

anlamlarla duygular dile getirilmiĢtir. Mekân, yeryüzü, hayvanlarla ilgili kullanılan 

kelimelerin oranı da oldukça fazladır. 

 Yer-yön bildiren sözler ile ilgili söz varlığı bölümünde; coğrafi yönlerle ilgili 

4 kelime tespit edilmiĢtir. KoĢaklarda, yer-yön bildiren kelime kullanımı çok azdır. 

Toplum yaĢamıyla ilgili söz varlığı bölümünde; aile, akrabalık, dostluk, 

arkadaĢlık terimleri ile ilgili 13 kelime tespit edilmiĢtir.  

YaĢam ve canlılarla ilgili söz varlığı bölümünde; yaĢam-ölüm, yaĢamın 

çağları, canlılarla ilgili 17 kelime tespit edilmiĢtir. 

Toplum yaĢamı ve canlılarla ilgili kullanılan kelimeler Uygur kültürü 

hakkında bilgi vermektedir. Kullanılan kelimeler Uygur Türklerinin gelenek ve 

göreneklerine bağlı bir toplum olduklarını göstermektedir. 
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Beden yapısı ve sağlık ile ilgili söz varlığı bölümünde; beden, beden yapısıyla 

ilgili 21 kelime tespit edilmiĢtir. Sağlık-hastalık-sakatlık ile ilgili 32 kelime tespit 

edilmiĢtir. KoĢaklarda kullanılan kelimeler, insanların beden yapısına ve sağlığa 

önem verdiğini göstermektedir.  

Özel isimlerle ilgili söz varlığı bölümünde; kiĢi adlarıyla ilgili 99 kelime; yer 

adlarıyla ilgili 78 kelime tespit edilmiĢtir. Ġnceleme sonucunda kiĢi adları %56 ve yer 

adları ile ilgili % 44’lük bir oran tespit edilmiĢtir. Ġncelediğimiz koĢaklarda özel 

isimler yer adlarına göre daha çok kullanılmaktadır. Özel isim kullanımlarıyla 

Uygurca zengin bir dildir. 

Alıntı sözlerle ilgili söz varlığı bölümünde; karıĢık alıntılarla ilgili 144 

kelime; Çinceden geçen kelimeler 42; Rusçadan geçen kelimeler 35; Farsçadan 

geçen kelimeler 215; Arapçadan geçen 385 kelime tespit edilmiĢtir. 

Ġncelediğimiz koĢaklarda en çok alıntı Arapçadan olmuĢtur. Oranlara 

baktığımızda Uygurların diğer milletlerden ve toplumlardan etkilendiğini 

anlamaktayız. Uygurlar dil ve edebiyat olarak hem baĢka milletlerden etkilenmiĢ 

hem de baĢka milletleri etkilemiĢtir. 

Alıntı sözler ile ilgili söz varlığı bölümünde incelediğimiz karıĢık alıntılar % 

18; Çinceden geçen kelimeler % 5; Rusçadan geçen kelimeler % 4; Farsçadan geçen 

kelimeler % 26; Arapçadan geçen kelimeler ise % 47’lik orana sahiptir. 

KarıĢık alıntılarla ilgili söz varlığı bölümünde; Farsça, Uygurca 42; Arapça, 

Uygurca 70; Çince, Uygurca 2; Çince, Arapça 1; Arapça, Farsça 19; Rusça, Uygurca 

3; Rusça, Farsça 2; Arapça, Uygurca, Farsça alıntı 5 kelime tespit edilmiĢtir. 

KarıĢık alıntılar ile ilgili söz varlığı incelememizde Farsça, Uygurca alıntılar 

% 29; Arapça, Uygurca alıntılar % 49; Çince, Uygurca alıntılar % 1; Çince, Arapça 

alıntılar % 1; Arapça, Farsça alıntılar % 13; Rusça, Uygurca alıntılar % 2; Rusça, 

Farsça alıntılar % 1; Arapça, Uygurca, Farsça alıntılar ile ilgili % 4’lük oran tespit 

edilmiĢtir. 

Farsça olumsuzluk ön eki ile kurulmuĢ kelimeler bölümünde 4 kelime tespit 

edilmiĢtir.  
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Sayılarla ilgili söz varlığı bölümünde; sayı sıfatları incelenmiĢtir. Sayı 

sıfatları da asıl sayı sıfatları, dereceleme sayı sıfatları ve topluluk sayı sıfatları olarak 

incelenmiĢtir. 

Ġncelememizde asıl sayı sıfatları; temel sayılar, sıfat tamlaması kuruluĢundaki 

sayılar ve sayı grubu olarak incelenmiĢtir. Temel sayılar bölümünde; “alte, atmiĢ, 

beĢ, bir, ellik, ikki, miñ, on, toqquz, tört, töt, üç ve yette” kelimeleri sık 

kullanılmıĢtır. Sıfat tamlaması kuruluĢundaki sayılar bölümünde; “alte yüz, tört yüz, 

yüz miñ” kelimeleri daha sık kullanılmıĢtır. Sayı grubu bölümünde ise; “atmiĢ alte, 

atmiĢ beĢ, on beĢ, on ikki, on töt, üç yüz atmiĢ, yigirme alte” kelimeleri daha çok 

kullanılmıĢtır. 

Dereceleme sayı sıfatları bölümünde; “altinçi, birinçi, ikkinçi, on altinçi, 

üçi(ü)nçi” kelimeleri daha sık kullanılmıĢtır. 

Topluluk sayı sıfatları bölümünde; “atmiĢ beĢçe, yüzçe, alte, yette” kelimeleri 

daha çok kullanılmıĢtır. 

Zamirlerle ilgili söz varlığı incelememizde; kiĢi, iĢaret, belirsizlik, soru, 

dönüĢlülük zamirleri incelenmiĢtir. KiĢi zamirlerinden “biz, men, sen u ve ular”; 

iĢaret zamirlerinden “bu, Ģu, uĢbu”; belirsizlik zamirlerinden “bezi, héçkim, hemme, 

herkim, kimdu (biri)”; dönüĢlülük zamirlerinden “özeñ, özem, özliri, özi” en çok 

kullanılan zamirlerdir. 

Ünlemlerle ilgili söz varlığı bölümünde; duygu, seslenme, gösterme, sorma 

ve cevap ünlemleri incelenmiĢtir. “Ah, ey, hey, ene, mana, qéni, elvette, yaq~yoq”  

en sık kullanılan duygu ünlemleridir. 

Yardımcı sözlerle ilgili söz varlığı bölümünde; edatlar ve bağlaçlar 

incelenmiĢtir. Edatlar; son çekim edatları ve sona gelen edatlar baĢlıkları altında 

incelenmiĢtir.  

“Ara, arilap, arqiliq, bilen, dek~tek, qatarliq, toġruluq, üçün, oxĢaĢ, qarap, 

qarĢi, baĢlap, burun, kéyin, taĢqiri” en sık kullanılan son çekim edatlarıdır. “-Mu, -çu, 

-la, -de~-te, -hem, -téxi, -bolsa en sık kullanılan sona gelen edatlardandır. 
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Bağlaçlar bölümünde; sıralama, karĢılaĢtırma, cümle baĢı bağlaçları olarak 

incelenmiĢtir. “Ve, bilen, ne…ne, hem…hem, biraq, lékin, peqet, yalġuz, belki, 

belkim, bolmisa, eksiçe, kaĢki, zadi, xuddi” en sık kullanılan bağlaçlardandır. 

Tezimiz tematik söz varlığı açısından incelenmiĢtir. Söz varlığı ana ve alt 

baĢlıklar altında incelenmiĢtir. Ġnceleme sonucunda bu baĢlıklar içerinde 2020 kelime 

değerlendirilmiĢtir. Bu rakamlara edatlar, bağlaçlar, ünlemler, zamirler ve sayı 

sıfatları dâhil edilmemiĢtir. Bu baĢlıklar sayı olarak ifade edilmemiĢtir ve örnekleme 

yapılmıĢtır. Tematik söz varlığı incelememizde koĢakların Uygur kültürünü önemli 

ölçüde yansıttığını söyleyebiliriz. 
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